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ELOSZO. 



Ez a kötet az eddiginél nagyobb terjedelemben közli mind 
az egyes törvények miniszteri megokolásait, mind pedig a bizott- 
ságoknak vonatkozó jelentéseit. 

Két körülmény indított erre a kibővítésre. 

Az egyik az, melyet a törvény minden tanulmányozója, magya- 
rázója vagy alkalmazója ismer, t. i. az a nagy fontosság, mellyel 
a törvény megalkotására indító okok, valamint az annak tárgya- 
lásakor fölmerülő mozzanatok és annak összes előmunkálatai, a 
törvény megítélése, értelmezése és alkalmazása szempontjából bír- 
nak. A másik pedig az, hogy a törvényeknek ezen előmunkálatai 
nálunk fölötte nehezen hozzáférhetők, annál nehezebben, mert az 
országgyűlés a maga irományait — igen helytelenül — csakis 
annyi példányban nyomatja, amennyire az illető háznak előrelát- 
hatóan szüksége lesz. 

Éppen azért azt hiszem, hogy mindkét okból jó szolgálatot 
leszek a törvénytár használóinak, midőn a törvények anyaggyüj- 
teményét lehető bőséggel és oly alakban közlöm, hogy az min- 
denkor a megfelelő helyen egyen föltalálható. A következő köte- 
lekben megkísérlem majd ezt az anyaggyűjtést a törvényjavasla- 
toknak mindkét házban tárgyalására is kiterjeszteni, amire ebben 
a kötetben azért nem volt szükség, mert a teljes ülések a javas- 
latokon lényeges módosítást nem tettek, az egyes fölszólalások 
pedig a törvény magyarázatához figyelemre méltó anyagot nem 
nyújtottak. 

Magától értetik, hogy ez anyaggyüjtemény mellett, úgy mint 
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vin Előszó. 

eddigelé, mindenütt kimerítő jegyzetek adnak fölvilágosítást az új 
törvénynek a korábbi törvényekkel való összefüggéséről és hogy 
ezentúl is a lehető legnagyobb teljességgel utalnak a törvényre 
vonatkozó rendeleti anyagra. 

Budapesten, 1903 deczember 31-én. 

Dr. Márkus Dezső. 
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I. TÖRVÉNY-CZIKK 

a ezukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxellesben 19Q2. 
évi márczius hó 5-én kötött nemzetközi egyezmény beczikkelye- 

zéséről.* 

(Szefliesitést nyert 1903. évi január 28-án. A megerősítő okiratok Magyarország és Ausztria részérfil 

letéiettek Brüsszieiben eserkilenczszázhárom évi február hó elsején [1903 február 1-én]. Kihirdettetett 

az « Országos TÖrvénytár» 1903. évi február 1-én kiadott 1. számában.) 

A czukoiTa vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxellesben 1902. évi 
márczius S-én kötött nemzetközi egyezmény és annak záró-jegyzőkönyve 
ezennel az ország törvényei közé iktattatik. * 



^ V. ö. 1903:11. t.-ez. (alább 33. !.), amely ezzel az egyezménnyel a legszorosabban függ össze. 
A czukoradóról szóló 1888. évi XXIH. t.-cz. balározmányainak részben való módosításáról és az^ 
1881. évi IV., 1883. évi V. és 1887. évi XLVII. törvény czík kéknek a czukorfogyasztási adóra vonat- 
kozó határozmányainak megszüntetéséről szóló, — azóta az 1899. évi XVIII. törvényczikkben törvény- 
erőre emelkedett törvényjavaslat indokolásában kijelentettem volt, — fgy szól a törvény javaslatának 
(:2t)3. sz.) indokolása — hoffy « habár a kormány most is, mint korábban, a kiviteli jutalmak meg- 
szüntetése mellett foglalt állast, és ennélfogva ezeknek a jutalmaknak nemzetközi egyezmény utján való 
megszüntetéséhez — hazai czukoriparuok érdekeinek kellő szem előtt tartása mellett — készsége- 
sen hozzájárul, úgy mégis feltétlenül szükségesnek találja, hogy mind addig, a míg ilyen nemzetközi 
egyezmény létre nem jön, hazai czukoriparunk a világpiaczon való versenyben az eddigi módon és 
mérvben államilag segélyeztessék». 

Ezzel megjelöltem volt azt az irányt, a melyet a kormány a czukorkiviteli jutalmak fentartása, illetve 
eltörlése tekinietébeu maga elé kitűzött, és ebből az irányból mintegy önként következik, hogy a kor- 
mány most a czukorkiviteli és termelési jutalmak eltörlése tárgyában Bruxellesben 1902. évi márczius 
hó 5-én Németország, Ausztria, Magyarország, Belgium, Spanyolország, Francziaország, Nagy-Bri- 
tannia, Olaszország, Németalföld és Svédország kormányainak meghatalmazottjai által aláirt nemzet- 
közi egyezményt, a törvényhozásnak a jelen törvényjavaslat alakjában, elfogadásra ajánlja. 

Oly nagyok azok a közgazdasági érdekek, a meíyek Közép-Európa fontosabb czukortermelő orszá- 
gaiban — s közöttük hazánkban is — a czukortermeléshez fűződnek és olyan nagy az a befolyás, a 
melyet a különböző módokon, majd nyilt, majd leplezett kiviteli vagy termelési jutalmak alakjában nyújtott 
állami támogatás az egyes országok czukortermelésérc és annak a világpiaczon elfoglalt állására gyako- 
rolt, hogy valóban nem volt képzelhető ezeknek a jutalmaknak másként, mint nemzetközi egyezmény 
utján való egyöntetű megszüntetése. Mert az az állam, a mely az eddigi támogatástól czukortermelő 
sét egyoldalúlag megfosztotta volna, ezzel egyúttal megfosztotta volna czukoriparát a világpiaczon való 
versenyképességétől. 

A czukor termelését vagy kivitelét előmozdító jutalmak egyoldalú megszüntetése egyértelmű lett 
volna a cznkorkívitel lehetőségének megsemmisítésevei. Csak ez magyarázza meg, hogy a termelési és 
kiviteli jutalmak — a régi idők külkereskedelmi politikájának ez elavult eszközei — a czukor tekin- 
tetében általánosságban fentarlották magukat napjainkig. De bizonyítéka e jelenség annak is, hogy a 
termelési és kiviteli jutalmaknak a czukor tekintetében, mélyebbre ható hordereje, nagyobb jogosult- 
sága volt, mint más czikkek tekintetében ; mert ily mélyebbre ható horderő és nagyobb létjogosultság 
nélkül nem volna megmagyarázható az, hogy miért tartották fenn magukat ily soká a termelési és 
kiviteli jutalmak a czukor tekintetében, az európai continens összes jelentékeny répaczukortermeléssel 
bíró államaiban. 

E mélyebbre ható horderőt és nagyobb jogosultságot abban a körülményben kell keresnünk, hogy 
nagymérvű állami támogatás nélkül a* répaczukortermelés mindaddig, míg mai fejlettségi fokát el nem 
érte, versenyképességét a nádczukorral szemben megteremteni és fentartani saját erejéből képes nem 
lett volna. 

De ha elmondhatjuk, hogy a répaczukortermelést és kivitelt előmozdító jutalmak azért voltak szük- 
ségesek és lehetségesek, mert nélkülök az európai répaczukortermelés a colonialis nádczukortermeléssel 
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■4 Í90S : I. t. ez, A czukorra vonatkozó nemzetközi eg,y,ezmény'. 

Szövege a következő : 

(Hivatalos fordítás.) 

Egyezmény a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyáMik. 

ö Felsége a német császár, Poroszország királya, a német birodal^mk 
nevében; Ö Felsége Ausztria császárja, Csehország királya stb., stb. é& 



szemben versenyképessé soha sem válhatott volna; úgy elmondhatjuk azt is, hofi^y léljoj^esultsi^sk. 
megszűnt azzal a pillanattal, a melyben az európai répaczukortermelésnek vereeDYképeSbége a eolonia- 
lis nádczukortermeiéssel szemben biztosítva volt. ámde a nemzetek ffjlődésében ép úgy, mint a köz- 
gazdasági viszonyok alakulásának folyamán ritkán követi az okot azonnal az okozat Minél bonyolultabb 
a szervezet, a mely az ok folytán hatni kénytelen, annál kevésbbé közvetlen a batás és annál tovább 
várattat magára megnyilvánulása igy történt, hogy az eur)paí continentalis répaezukorternelést elő* 
mozdító termelési vagy kiviteli jutalmak rendszere is jóval tovább fentartotta magát azután, hogy 
megszűnt valódi létjogosultsága. 

A continentalís répaczukoripar megteremtése I. Napóleon nevéhez fűződik. Az általa Anglia ellen be- 
hozott szárazföldi zárlat a czukorárakat szerfelett felszökiette s első ízben tette lebetséeressé, hogy a 
répaczukoripar nagymérvű állami támogatások és kedvezmények mellett a colonialis nádczukorral való 
versenyre Grondolhasson. 1. Napóleonnak és a szárazföldi zárlatnak bukásával ugyan a francziaországi 
répaczukoripar is visszafejlődött, de azért megvolt a szárazföldi zárlatnak az európai répaczukorterme- 
léssel szemben az az elévülhetlen érdeme, hog^ beigazolta azt, ho^y kellő állami támogatás és védelem 
mellett a répaczukorgyáriás életerős, versenyképes iparrá fejlődhetik, alkalmassá arra, hogy megtörje a 
gyarmatczukor eddigi egyedáróságát. 

Nem is késnek az egyes középeurópai államok felhasználni e tanulságot és lassan bár, de folytono- 
san terjed a répaczukortermelés Francziaországból Belgiumba, Németországba, Hollandiába, Ausztriába, 
sőt hazánkba is. Ez iparág terjedésének előfeltételét természetszerűen mindenütt az állami támogatás 
és védelem képezte és ez az állami támogatás kezdetben mindenütt a legci^yszerűbb formában, a véd- 
vám alakjában jelentkezett. Míg a gyarmatczukor után mindegyik állam jelentékeny mérvű vámot sze- 
dett, a belföldön termelt répaczukor vám- és adómentes volt. 

E vámvédelem és adómentesség segélyével rohamosan terjed a répaczukortermelés főleg Német- 
országban, Ausztriában és Francziaországban. 

Hazánkban a répaczukoripar kezdetben mintegy háziipar gyanánt jelentkezik, a mennyiben egyes 
földbirtokosok, a saját makrák által termesztett répából, saját használatukra czukrot főznek ki Ámde 
már a múlt század barmi nczas éveinek végén keletkeznek egyes gőzerőre berendezett s a gyári üzem 
összes kellékeivel és feltételeivel is rendelkező czukorgyárak s 1840-ben mintegy 30 csukorfőzdében 
5—6 ezer mázsa czukrot termeltek. 

A múlt század első felének vége felé az európai continens Összes czukorrépát termelő államaiban 
kezd a répaczukoripar annyira megizmosodni, hogy az államok növekedő pénzügyi szükségleteik fede- 
zésére a répaczukrot is adó alá vonhatják, s ezt megtenni kénytelenek is, mert a répaczukortermelés 
fokozásával arányban csökken a náde^ukor behozatala és a czukorvámok hozadéka. 

A répaczukor megadóztatása a répaczukor-termelésre nem volt kártékony hatással. Sőt ellenkezőleg ! 
Épen a megadóztatásból merítette a megizmosodott répaczukoripar azt az állami támogatást, a mely 
lehetővé tette, hogy nem elégedve meg a hazai piaczok ellátásával, a répaczukor a nádczukorral szem- 
ben az idegen piaczokon is felvehesse a versenyt. 

Az akkori idők fogyasztási adótechnikája, — visszarettenve az ellenőrzés nehézségeitől — a fogyasz* 
tási adók terén rendszerint kerülte a késztermény megadóztatását, s e helyett az adófizetést eloszere* 
tettel kötötte a gyártási művelet különböző szakaihoz és különböző ismérvekhez. Bármelyek voltak is 
a gyártási műveletnek ama szakai és ama különböző ismérvek, a melyekhez az ilyen adórendszerek 
az adófizetés kötelezettségét kötötték; e rendszerek nem alapulván a készterménjr megadóztatásán, mind 
megegyeztek abban, hogy az egy-egy ipartelep állal fizetendő összes adó özemi költségként jelentke- 
zett, a melyből az előállított késztermény mértékegységére annál kevesebb adó esett, minél inkább tö- 
kéletesbílette az illető vállalkozó a gyártási folyamatot, az adóztatás alapját képező törvényes feltétele- 
zésekkel szemben. 

Ezért az ilyen fogyasztási adók tetemesen hozzájárultak mindig az illető iparág műszaki fejlődéséhez, 
nemcsak, mert a tényleg fizetett adó a törvényhozás által feltételezett adónál kisebb mérvű volt s a 
különbözet, mint termelési jutalom, a termelés javára esett, de mert minden ilyen adórendszer hatal- 
mas ösztönzés volt a termelés műszaki folyamatának tökélelesbítésére is. Egy iparág sem volt azonban 
e tekintetben oly szerencsés, mint a répaczukoripar, mert az egyes államok a gyártási művelet külön- 
böző szakaihoz és más-más ismérvekhez kötvén az adófizetés kötelezettségét, ez által a répaczukorter- 
melés technikájának fejlődését a termelés minden szakában előmozdították. 

A répaczukrot Francziaország 1838-ban, Németország i8il-ben, Belgium 1843-ban, Ausztria és 
Magyarország 1849-ben, Németalföld 1858-ban adóztatja meg. 

Németország és 1850-től fogva Ausztria és Magyarország, a melyek egy évig a készterraény meg- 
adóztatását kísérlettek meg, a feldolgozott répa után szedik be az adót s ezzel ösztönzik a termelést, 
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hogy mínéi na^obl) czakortartalommal biró répát állítson elő. Belgium és Németalföld a czukorlé 
-mencyisége és sűrűsége után veti ki az adót s ezzel hozzájárulnak, hogy a gyáros a czukorlé* 
minőségének javítására és mioéi tökéletesebb vegyi tisztítására fektessék a súlyt. 

Francziaország eezel szemben ugyan mindjárt kezdettől fogva a kcszterményadót hozta be s azt 
1884-ig íenn is tartotta ; de az adótételek úgy voltak megállapítva, hogy azokbó'l a czukorfinomításrr 
tetemes haszon hárult. 

1865-401 fo^a Ausztria és Magyarország, a répa megadóztatása helyett, a czukorlé előállításárr 
«2«Igálé műeszközök termelőképessége alapján szedik be az adót, és az állal előidézik azt, hogy » 
czukorlé előállítására szolgáló műeszközök — különösen az addigi sajtolási rendszer helyett az áztatásr^ 
rendszer alkalmazása mellett — rohamosan tökéletescbbedjenek. 

Mindegek a -műszaki vívmányok az európai répaczukortermelésnek közkincsévé váltak, s tetemesen* 
•előmozdító iták versenyképességét a nádczukorral szemben. Ámde a termelési jutalom és a műszakf 
vívmányok csak egyik — talán önmagukban véve jelentéktelenebb s mindenesetre csak közvetett — 
részét képezték amaz előnyöknek, a melyeket az európai répaczukortermelés a répaczukor fentemlíteti 
megadóztatási módjaiból a nádczukorral való verseny terén elvezett; a közvetlen előnyök abban állottak, 
hogy a mint a répaczukortermelés annyira fejlődött, hogy a hazai píaczok- ellátásán felül, kivitelre is 
gondolhatott, a törvényhozások, ha nem akarták a répaczukor kiviteli képességét tönkre tenni — gon- 
doskodni voltak kénytelenek a termelés alkalmával íizetett adó visszatérítéséről. De az érvényben volt 
megadóztatási módok mellett nem lehetett pontosan megállapítani, hogy a kész czukor súlyegységére 
mennyi adó esett. Hiszen ez minden egyes ipartelepre nézve változott, a szerint, a mint a vállalkozó, 
szakértelme és egyéb, a termelést befolyásoló körülmények hatása alatt, többé vagy kevésbbé volt 
képes liihasználni azokat az előnyöket, a melyek az adóztatási rendszerben rejlettek. A törvényhozá- 
soknak pedig meg kellett állapítani azt az összeget, a mely számításuk szerint a fizetendő adóból a 
kész czukor súlye^'ségére esett, hogy ez az összeg a czukornak az adóvonalon át való kiszállítása 
esetén visszatéríttessék. 

Önként értetik, hogy a fent jehett műszaki haladások következtében, mindenütt tényleg kisebb adó 
terhelte a kész czukor súlyegységét, mint a mennyi azt a törvényhozások számíiása szerint terhelendő 
volt, s mint a mennyi a czukornak kivitele esetén visszatéríttetett. így keletkeztek a czukorkivitelí ju- 
talmak, a melyek lehetővé tették azt, hogy az európai continentalis répaczukortermelés a külföldi pia- 
czokon is megverje a koloníális nádczukorlermelést. 

1810-ben a nádczukoré az egyeduralom a világpiaczon ; — a répaczukor csak a vegyészeti labora- 
tóriumokban fordul elő. 1853/54-ben a világ összes czukortermelése 1,481.000 tonna ; ebből esik 
répaczukorra 204.000 tonna, azaz 13'77o/o, nádczukorra 1,477.000 tonna, azaz 86-23o/o. 1878/79-ben 
a világ összes czukortermelése 3,333.000 tonna, ebből a répaczukorra esik 1,640.000 tonna, a nád- 
czukorra l,()93.000 tonna, tehát a répaczukortermelés csaknem eléri a nádczukortermelés mérvét. 
1880/81-ben haladja túl először a répaczukortermelés a nádczukortermelést, a mennyiben ebben a ter- 
melési időszakban a világ összes czukortermeléséből 1,801.000 tonna esik a répaczukorra és 1,791.000 
tonna a nádczukorra. A múlt század nyolczvanas éveinek folyamán hol a nádczukoré, hol a répaczukoré 
az elsőbbség, míg az 1888/89-iki termelési időszak óta állandó és rohamosan növekedő a répaczukor 
túlsúlya, annyira, hogy az 1901/902-iki ti'rmelési időszakban a világnak, 10,600.000 tonnát meg- 
haladó összes czukortermeléséből, a becslések szerint 6,672 000 tonna, azaz 62-73<*/o a répaczukorra 
esik és csak 3,972.000 tonna, azaz 37*26% jut a nádczukorra. 

Hogy ezek a közgazdasági fejlődés történetében talán páratlanul álló eredmények a répaczukor ter- 
melését és ki.itelét előmozdító, a fent előadott módon keletkezett, és azóta a különböző államokban 
más-más alakot öltött jutalmaknak a következményei, a/, ép oly kétségtelen, mint a milyen kézzel- 
fogható, hogy ilyen, a közgazdasági élet természetes törvényeit gyökeresen felforgató mesterséges rend- 
szabályok sok visszásságot is szültek. Természetes következményei voltak e visszásságok ezeknek a 
mesterséges eszközöknek, a melyek, mint minden ilyen mesterséges eszköz, hijjával voltak az önműködő 
szabályozóknak. Ez önműködő szabályozók hiánya okozta, hogy a répaczukor termelését és kivitelét 
előmozdító jutalmak nem szüniethetiék meg hatásukat akkor, a mikor, a répaczukornak a nádczukor- 
ral szemben való versenyképességét biztosítva, tnlajdonképeni czéljukat elérték, hanem továbbra is 
hatva, hatásuk természetesen csakis a répaczukrot termelő államok egymás közti versenyének fokozá- 
sában merült ki. 

Ettől a pillanattól fogva elveszítették a répaczukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak lét- 
jogosultságukat és megértek arra, hogy megszűnjenek. A dolog természetében rejlett azonban, hogy 
ezek a iutalmak csakis egyöntetűen, nemzetközi egyezmény útján voltak megszüntetbetők, mert egyelr- 
len európai állam répaczukortermelése sem volt a többivel szemben annyira előnyben, hogy czukra a 
többiek jutalmazott répaczukrával szemben a versenyt a világpiaczon felvehette volna. 

Eltekintve az 1864-ben Francziaország, Nagy-Britannia, Németalföld és Belgium között létrejött és 
1874-ig érvényben állott egyezménytől, melyben az elől említett négy állam kötelezte magát, hogy 
egymással szemben czukorvámot szedni nem fognak, és kiviteli jutalmat nem adnak, s eltekintve az 
ezen egyezmény megújítása iránt 1868-ban, 1869 ben, 1872-ben, 1873-ban, 1873-ben, 1876-ban és 
1877-ben folytatott meddő tárgyalásoktól : 1887-ben sikerült Nagy-Britanniának a czukorkérdésben 
érdekelt összes államokat egyesíteni oly végből, hogy megvitassák a czukor termelését és kivitelét elő- 
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mozdító jutalmak nemzetközi eltörlésének lehetőségét. Ámde az 1887. és 1888-baii folytatott tárgyalá- 
sok eredménytelenek maradtak, mert habár sikerült az érdekelt államok moghatalmazottjaittak egy 
egyezmény-tervezetben me$rállapodniok, a franczia kormány már az egyezmény tervezetéhez sem járult 
hozzá, Nagy-Britannia pedig nem akarván lemondani azoliról az előnyökről, a melyek a eoitinentalis 
államok nyajtotta jutalmak folytán alacsonynyá vált czukorárakból reá hárultak, nem vállalkozott a 
kiegyenlítő vámok behozatalára. Ezzel a Londonban megállapított egyezmény tervezetének sorsa el volt 
dőlve, mintegy jeléül annak, hogy a világ cznkoriparának helyzete még nem lette paranesolóas szük- 
ségessé a czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak eltörlését. 

De mindenki érezte, hogy ennek az időpontnak nemsokára be kell következnie, s ennek a beisme- 
rése nehéz helyzetbe hozta nemcsak az egyes jutalmakat adó államokat, de a répaczukortermelés ér- 
dekeltjeit is. < 

Egyrészt a termelés és kivitel fokozására irányult a törekvés, hogy a jutalmaknak majdan bekövet- 
kező nemzetközi eltörléséig minél nagyobb terjedelemre tegyen szert az illető áilam répaeiukortermelésé. 
Másrészt e törekvés megvalósítását nehezítette az egyes államok szempontjából pénzügyi helyzelök, 
melyet, ha kellőleg szem előtt nem tartanak, a czukorlermelés és kivitel előmozdítására adott szertelen 
jutalmak komolyan veszélyeztethetnek . És nehezítette, az ipari érdekeltek szempontjából, a mindjobban 
fenyegető túltermelés, a velejáró alacsony világpiaczi árakkal. 

Az így teremtett helyzettel szemben az egves államok és iparaik különböző irányban keresik ogyan 
a megoldást, de e különböző megoldási módok mindegyike megegyezik abban, hogy nem nyújthat 
gyökeres segítséget, és hogy bizonyítékul szolgál arra, hogy a gyökeres megoldás csaK a répaczukor 
termelését és kivitelét előmozdító jutalmak nemzetközi megszűnésétől várható. 

Ausztria és Mag^'arország 1888-ban a készárú megadóztatására térvén át, a külföldre kivitt czukor 
után nyilt kiviteli jutalmat ad, de 5,000.000 forintban állapítja meg az egy-egy termelési időszak 
folyamán a közös vámterületről kivitt összes czukor után kifizethető jutalmak összegét. A mennyiben 
a termelési időszak folyamán kifizetett kiviteli jutalmak összege a közös vámterületen az 5,000.000 
forintot meghaladja, e többletet az összes czukorgyártelepek vállalkozói térítik meg. 

Németország 1892-beo követi Ausztria és Magyarország példáját a készáru megadóztatása és nyilt 
kiviteli jutalom adása terén, nem conlingentálja azonban a kifízetheto kiviteli jutalmak legmagasabb 
összegét, hanem a helyett azt mondja ki, hogy a jutalmak kifizetése az 1895. évvel meg fog szűnni. 
Nemhogy megszünlette volna azonban Németország ezeket a jutalmakat, hanem 1896-ban még fel is 
emelte okét, de egyúttal gondoskodott arról, hogy e jutalmak az államkincstárra szerleien terheket ne 
rójjanak, az által, hogy a termelést contingcntálta, s gyártási adót hozott be, mely a contíngensen 
felül termelt czukorme.nnyíség után a kiviteli jutalomnak teljes ősszegét leszi ki. 

Németországnak ez az intézkedése arra kényszerítette Ausztriát és Magyarországot, hogy szintén 
felemeljék a czukorkiviteli jutalmat olyképen, hogy az egy-egy termelési időszakban kifizethető jutalmak 
összegét 5,000.000 forint helyett 18,500.000 K-ban állapították meg. 

A német czukorkiviteli jutalmak felemelése Francziaországot is a czukorkivitel részére nyújtott állami 
támogatás öregbítésére indította olyképen, hogy Francziaország is az alapjában véve 1884. év óta 
érvényben álló, bár azóta egyes részleteiben többször módosított adórendszeréből folyó, közvetett ki- 
viteli jutalom fentartása mellett 1897-ben közvetlen kiviteli jutalmat is adott, s behozott a belföldi 
fogyasztásra szánt czukor után egy új finomítási, illetve gyártási adót, mely a nyilt kiviteli jutalmak- 
kal oly kapcsolatba hozatott, ho^y a mennyiben a ki>iteli jutalmak összege valamely termelési idő- 
szakban meghaladná a finomítási és gyártási adó hozadékát, a kiviteli jutalom télelei a következő ter- 
melési időszakra oly arányban mérséklendők, hogy összegük a finomítási és termelési adó hozadéká- 
ban fedezetét találja. Az adórendszerből folyó közvetett kiviteli jutalom, összege azonban nem lett 
korlátozva. 

Belgium leplezett termelési és kiviteli jutalmát, mely abból eredt, hogy a czukorgyárak egy hekto- 
liter czukorléből több czukrot állítottak elő, mint a mennyit a czukoradótörvény vélelmezett, mind- 
végig fentartotta, de 1889-bcn, 1890-ben, 1895-ben, 1897-ben és 1898-ban fokozatosan felemelte azt 
a czukormennyiséget, mely a törvény feltételezése szerint 1 hectoliter czukorléből ele volt állítható, s 
e mellett a kincstár érdekeinek biztosítása szempontjából 1895-ben contingentálta a cznkoradó mini- 
mális évi hozadékát. 

Hollandia 1897-ben a Belgiuméhoz hasonló adórendszerrel áttér a késztermény megadóztatására és 
nyilt termelési jutalmak adására akképen, hogy az 1897/98-iki termelési időszaktól fogva — évről- 
évre némileg csökkenő mértékben — meg van állapítva az az összeg, a mely a nyersczukorgyárak és 
finomítók közölt termelésük arányában jutalom gyanánt évente kiosztandó. 

Végre 1895-ben Oroszország elejtvén eddigi jutalmazási rendszerét, áttért a ma is émnyben levő 
rendszerére, mely nem egyéb, mint egy államilag oktroyáit kartell, a mely a magas vám védelme 
alatt a belföldi íx)gyasztás számára magas áron eladott czukron elért haszonból kárpótolja a gyároso- 
kat a kiviteli és termelési jutalmak eleséseért és a külföld számára eladott czukron szenvedett veszte- 
ségekért. Hogy pedig a gyárosoknak ne legyen érdekük a külföldi piacz számára való veszteséggel 
járó termelés aboan hagyása vagy csökkentése, hanem hogy ellenkezőleg a termelés növelése legyen , 
a czél, az állam a belföldi fogyasztás számára, azaz nagy nyereséggel, eladható czukormennyiségeket 
az egyes czukorgyári válla'atok között mindenkor az előző termelési időszak össztermelése alapján 
osztja fel. 
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Mindezek a különböző rendszerek, a francziaországi kivételével, biztosították az állam pénzügyi ér- 
dekeit a czakor termelését és kivitelét előmozdító jutalmakból eredő terhek szertelen megnövekedése 
ellen és látszólag a czukortermelés és kivitel bizonyos határokon túl való fokozódásának meggállására 
is alkalmasoknak Ígérkeztek. De csak látszólag, s ha kérdéses lehet, vajion volt-e őszintén ezeknek az 
intézkedéseknek ily czéljak, kétségtelen, hogy ily czél velük elérve nem lett. 

A czukortermelés az említett államokban, de egyúttal világszerte, csekély hullámzásokkal, rohamosan 
fokozódik. A czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak ellenzői szeretik a túltermelésnek ezt 
az emelkedését kizárólag a jutalmak rovására írni; s mivel a czukoripar mai válságos helyzetét kétség- 
telenül a czukortermelésnek a fogyasztás emelkedését meghaladó emelKedése okozta, ezért a válságos 
helyzetért kizárólag a jutalmakat teszik felelőssé. 

Az elfogulatlan bíráló azonban ezt a felfogást nem oszthatja és a túltermelés okát a czukorijtar terén 
is nagy részben azokban az általános okokban találhatja fel, a melyek ezt más iparágaknál is előidé- 
zik, és a mel3[ek a túltermelésnek időről-időre, csaknem szfikségszerűleg való bekövetkezését, a mo- 
dern nagyipari szervezet legkárosabb következményekkel járó, de legnehezebben kikerülhető hátránya 
gyaránt tüntetik fel. A szabadverseny és a technikai haladás kihasználása — azok az alapok, a me- 
lyekre a modern nagyipari szervezet épülete fel van emelve — kapcsolatban azzal a ténynyel, hogy a 
termelés egyéni fokozása az üzleti költségeket csökkenti és a versenyképességet előmozdítja : követke- 
zetes szükségszerűséggel >onják maguk után az időszakonkénti túltermelést; anuyival is inkább, mert 
az ember veleszületett kényelemszereteténél fogva az egyéni kezdeményezés és erely kedvező üzleti vi- 
szonyok között soha sem olyan tevékeny, mint a mikor az üzleti viszonyok kedvezőtlenebbé fordultával, 
az üzletember minden erejét megfeszíti, hogy műszaki tökéletesbítések bevezetése, a termelés fokozása, 
ha kell, időlegesen kérlelhetetlen verseny előidézése és fentartása által pótolja azt, a mit az üzletmenet 
kedvezőtlenebbre való fordulása által veszített. 

Ezekben a körülményekben kell keresnünk az utóbbi évek során a czukortúltermelés valódi és fő 
okát, a melyekhez még hozzájárul az is, hogy a czukoripar a termelés korlátozása tekintetében nagy- 
mértékben függ a termésviszonyoktól ; kénytelen levén valamely év egész termését az illető év folyamán 
fel is dolgozni. És tényleg az utóbbi éveknek minden várakozáson felül jó czukorrépatermése nem kis 
mértékben járult a czukortermelés fokozásához. Kétségtelen azonban ezek mellett, hogy némi, bár má- 
sodrendű és inkább közvetett szerepe, a répaczukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmaknak is 
volt e túltermelés előidézésében és fentartásában. Egyrészt az által, hogy a mint fentebb érintve volt, 
a jutalmak küszöbön álló nemzetközi eltörlése iránti várakozásban, mindegyik állam s mindegyik állam 
czukortermelői egyenkint és összességükben ig}-ekeztek saját termelésüket lehetőleg fokozni, nem lévén 
valószínű a fokozás lehetősége a jntalmak eltörlését közvetlenül követő időszakban. Másrészt az által, 
hogy a jutalmak élvezése lehetővé tette oly alacsony világpiaczi árak huzamosabb fentartását, a melyek 
jutalmak hiányában már okvetlenül a termelésnek korlátozását s ezzel a válság gyorsabb megszűnését 
vonták volna maguk után. 

E közben a mindinkább jelentkező túltermelés és az ezzel karöltve járó alacsony világpiaczi árak 
hatása alatt eszmélni kezdenek azok az államok is, a melyeknek czukortermelését saját piaczukon is 
veszélyeztette a jutalmazott répaczukor versenye. Amerika járt elől. Az Északamerikai Egyesült-Államok, 
egyrészt az újabb időben ott is meginduló és a kormány által nagyban támogatott czukorrépatermelés 
érdekében, másrészt az ottani nádcznkorfinomitó vállalatok védelmére 1894-ben pótvámot hoztak be a 
jutalmazott czukorra. Ez a pótvám fontonkint ^/lo cent, azaz métermázsánkint 1 K 08 f volt, tehát oly 
alacsony, hogy számba alig jöhetett. Jelentősége mégis szerfelett nagy, mert ez volt az első kísérlet 
arra, hogy a termelő állam által adott jutalmakat a rendeltetési állam pótvámmal ellensúlyozza. Ha ez 
az eljárás általánossá válik, vagy csak jelentékeny kiterjedést is nyer, a iuialmazási rendszer végét 
jelenti ! Mert hatástalan az a termelési vagy kiviteli jutalom, a melyet a befogadó állam pótvámmal 
ellensúlyoz. 

1897.ben tovább mennek az északamerikai Egyesült-Államok és az addigi pótvámok helyett a 
«Gountervailing duty»-nak nevezett kiegyenlítő vámot hozzák be, mely megfelelt a származási ország- 
ban élvezett termelési vagy kiviteli jutalom teljes összegének. Az Északamerikai Egyesült-Államok pél- 
dáját azóta követte Brit- Keletindia. 

Az angol nádczukrot termelő gyarmatok helyzete is egyre rosszabbodik a czukor világpiaczi árának 
csökkenése folytán. A nádczukor csak veszteségei képes' íentartani a versenyt a iutalmazott répa- 
czukorral szemben s e^es nádczukrot termelő gyarmatok helyzete oly siralmassá lett, hogy a hitelezők 
az ültetvényeseket a hitel beszüntetésével fenyegetik. Nagy-]^ritannia 1897-ben bizottságot küld ki a 
nádczukrot termelő gyarmatok helyzetének tanulmányozására és megvizsgálására. Ez a bizottság a hely- 
zetet oly válságosnak találja, hogy csak a czukoráraknak, a continentalis államok jutalmainak meg- 
szüntetésétől remélt, emelkedésében látja a menekvést, addig pedig az anyaország pénzsegélyek és 
hitelnyújtás állal iparkodik segíteni c gyarmatok és ültetvényeseik nehéz helyzetén. 

De a jutalmazott rénaczukortermelés is küzd a mind nyomasztóbbá váló versenynyel szemben, 
annál inkább, minél jobban érvényesülnek az illető állam törvényhozásának a répacziikortermelés támo- 
gatásának korlátozása iránti intézkedései. Ezek az intézkedések pedig a termelés általános növekedése 
folytán, a törvényes rendelkezések természetéből kifolyólag leginkább Ausztriában és Magyarországon 
érvényesülnek, úgy, ho^y ez államok répaczu koripara a belföldi fogyasztás részére való eladásnak sza- 
bályozása útján igyekszik segíteni helyzetén. 
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Attól az óhajtói vezérelve, hogy egyrészt a különböző származású répa- 
czukor és nádczukor közötti verseny feltételei egyenlővé tétessenek, és hogy 
másrészt a czukor fogyasztása előmozdíttassék ; 



Az 1897-ík év folyamán létrejön az osztrák és mafi^ar czukorkartell. 

Ez a kartell kétségtelenül segített az osztrák és magyar cznkortermelés helyzetén, annyiban, hogy a 
belföldi fogyasztás számára eladott czukor árát, a vám védelme alatt felemelven, ily módon kárpótolta 
némileg az ipart a küllőidre eladott czukor alacsony áráért. Szintúgy kétségtelen, hogy ez a kartell a 
belföldi czokorárak felemelése által új terheket rótt a fogyasztó közönségre. De két irányban helytelenül 
lett ez a kartell megítélve, fólént a külföldön. Első sorban azért, mert túlbecsülték azt a támogatást, 
a mely ebből a kartellböl az osztrák és magyar czukoriparra hárult ; részben azért, mert elméleti ala- 

Kokon számítolták ki a kartellböl eredő támogatás mérvét, részben azért, mert nem vették figyelembe, 
ogy a kartell-haszon túlnyomó része a kartell megkötésénél természetes fölényt élvező finomítóknak 
jutott, úgy, hogy a kartellböl a nyersczukorgyárakra, azaz a valódi czukortermelésre háruló támogatás 
lényegesen csökkent. Másrészt félreismerték a kartell haszonból eredő támogatás természetét, valóságos 
kiviteli jutalomnak tekintvén ezt. Nem tagadhaló ugyan, hogy képzelhető olyan kartell, a mely a bel- 
földi fogyasztás számára magas árakon eladóit árúczikkeken elért felülnyereségből alapot képez, s 
ebből a külföldre kiszállított czikkek után kiviteli jutalmat ad, de az osztrák és a mag}'ar czukorkar- 
tell szervezete nem ezen az alapon nyugodott. 

Ilyen volt a világ czukorpiaczának a helyzete, midőn a belga kormány fáradozásai folytán 1898-baD 
Bruxellesben összeültek Németország, Ausztria és Magyarország, Belgium, Spanyolország, Franczia- 
ország, Nagy-Britannia, Hollandia, Oroszország és Svédország meghatalmazottjai, hogy újból tanács- 
kozzanak a czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmaknak, nemzetközi egyezmény útján leendő, 
egyöntetű megszüntetése felett. De nem vezethetlek eKkor a tanácskozások eredményre, mert Franczia- 
ország és Oroszország nem voltak hajlandók közvetett, illetve leplezett kiviteli jutalmakat nyújtó czukor- 
adó törvényhozásukat megváltoztatni, Nagy-Britannia pedig ügy látszik, még nem tartotta gyarmatai 
érdekében annyira kívánatosnak az egyezmény létrejöttét, hogy annak valósulása érdekében felhasználta 
volna azt a döntő helyzetet, a melyet e kérdésben, mint a leo:nagyobb czukorfogyasztó ország elfoglal. 
A tárgyalásokat azonban nem rekesztették be, csak félbeszakították, a belga kormány bízatván meg, 
hogy a kérdésnek közös egyetértéssel leendő megoldására vezető alapok megteremtése érdekében dip- 
lomatiai tárgyalásokat folytasson. 

A belga kormány tárgyalásaival párhuzamosan közvetlenül tárgyaltak egymással Németország, Franczia- 
ország, Ausztria es Magyarország kormányai, és meghatalmazottaik létesítettek is Parisban 1900. évi 
október hó 2á>én oly értelmű megállapodást, mely szerint az esetben, ha a többi érdekelt államok 
eltörlik a czukor termelését és kivitelét előmozdíió jutalmakat, s ujakat be nem hoznak : Francziaország 
is eltörli mai közvetlen czukorkiviteli jutalmát, és czukoradó-törvény hozását olyképen módosítja, hogy 
az abból eredő közvetett kiviteli jutalom annyira csökkeni fog, hogy az a 4 frc 95 cent.-ot métei- 
mázsánkint a legkedvezőbb esetben sem haladhatta volna meg. 

E közben, mindiobban fokozódott a túltermelés, mindjobban csökkentek a világpiaczi árak, s mind 
válságosabb lett világszerte a czukorpiacz helyzete, a melyre nyomasztólag hatottak e túltermelésből 
felhalmozódó készletek. 

Németország czukoripara utánozza az osztrák és magyar példát és szintén kartell utjáu védekezik. 

Gubában a spanyol-amerikai háború lezajlása után ismét fellendül a nádczukortermelés, tetemesen 
hozzájárulván a túltermelés emeléséhez. 

Az angol nádczukrot termelő gyarmatok helyzete mindinkább válságossá lesz, s az ottani érdekeltek 
mindjobban ostromolják az angol kormányt, hogy kövesse az északamerikai Egyesült- Államok s Brit- 
Keletmdia példáját és hozzon be kiegyenlíiő vámokat az egyesült királyságba beszállított jutalmazott 
czukor ellen. 

E körülmények hatása alatl az 1898-iki bruxellesi tanácskozásokon résztvevő kormányok mind- 
egyike — az orosz kormány kivételével — hajlandónak nyilatkozik a czukor termelését és kivitelét 
előmozditó jutalmak egyöntetű eltörlése iránti tárgyalásoknak, a Parisban 1900. évi október hó 2:2-én 
létesített, fent ismertetett, megállapodások alapján való folytatására, s csatlakozik hozzájuk Olaszország 
és Bománia kormánya is. Oroszország kormánya azzal az indokolással tartózkodik a tárgyalások foly- 
tatásától, hogy Oroszországban nem létezvén czukortermelési vagy kivileli jutalom, Oroszországnak az 
ily jutalmak eltörlésére irányuló nemzetközi tárgyalásoknál helye nincsen. 

A tárgyalások, Oroszország részvétele nélkül 1901. évi deczember hó 16-án vették kezdetüket Bru- 
xellesben. Mindjárt a tárgyalások kezdetén egy olyan úi elem vonatott be a vitába, a mely a párisi 
megállapodásban nem szerepeli. Először a kartellek kérdése, majd a mikor az elejtetett, a czukorbeho- 
zatali vámoknak szabályozása és korlátozása vettetett fel, oly czélbói, hogy lehetetlenné tétessék oly 
kartellek keletkezése, a melyek, a magas vám\édelem kihasználása által biztosított magas belföldi árak- 
ban elért nyereségeket valóságos kiviteli jutalmak nyújtására, vagy legalább is a termelési köliségeken 
alól maradó világpiaczi árak tartós fentartására fordíthatnák. 

E kérdés felvetése nehéz helyzetbe hozta a kormányt, mely a párisi megállapodás alapján menvén 
bele a bruxelesi nemzetközi tanácskozásokban való részvételbe, a czukorbeviteli vámok leszállításának 
és korlátozásának kérdését a magyar czukortermelés érdekei szempontjából előzetesen vizsgálat tár- 
gyává sem tehette. Mert nem volt vitatható, hogy általános értékében emelkedni fog, a czukor terme- 
lését és kivitelét előmozdító jutalmak eltörlése iránt létesítendő nemzetközi egyezmény akkor, ha ez az 
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Tekintve, hogy ez a kettős eredmény csak a jutalmak eltörlése és a sur- 
taxe korlátozása által érhető el ; 



egyezmény kizárja azt, ho$:y bármely állam termelői egymás közt szövetkezve a magas vámvédelefii 
kihasználása mellett, a belföldi fogyasztó közönség me^rheltetésével saját maguknak adjanak ilyen 
jutalmakat, vagy trgyék lehetővé a külföld számára a termelési költségeken alól maradó árakon val^ 
eladást : s mert kézzelfoghaló lett csakhamar, hogy a cziikor terme ését vagy kivitelét előmozdító jutal- 
mak eltörlése iránti nemzetközi egyezmény a czukorbehozatali vámok tetemes leszállítása és mérsék- 
lése nélkül nem létesülhet. Ennélfogva a kormány az osztrák kormánynyal e^yetértőleg a bmxellesi 
tanácskozásokon résztve ő kiküldötteknek oly utasításokat adott, hogy a czukorbehozatali vámok leszál- 
lítása és korlátozása iránti javaslatok tekintetében csak lépésről-lépésre engedjenek, s az így nyert idol 
felhasználta ama felelősségteljes kérdés alapos megbírálására, vájjon a magyar répaczukortermelés érde- 
kében mily álláspont lesz e kérdés tekintetében elfoglalandó. 

Bővebb megfontolást igényelt az a kérdés, vájjon lehetséges és kivánatos-e, hogy a magyar kor- 
mánynak, a czukorbeviteli vámok korlátozásával szemben elfoglalandó merev magatartása által, a bm- 
xellesi tanácskozás ismét eredménytelen maradjon, mert, ismétlem, hogy azt várni nem lehetett, hogy 
a czukorbehozatali vámok kérdésének szabályozása nélkül a nemzetközi esryezmény létesülhessen. 

Habár kétsé^^telen, hogy az a súly, a merjret valamely állam állásfoglalásának a jelenlegihez hasonlá 
termsézetű nemzetközi egyezményekben való résztvétele, vai^ részt nem vétele kölcsönöz, fordított 
arányban áll azzal a veszélylyel, a mely az illető áliam érdekeit az egyezményben való részt nem 
vétel esetén érheti f s így aligha volt remélhető, hogy a magyar kormány hozzájárulásának megtaga- 
dása — daczára annak, hogy az osztrák kormány hozzájárulásának megtagadását is szükségképen 
maga után vonta volna — az egyezmény létesnlését megakadályozta volna : mégis nem lehetett azt 
teljesen kizártnak tekinteni, különösen esetleg akkor, ha a magyar és osztrák kormányok állásfoglalá- 
sához más érdekelt államoknak, nevezetesen Németországnak kormánya is csatlakozott volna. 

A magyar kormány n*>m is mulasztotta el az alkalmat, hogy az osztrák kormánynyal egyetértőleg 
keresse e kérdés tekintetében az érintkezési pontokat a német birodalmi kormánynyál. Ua az ez iránti 
tárgyalások során az derült ki, hogy a német birodalmi koimány még Németország, Ausztria és 
Magyarország egyöntetű visszautasító állásfoglalását sem tartja eléggé súlylyal birónak arra nézve, 
hogy a többi érdekelt államok egymás között a czukorkérdés nemzetközi szabályozására nézve — » 
német, osztrák és magyar czukoripar veszélyeztetése mellett — meg ne egyezzenek, úgy ez csak még 
valószínűbbé tette, hogy a magyar és osztrák kormányok hozzájárulásának elszigetelt megtagadásától, 
a magyar répaczukor-termelésre nézve kedvező eredmény nem várható. 

De meggyőződött a macyar kormány az ez iránt folytatott tárgyalások és beható tanulmányozások 
során arról is, hogy ha a magyar kormány hozzájárulásának megtagadása, a czukorkérdés nemzet- 
közi szabályozása iránti ujabb kísérletet ismét hajótörésre vezethetné is, ez sem volna a magyar répa- 
czukortermelés érdekében kivánatos. Mert oly válságos volt már a czukorpiacz helyzete világszerte az 
1901. év folyamán is, és oly válságossá tette azt az 1901/1902-iki termelési időszak általánosan rend- 
kívül bő és czukordús cziikórrépa termése, s a bruxeilesi tanácskozások idejében elért rendkívül ala- 
csony piaezi ár : hogy a ezukorkérdésnek nemzetközi egyezmény útján va!ó szabályozása nélkül az 
egészséges kibontakozás módja el sem veit képzelhető. 

A helyzetnek ilyetén való meídtélése folytán felhatalmazta a majryar kormány, az osztrák kormánjr- 
nval egyetértőleg, kiküldötteit arra, hogy a czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak eltörlé- 
sére vonatkozó nemzetközi egyezményhez a czukorbehozatali vámoknak, a belföldi piacz megvédésére 
elégségesnek mutatkozó összegben való korlátozása mellett, hozzájárulhassanak, de csak olv fellétel 
mellett, hogy Francziaország egész, tehát az 1900-iki párisi megállapodások szerint megtartható köz- 
vetett kiviteli jutalmát is, eltörölje. 

Ez alapon csakugyan létrejött és az érdekelt államok kormányainak meghatalmazottjai által — Ro- 
mánia meghatalmazottja kivételével — 1902. évi márczius 5-én Bruxellesben aláíratott az a nemzet- 
közi egyezmény, a melynek törvényhozási úton leendő megerősítését a magyar kormány nevében 
ezennel ajánlom. 

Románia kormánya nem fogadhatta el az egyezményt, mert ennek egyes rendelkezései ellenkeznek 
azokkal a kötelezettségekkel, a melyeket Románia az ottani czukorgyárakkal szemben vállalt volt. 

Midőn az ily módon létrejött egyezménynek a magyar országgyűlés által való elfogadását és meg- 
erősítését a kormány nevében ajánlom, teszem ezt abban a tudatban, hogy a czukorkiviteli jutalmak- 
nak az egyezmény rendelkezései értelmében való nemzetközi megszüntetése, nemcsak a fogyasztó kö- 
zönség terheinek csökkentésére és az állam részéről eddigelé a répaczukortermelés támogatására fordí- 
tott nem jelentéktelen áldozatok megtakarítására szolgál, — hanem, hogy az a közgazdasági szem- 
pontból nagy jelentőségű répaczukortermeiésünk érdekében is kivánatos. 

A világ czukorpiaczán az utóbbi évek folyamán észlelt események kézzelfoghatóan beigazolták, hogy 
a nagymérvű állami támogatás rendszere — bármily nagy erecfményeket ért is el a múltban, s bár- 
mily üdvös hatásúnak mutatkozott is a répaczukortermelés megteremtése és fejlesztése érdekében, — 
túlélte magát. A túltengő állami támogatásoknak tulajdonítható, hogy a túltermelés folytán a termelési 
költségek alá sfilyedt világpiaczi ár nem érvényesíthette hatását a túltermelés megszüntetése és egész- 
séges áralakulás képződése érdekében. S e túltengő állami támogatásuk okozták, hogy egyes államok 
saját czukoriparukat kiegyenlítő vámok szedése által igyekeznek megvédeni a nagyfokú támogatásban 
részesült idegen czukor nyomasztó versenyével szemben. Kétségtelen, hogy ha a répaczukrot termelő 
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Elhatározták^ hogy e végből egyezményt kössenek és meghatalmazottaikul 
kinevezték : 



illamok a jövőben is megmaradnak az eddigi támogatási rendszer mellett, mindjobban kényszerítik 
azokat a czukorbehozatalra szoraló államokat, a melyeknek a czukortermelés terén is vannak jelenté- 
keny érdekeik, hogy ezt a czukortermelést kiegyenlítő vámokkal védjék. És az a körülmény, ho|;y 
Nagy-Britannia kormánya, úgy látszik, erélyesen elhatározta, hogy tengerentúli gyarmatainak és bir- 
tokainak rendkívül válságos helyzettel küzdő czukortermelését, ha kell, kiegyenlítő vámok behozatala 
által is megvédi : magyarázza meg azt a lényeges befolyást, melyet Nagy-Britannia kormányának állás- 
foglalása, a bruxellesi egyezmény létrejöttét megelőző tanácskozásokon gyakorolt Hogy e tekintetben 
mit hozhatna a jövő, arra világot vet Brit-Keletindtának legújabb intézkedése, a melylyel az 1902. év 
nyarán, a magas vámvédelem oltalma alatt kartel l-h asznot élvező czukorra a kartell- hasznot ellensúlyozó 
kiegyenlítő vámokat hozott be, a Bruxellesben 1902. évi márczins hó 5-én aláirt egyezmény lY. czik- 
kének utolsó bekezdése értelmében kiszámított mérvben. Ez intézkedés annál inkább erdekei bennünket, 
mert az utóbbi években Brit- Keletindia volt a magyar czakor legjobb kiviteli piacza. 

A magyar czakorkivitel volt: nyers czukor értékben az 1899/9001 termelési időszakban 1,42^.413 mm., 
az 19Ü0/901. termelési időszakban 1,803.529 mm., az 1901/902. termelési időszakban az ez idő 
szerint rendelkezésre álló ideiglenes adatok szerint l,817.-497 mm. Ezekből a mennyiségekből Brit- 
Keletindiába vittünk, nyers czukor értékben az 1899/900. termelési időszakban 332.594 mm-t, az 
1900/901. termelési időszakban ^71.869 mm-t, az 1901/902. termelési időszakban, az ez idő szerint 
rendelkezésre álló ideiglenes adatok szerint 876.217 métermázást. 

E jelentékeny kiviteli piaczunk a kiegyenlítő vámok szedésének tartama alatt a magyar czukor elől 
feltétlenül el lesz zárva, es maga ez a körülmény eléggé bizonyítja, hogy a magyar czukor kiviteli 
képességének fentartása érdekében áll, hogy eltöröljük a kiegyenlítő vámok szedését maguk után vonó 
kiviteli jutalmakat és magas czukorbehozatali vámot. 

De más körülmények is e mellett szólanak, hogy a czukortermelés érdekében nem csak általános- 
ságban, de hazai viszonyainkat tekintve is, a czukorkiviteli jutalmak nemzetközi eltörlése kívánatos, sőt 
szükséges. Ily rendszabály remélhetőleg hamarosan maga után fogja vonni a túltermelés megszűnését 
és ezzel együtt meg fog szűnni a czukoripar válságos helyzet*^ is. A túltermelést csökkenteni fo^a 
egyrészt az a körülmény, hogy a czukorkiviteli jutalmak és magas czukorbehozatali vámok elenyészese 
folytán csökkenni fog a czukor ára. a répaczukrot termelő államokban, a minek arányában előrelátha- 
tólag nőni fog a fogyasztás, másrészt az, ho^y csökkenni fog a termelés. Hogy ez nem puszta remény, 
annak bizonyítéka az, hogy már a bruxellesi egyezmény valószínű létrejövésének, majd aláírásának 
hírére is a czukorrépatermelés az 1902. évben lényegesen csökkent a mull évi termeléssel szemben. 

Ha ezek szerint a bruxellesi nemzetközi egyezménynek az lesz a várható hatása, hogy a világ 
czukörtermelése az egyezmény hatálybalépte esetén csökkeni fog, s ha alig szenvedhet kétséget, hogy 
a csökkenés ott fog bekövetkezni, a hol a czukortermelés a legbevésbbé életképes, hazánk szempontjá- 
ból az egyezmény elfogadásának vagy elvetésének mérlegelésénél az a legfontosabb kérdés, vájjon 
nem-e fog az egyezmény elfogadása esetén ez a csökkenés hazánkban oly mérveket ölteni, hogy czu- 
kortermelésünknek a jelenlegi vagy a jelenlegit megközelítő színvonalon való fentarthatását inkább re- 
mélhetnők az egyezmény elvetése eseten. 

Ámde az, a ki a magyar czukorrépa-termelés feltételeit és a magyar czukoripar helyzetét ismeri, 
bízhatik a magyar czukortermelés életképességében és abban, hogy az, az egyezmény által teremtett 
szabadversenyben helyét megállani képes leend. 

Tagadhatatlan ugyan, hogy a magyar cznkorrépa kisebb czukortartalmú, mint a németországi vagy 
a cseh répa és hogy nálunk egy ugyanazon bevetett terület terméséből jóval csekélyebb mennyiségű 
czukor állítható elő, mint Németországban vagy Csehországban. Munkásviszonyaink is kedvezőtlenebbek. 
Végre lény az is, hogy a világversenyben hátrányunkra vau az iránytadó londoni piacztói való lávo- 
labi) helyzetünk. Mindezek a körülmények kötelességünkké teszik, hogy répaczukor-termelésünket a 

Í*övőben is részesítsük az egyezmény által megengedett támogatásokban s előnyökben, s részben ez 
Lépezi czélját az egyidejűleg előterjesztett törvényjavaslatnak. 

De e kedvezőtlen körülményeket ellensúlyozzák más oly körülmények, a melyeknek következtében 
répaczukor-termelésünk jövőjét illetőleg nyugodtak lehetünk. Ezek egyrészt a többi nyugoteurópai álla- 
mokkal szemben való extensivebb gazdálk^odási viszonyaink, a melyeknek következtében a földjáradék 
nálunk jóval csekélyebb, mint amott, úgy, hogy ugyanazon a területen nálunk sokkal kisebb tiszta 
jövedelem előállítása mellett is haszonnal gazdálkodhatunk. Másrészt czukorgyáraink túlnyomó számá- 
nak nagy kiterjedése és teljesen modern berendezése, a mivel a termelési költségek terén elérhető leg- 
nagyobb megtakarítás jár ; továbbá czukoriparunk jelentékeny tőkeereje és magas szakértelme. 

Mindezek a körülmények azt eredményezhetik, hogy cznkortermelésünk a szabad versenyből, és ama 
küzdelmes évekből, a melyek a czukoripar világszerte érezhető válságos helyzetének megszűnését meg- 
előzőleg, a jövőben be fognak következni : g}Őzelmesan fog kikerülni, a mint eddig is — ugyanabban 
a támogatásban részesülvén, — ki tudta állani a versenyt az osztrák cznkortermoléssel szemben. 

Ha eddig hasonló feltételek mellett vei'senyezve a magyar czukortermelés az osztrák czukortermelés- 
sel szemben boldogulni tudott, úgy mi sem indokolhatja azt a félelmet, hogy a jövőben nem fog ver- 
senyezhetni, ugyancsak hasonló feltételek mellett, a többi nyugoteurópai államok répaczukrával, és ha 
.amazok a nádczukorral szemben a versenyt kiállják, a nádczukorral szemben is. Annál kevésbbé volna 
indokolt ez az aggodalom, mert az a mesterséges támogatás, a melytől az egyezmény következtében a 
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magyar (és osztrák) czakortermelés elesik, nem naj^yobb, söt kisebb, mint az a támogatás, a melyet a 
többi nyu^otearópai államok czukortermelése élvezett. Az összehasonlítás legkönnyebben az északamerikai 
Egyesull-Áliamok által kivetett, a tényleg élvezett jutalmaknak megfelelően kiszámított, hiegyenlftő vá- 
mok alapján tehető meg. Ez a kiegyenlítő vám az 1898/99- íki termelési időszakra egy-egy méter- 
mázsa után : 

Németországra nézve nyersczukorra 2*50 márkát, azaz 2 K 97 f-t ; Franczíaországra nézve nyers 
és finomított czukorra egyaránt 11*17 frankot, azaz 10 K 63 f-t; Belgiumra nézve nyersczukorra 
4-50 frankot, azaz 4 K 28 f-t; Németalföldre nézve nyersczukorra, 100 fokú finomított czukorban ki- 
fejezve, 2*235 hollandi forintot, azaz 4 K 43 f-t; Magyarország és Ausztriára nézve nyersczukorra 

2 K 30 f-t tett ki. 

Ezekhez a jutalmakhoz járult a magyar-osztrák és német czukorra nézve a kartell nyújtotta támo- 
gatás, a mely a magyar és osztrák nyersczukorra nézve az 1898/99-iki termelési időszakbau méter- 
mázsánkint i K 43-ft tett ki, és a német czukorra nézve legalább ennyi volt, úgy, hogy bátran állít- 
hatjuk, hogy a magyar és osztrák cznkor eddig kisebb támogatást élvezett, mint a brnxellefti egyez- 
ményt aláiró, czukorkivitellel biró többi államok czukra. 

Ezeknek a támogatásoknak egyöntetű megsziinése tehát nem veszélyeztetheti a magyar czukor ver- 
senyképességét oly mértékben, hogy attól kellene tartanunk, hogy a termelésnek a kedvezőtlenebb 
viszonyok között termelők által való szQkségképeni, vag} legalább is nagyon valószínű csökkenése a 
magyar czukortermelés tekintetében nagyobb arányokat öltene, mint az egyezményben résztvevő többi 
államok répaczukortermelése tekintetében. 

Az iránt pedig, hogy az egyezmény hatályba lépte esetén a répaeznkortermelés érdekei a nádczukor- 
termelés érdekeinek általában kiszolgáltatnának, komolyan aggódni nem lehet* 

Ez aggodalom tulajdonképen a répaczukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak megszünteté- 
sére irányuló mindenféle mozgalomnak elvetésére vezetne és beismerése volna annak, ho^ a répa- 
ezukoriermelés ily mesterséges eszközök nélkül, a nádcziikortermeléssel szemben, még ma is, verseny- 
képtelen. Ez az eddigi jutalomrendszernek a képzelhető legélesebb elitélése, mert valóban mit sem 
érne ez a rendszer, ha nvolczvan évet meghaladó fennállása és ama nagy áldozatok daczára, a melye- 
ket fennállásának ideje alatt az egyes államoktól és a fogyasztó közönségtől megkövetelt, nem lett 
volna képes a coutinenlalís Európa répaczukor-i párából olyan versenyképes ipart fejleszteni, a mely 
ma már a saját lábán is megállani képes. És mégis e felfogás bivei akarnák továbbra is fentartani a 
jutalmakat ! 

Ez a felfogás a tárgyilagos bírálatot meg nem állhatja. A mai jutalmazási rendszer megszüntetése a 
continentalís Európa répaczukor-termeléscre végzetes csak akkor lehetne, ha a jutalmak az utóbbi idők- 
ben is azt a szerepet töltötték volna be, mint eleinte, hogy t. i. fedezzék azt a különbözetet, a mely- 
lyel a répaczukor termelési költségei a nádczukor termelési költségeit meghaladták. Ez esetben azonban 

3 czukor világpiaczi ára nem sülyedhetett volna a nádczukor termelési költségeinek színvonala alá. 
Ámde, hogy a czukor mai világpiaczi ára tényleg a nádczukor termelési költségeinek színvonala alá 
snlvedt, arról bizonyságot tesznek ama kék könyvek, a melyeket az angol kormány a nádczukrot ter- 
melő gyarmatok helyzetéről az utóbbi időkben az angol parlament elé terjesztett. Ebből 'következik, 
hog}' a répaczukor-termelő államok által manap adott jutalmak — legalább is leignagvobb részben, 
ha nem egész mérvükben — nem a termelési költségek közötti különbözet fedezésére, hanem a túl- 
termeléssel karöltve járó alacsony világpiaczi ár által okozta veszteségek pótlására s részben a czukor 
világpiaczi árának siilyesztésére szolgáltak. És ez a legerősebb érv a jutalmak eltörlése mellett, de 
egyúttal legékesebben szóló bizonyítéka annak is, hogy manap általánosságban véve a répaczukor ter^ 
máési költségei nem haladhatják meg a nádczukor termelési költségeit ; és hogy ezek szerint a répa- 
eznkortermelés nem félhet a nádczukortermelés versenyétől. Ez a bizonyíték sokkal nyomósabb min- 
denféle a kölcsönös termelési költségek mérvének megállapítását czélzó számításnál, mert minden ilyen 
számítás, a különböző számítási tényezőknek a legkörültekintőbb jóakarat és a legnagyobb szakismeret 
mellett való csoportosítása esetén is, mindig csak önkényes és megbízhatatlan leend. 

Egyébiránt, ha a nádczukor termelési költségei jóval alacsonyabbak volnának is, mint a répaczukor 
termelési költségei, még akkor sem következhetnék be feltétlenül az európai continentalís répaczukor- 
ípar tönkremenése, vagy akárcsak nagyarányú visszafejlődése, a nádczukor versenye folytán. Mert 
ennek előfeltételét csak a nádczukortermelés nagyfokú terjeszkedési képessége képezheti. A világ czukor- 
szükséglete körülbelül 9 millió tonna, és ez a mennyiség épen a jelenleg elfogadás alatt álló egyez- 
mény hatál>balépte esetén előreláthatólag lényegesen emelkedni fog. A világ nádczukor termelése pedig 
4iz 1900/19Öl-iki termelési időszakban körülbelül 3Vs millió tonnát telt ki. Az össz-szüksé^ietnek a 
nádczukortermeléshez való ez aránya mellett igen nagy mértékben és rohamosan kellene emelkednie 

4 világ nádczukortermelésének, hogy komolyan veszélyeztesse a continentalís Európa répaczukor- 
termelesét. 

Itt első sorban a technikai lehetőség jÖn tekintetbe. A czukornádat termelő és a czukornád terme- 
lésére alkalmas területek ismerői körében meglehetősen elágazók a nézetek arra nézve, hogy egyáltalá- 
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l)an meg van-e a technikai lehelőség vagy sem arra, hogy kedvező közgazdasági yiszonvok mellett a 
czukornád termelése a mainál jóval nagyobb arányokat öltsön, de mégis úgy látszik tálnvomó azok- 
nak az Ítélete, a kik ezt a lehetőséget, legalább is a közel jövőre nézve, kizártnak tekintik. Legindo- 
]\oIiabbaknak még a cubai és javai termelés fokozása iránti aggályok tűnnek fel, mert Java termelése 
a nyomasztó világpiaczi árak daczára az utóbbi években tetemesen emelkedett, Cuba helyzete pedig a 
spanyol uralom alól való felszabadulása óta lényegesen jobbra fordult, és termelése azóta rohamosan 
nő, bár még mindig mögötte marad 10 éwel ezelőtti termelésének. 

A nádczukorlermelés kiterjesztésének technikai lehetőségénél sokkal megbizhatóbb alapokon állapit- 
iiató meg e kiterjesztés közgazdasági lehetősége. És e tekintetben mindjárt tisztában kell lennünk azzal, 
liogy a czukor világpiaczi árának tetemes emelkedése szükséges ahhoz, hogy a nádczukortermelés nagy 
mértékben kiterjesztessék. Mert a múlt termelési időszak alacsony világpiaczi árai semmi esetre sem 
gyakorolnak vonzerőt a nádczukortermelés tetemes fokozására, Hanem ellenkezőleg, csakis a jobb jövj 
reményében nem szüntették be sok helyen a termelést. De ha azt tekintjük, hogy évekkel ezelőtt tete- 
mesen magasabb világpiaczi árak mellett sem volt kedvező a nádczukortermelés helyzete, és hogy az 
akkori magasabb világpiaczi árak mellett is csak küzki3dvc versenyezhetett a nádczukortermelés a répa- 
czukorral : egyszerre széjjel foszlik nemcsak a nádczukor alacsony termelési költségeinek réme, hanem 
a nádczukortermelés nagymérvű fokozásának lehetőségétől való félelmünk is. Csak elérje a czukor ismét 
azt a világpiaczi árat, a melylyei a múlt század 9()-es éveinek elején bírt, s a mely, mint láttuk, nem 
csábított a nádczukortermelés tetemes fokozására! E mellett a világpiaczi ár mellett a continentalis 
Európa répaczukor-termelése minden jutalom nélkül bátran felveheti a versenyt a nádczukorral 
szemben. 

Hogy egyébként a maga egészében a continentalis répaczukor manap a nádczukorral szemben egyenlő 
r<'ltételek mellett is fel tudja venni a versenyt, ennek bizonyítására elég hivatkozni egyrészt a ffanczia 
gyarmatok példájára, másrészt azokra az esetekre, a melyekben a répaczukor többé-kevésbbé azonos 
feltételek mellett állott szemben, egyes piaczokon a nádczukorral. 

A franczia gyarmatokon termelt nádczukor, ha Francziaország területét érintette, ugyanolyan jutalmat 
élvez, mint a Francziaországban termelt répaczukor. A versenyfellételek tehát egyenlők ; és mégis mii 
látunk •» Míg Francziaország répaczukor-termelése 1896/97-től 1900/901 -i^ 742.1ÜÜ tonnáról!, 100. 000 
tonnára emelkedett, addig például Réunion nádczukor-termelése ugyanez időszak alatt 45.000 tonnáról 
3?« 000 tonnára szállt le. 

De a nádczukorral szemben való versenyképességét fényesen bebizonyította a magyar czukor is- 
Hrit Keletindiában, mely az utóbbi időkben a magyar czukornak legjobb piacza volt, daczára a kivi- 
leli jutalmakat ellensúlyozó kiegyenlítő vámoknak. Míg a mi czukorgyáraink Brit-Keletindiában kizá- 
rólag a nyersczukor minden métermázsájára eső, nem jelentékeny kartell-haszon támogatása mellett 
igen szép üzleteket csinálnak, addig a mauritiusi nádczukortermelők, kiknek fekvésüknél fogva Brit- 
Keletindia a legtermészetesebb piaczuk, nem győznek panaszkodni az üzlet mostoha volta felett. Ily 
körülmények között a kétféle czukor versenyképessége — minden támogatás nélkül — legalább is 
ogyenlőnek veendő. Ezt bizonyítja az is, hogy a jutalmakat ellensúlyozó kiegyenlítő vámok daczára 
oi>an erős versenyt volt képes támasztani a magyar, osztrák és német répaczukor, a kartellből eredő> 
szerény támogatás mellett, Brit-Keletindíában, hogy legújabban a bruxellesi egyezmény határozatainak 
inegfilelő kiegyenlítő vámot hoztak be ellene, a nálunk fennálló cznkorbehozatali vám alapján. 

Mindezek teljesen megnyugtathatnak arra nézve, hogy legalább a közel jövőben nem &ell félteni av 
i'épaczukortermelést a nádczukor versenyétől, de ha a^^gasztóvá vállhatnék is ez a verseny, ez épen^ 
nem képezhetne érvet az egyezmény elfogadása ellen. Sőt ellenkezőleg minél aggasztóbb lehet a nád- 
czukor versenye a continentalis Európa répacznkor-termelésére, annál kevésbbé képzelhető ez utóbbi' 
megmentésének más módja, mint a termelését és kivitelét előmozdító Összes jutalmak nemzetközi meg- 
szüntetése. Mert ha igaz az, ho^ a nádczukortermelésnek nagy a fejlődőképessége, akkor a répa- 
czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak rendszerének fenmaradása esetén Nagy-Britannia* 
s3J*l gyarmatai érdekében előbb-utóbb kénytelen lenne követni az északamerikai Egyesült-Államok és- 
Brit-Keletindia példáját a kiegyenlítő vámok behozatala tekintetében, s ez esetben az európai conti- 
nentalis répaczukortermelés túlnyomó részben csakis az európai continens fog^^asztásának ellátására 
szoríttatnék. Főérdeke tehát mindenképen, de különösen ez esetben, a contineatalis Európa répaczukor- 
termelésének, hogy minél nagyobb legyen a continens saját czukorfogyasziása. Ámde e fogyasztást a 
jutalmak a czukor megdrágítása által kétszeresen is bénítják. Egyrészt a jutalom összegével emelkedik 
a belföldi czukorár a világpiaczi árral szemben. Másrészt a közvetlen termelési és kiviteli jutalmak, 
következtében emelni kell a czukorfug^asztási adót, mert e jutalmak ennek az adónak a hozadékából 
fcdezendők, a másnemű jutalmak pedig végeredményükben tulajdonképen mind épen a belfogyasztás^ 
i'észére eladott cz'ikormennyiségek árának mesterséges felszökteiésében állanak. 

Kétségtelen — s ennek tudatában van a kormány, — hogy az egyezménynek általunk való elfoga- 
dása és hatálybalépte esetén is egyelőre nehéz napok elé néz a magyar czukortermelés, de. mégis job- 
bak ez esetre a kilátások, mint ha az egyezmény részvételünk nélkül jön létre, vagy egyáltalábaik 
létre nem jön. 

Azzal, hogy az egyezménynek általunk való elvetése az egyezménynek a többi államok részéről valé 
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Ö Felsége Ausztria császárja, Csehország királya stb. stb. és Magyar- 
ország apostoli királya : 

Ausztria-Magyarország részéről : 

gróf Kbevenhűller Metsch urat, rendkívüli követét és megbaialmazott mi- 
nisterét Ö Felségénél a belgák királyánál. 
ft 

elvetését is szükségképen maga után nem vonandja, tisztában lehetünk, daczára annak, hogy az egyez- 
ménynek elvetése által a ma fennálló lényleges közgazdasági közösségnél fogva, a birodalmi tanács- 
ban képviselt királyságokat és országokat is kényszerftenők az egyezmény elvetésére. 

Az Összes magyar és osztrák czukorkivitel az eddig legkedvezőbb 19ül/9U:2-íki termelési időszakban 
kerekszámban 800.000 tonnát tett ki, a mi jóval kevesebb a világ e^y é»i túltermelésénél és az 
1901/90:2- iki termelési időszak végén fenmaradt látható világkészletek felénél. Ez oly csekély mennyi- 
ség az egyezményben résztvevő többi államok czukortermelésével es fogyasztásával szemben, hogy nem 
képzelhető, hogy ennek a mennyiségnek az egyezmény rendelkezései alól való kivonása a bruxellesi 
egyezményt aláíró bármely más államot az egyezmény elvetésére bírjon. Sőt ellenkezőleg, az egyez- 
ményben résztvevő többi államokra nézve nagyon kedvező volna, ha az a 800.000 tonna, a mel}ei 
Magyarország és Ausztria évente körülbelül kiszállítani képesek, nem támasztana nekik versenyt az 
egyezményben résztvevő államok piaczain, míg másrészt ezek a piaczok a magyar és osztrák czukor 
távolmaraűását meg sem éreznék, lévén világszerte elég czukorkészlet, a mely pótolni képes az ígv 
előálló hiányt. 

De, ha lehető volna, sem lenne a magyar czukortermelésre nézve kívánatos az, hogy az egyezmény, 
akár Magyarország, akár más állam hozzájárulásának hiányában ne létesüljön. Mert a mai helyzet 
változatlan fentartása, a czukoripar világszerte válságos helyzetét még válságosabbá tenné, s minél 
jobban késnék az orvoslás, annál nagyobbak volnának a válságütötte sebek, annál kétségesebb a/ 
orvoslás Sikere. Az orvoslásnak pedig a jövőre sem képzelhető reálisan más módja, mint a nemzetközi 
egyezmény. A jelenlegi egyezménynél, érdekeinkre nézve lényegjesen kedvezőbb egyezmény létesüléso 
azonban részben technikailag lehetetlen, részben a különböző ellentétes érdekek érvényesülésénél fogva 
kizártnak tekinthető, ^'émely csekély horderejű kérdésekben esetleg kedvezőbb egyezmény kötésének 
reménye pedig senkit, a ki a répaczukoripar válságos helyzetén tényleg segíteni akar, nem indíthat 
az orvoslás lehetőségének kitolására, s a jelen egyezmény elvetésére. Az egyezmény elvetését, a hazai 
czukortermelés érdekei szempontjából csak az teheti kívánatossá, ha az egyezmény elvetése esetén czn- 
kortermelésünk kedvezőbb helyzetbe jutna, mint annak elfogadása által. 

Láttuk a fenti fejtegetések során, hogy az egyezmény létesnlése és általunk való elfogadása esetén, 
a magyar czukortermelés jövője, nehéz küzdelmek árán bár, de biztosítható, sőt fejlödésképessége is 
megóvható. Láttuk, hogy a magyar czukortermelés szempontjából nem kívánatos az egyezménynek 
teljes dugábadőlése és a mai állapotnak feumaradása. Vizsgáljuk most a magyar czukortermelés hely- 
zetét akkor, ha az egyezményhez hozzá nem járulunk, de az, ennek daczára, résztvételünk nélkVil 
létesül. Ez esetre természetesen a czukor termelését vagy kivitelét előmozdító jutalmakat esry vagy 
más alakban, — ha másképen nem, az egyezmény szerint beszedbetőnél magasabb czukorbehozatali 
vámok alakjában, — fenn kell tartanunk, mert ellenkező esetben semmi értelme sem volna annak, 
ho^y az egyezményhez hozzá ne járuljunk. Ámde, ha czukrunk jutalomban részesül, kiszorul az egyez- 
ményben résztvevő összes államoknak, nevezetesen Nagy-Britaniának piaczárói, kiszorul a ma is ki- 
egyenlítő vámokat szedő Északamerikai Egyesült- Állandók és Brit-Keletindia piaczairól és kiszorul 
valószínűleg az Összes angol gyarmatok piaczairól. Meri, ha általában sem tartható valószínűnek, ho^^y 
az angol gyarmatok a jutalmazott czukor után — az egyezménvoek az ezt aláiró összes répaczakrot 
termelő államok által való elfoo:adása esetén is, — kiegyenlítő vámot ne szedjenek, úgy feltétlenül 
számolni kell azzal az eshetőséggel, hogy ha egy vagy több jelentékenyebb répaczukortermeléssel és 
kivitellel biró állam az egyezményt el nem fogadja és jutalmakat ad, az angol kormány összes befolyá- 
sát latba vetendi, hogy az ily czukor kiegyenlítő vámok állal az angol gyarmatokról is kiszoríttassélw 
Nagyon kiskörű lesz tehát az a piacz, a mely ez esetben czukorkivitelünk számára nyitva leend, s 
még az így megmaradó piaczok egyiKe-másika is az egyezményben résztvevő világhatalmak együttes 
befolyásának engedve, könnyen elzárhatia piaczát a jutalmazott czukor elől. Különösen félős, hogy ezt 
megteszi a czukorkivitelünk szempontjából nem csekély fontosságú Japán. Czukorkivitelünk számára 
tehát nagyon kevés, bizonytalan és kis felvételi képesseggel bíró piacz maradna nyitva. És ezeken a 
piaczokon versenyeznünk kellene, nemcsak a hozzá túlnyomó részben közel fekvő és igen magas jutal- 
mat élvező orosz czukorral, hanem az osztrák czukorral is, mert, ha mi elvetjük az egyezményt, ezzel 
a birodalmi tanácsban képviselt királyságot és országokat is kényszerítjük az egyezmény elvetésén'. 
De még azt sem remélhetjük, hogy a kivitelünk számára így nyitva maradó piaczokon, csak az orosz. 
és osztrák czukorral kell versenyeznünk, mert eltekintve a más kisebb jelentőségű kivitellel biró álln- 
moknak, esetleg jutalmazott czukrától, kétségtelen, hogy ezeken a területeken,* legalább is időlegesen a 
nagy túltermelés fennállása alatt, meg fos: jelenni a jutalomban nem részesülő czukor is. Az egyez- 
ménytől való távolmaradásunk és czukrunknak továbbra is jutalomban való részesítése által, ezek szerint, 
könnyen kitennŐk magunkat annak a veszélynek, hogy kiviteli piacz hiányában czukrunkat, a terme- 
lésére fordítóit nagy áldozatok daczára sem tudnók értékesíteni. De ha czukortermelésünk az egyezménv 
elvetése esetén is megtarthainá kivileli piaczait és fejlődésképességét, akkor sem vehetné magára a 
törvényhozás a felelősséget a fogyasztó és adófizető közönséggel szemben, hogy nem ragadta meg az 
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Ausztria részéről: 

Báró Jorkasch-Koch urat, császári királyi pénzugyminisleriumi osztály- 
rőnökőt. 

Magyarország részéről : 

Toepke urat, magyar királyi pénzügyministeri államlitkárl. 

ó Felsége a belgák királya : 

gróf de Smet de Naeyer urat, pénzügyi és közmunkaügyi ministert, mi- 
nisterelnököt ; 

Capelle urat, rendkivűli követet és meghatalmazott ministert, a kereske- 
delem és consulatusok vezérigazgatóját a külügyministeriumban ; 

Kebers urat, a vámok és acciseok vezérigazgatóját a pénzügyi és köz- 
munkaügyi ministeriumban ; 

De Smet urat, vezérfelügyelőt az egyenes adók, vámok és acciseok igaz- 
gatásánál a pénzügyi és közmunkafigyi ministeriumban ; 

Beauduin urat, a képviselők kamarájának tagját, gyárost. 

ö Felsége Spanyolország királya és az ő nevében a királyság régens- 
királynéja : 

de Villa Urrutia urat, rendkívüli követét és meghatalmazott ministerét 
Ő Felségénél a belgák királyánál. 

A franczia köztársaság elnöke : 

Gérard urat, rendkivűli követet és meghatalmazott ministert ő Felségénél 
a belgák királyánál ; 

Bousquet urat, volt államtanácsost, a vámok tiszteletbeli vezérigazgatóját ; 

Delatour urat, államtanácsost, a letétek és consignatiók pénztárának vezér- 
igazgatóját; 

Courtin urat, államtanácsost, a közvetett adók vezérigazgatóját a pénzügy- 
ministeriumban. 

ö Felsége Nagy-Britannia és Irhon Egyesült Királyság és a tengerentúli 
brit birtokok királya, India császárja: 

Phipps Constantine C. B. urat, rendkivűli követét és meghatalmazott mi- 
nisterét ó Felségénél a belgák királyánál; 

Sir Primrose Henry-t, K. C. B., C. S. I. ; 

Sir Bergne Henry-t, K. C. M. G. ; 

Pearson A. A. urat; 

Ozanne E. C. urat. 

ö Felsége Olaszország királya: 

Cantagalli Romeo commandeur urat, rendkivűli követét és meghatalma- 
zott ministerét Ö Felségénél a belgák királyánál ; 

Maraini Emil commandeur urat, képviselőt az olasz parlamentben, gyá- 
rost. 

Ö Felsége Németalföld királynője : 

jonkheer de Pestéi urat, rendkívüli követét és meghatalmazott ministerét 
Felségénél a belgák királyánál; 



alkalmat arra, hogy a czukor termelését és kivitelét előmozdító és az államháztartásra és a fogyasztó 
közönségre egyaránt nagy terheket rovó jutalmak rendszeréi megszüntesse akkor, a mikor erre ai 
iránytadó többi államokkal való egyöntetű eljárás utján megvan a lehelőség s a mikor ezeknek a jii- 
lalmaknak további fentarlása a magyar ezukorlermelés jövője érdekében nem látszik feltétlenül szüksé- 
gesnek, és 8 magyar ezukorlermelés versenyképessége a jutalmak eltörlése mellett is biztosítottnak 
tekinthető. V. ö. mé? a képv. pénzügyi bizottságának jelentését alább a 34. s köv. lapon. 
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báró d'Auinis de Bourouill J. urat, jogtudományi tudort, az utrechti egye- 
tem tanárát ; 

Eschauzier G. urat, haagai gyárost ; 

van Rossum A. ural, haarlemi gyárost. 

ö Felsége Svéd- és Norvégország királya: 

Svédország részéről : 

gróf Wrangel urat, rendkívüli követét és meghatalmazott ministerét ö Fel- 
ségénél a belgák királyánál ; 

Tranchell Károly urat, gyárost. 

Kik is, miután jó és kellő alakban talált meghatalmazásaikat egymással 
közölték volna, a következő czikkekben egyeztek meg : 

1. CZIKK.(i) 

A magas szerződő felek kötelezik magukat, hogy a jelen egyezmény ha- 
tályba léptének napjától fogva eltörlik a czukortermelésnek vagy kivitelnek 
nyújtott közvetlen és közvetett jutalmakat és hogy az egyezmény egész tar- 
tama alatt ilyen jutalmakat be nem hoznak. E határozmány szempontjából 
a czukorral egy tekintet alá esnek a czukrot tartalmazó termékek, ugy mint 
czukrászáruk, csokoládé, kétszersültek, sűrített tej és minden más hasonló 
termék, a mely jelentékeny arányban tartalmaz mesterségesen hozzáadott 
czukrot. 

Az előbbi bekezdés rendelkezései alá esnek mindazok az előnyök, a me- 
lyek az állam pénzügyi törvényhozásából közvetlenül vagy közvetve a ter- 
melők különböző osztályaira hárulnak, nevezetesen : 



(1) Az első czikkben kötelezik maiakat a hatalmak arra, hogy a czukor termelését és kivitelét elő- 
mozdító mÍDdenféie jutalmsrkai eltörlik s hogy ily jutalmakat az egyezmény tórtama alatt nem engedér 
lyeznek. Jutalmaknak tekinti az egyezmény mindazokat az előnyöket, a melyek az állam pénzügyi 
törvényhozásából, a termelők különböző csoportjaira közvetlenül vagy közvetve hárulnak. Habár az 
egyezmény öt pontban felsorolja az ily jutalmak legfontosabbjait, az egyezmény aláírását megelőző tár- 
gyalások jegyzőkönyveiből kitűnik, hogy ez a felsorolás nem tekinthető kimerítőnek oly értelemben, 
hogy az ezen öl pont egyike alá sem tartozó előny, jutalomnak nem volna minősíthető. Ellenkezőleg 
az alábbiak szennt létesítendő állandó bizottságnak lesz a feladata esetről-eselre dönteni a felelt, hogy 
valamely állam törvényhozása nem e rejt magában az egyezmény szerint tiltott jutalmat. Valóban ez 
látszik a kérdés egyedüli megoldási módjának, mert a legkörültekintőbb és legkimerítőbbnek látszó 
felsorolás sem zárna ki esetleges oly intézkedéseket, a melyek bár jutalmat nyújtó előnyt képeznek, a 
felsorolás egyik pontja alá sem vonhatók. Az egyezmény ezen rendelkezései szempontjából a czukorral 
e^\ tekintet alá esnek a jelentékeny czukormennyiséget tartalmazó árúk. mint befőzött gyümöjcs, cso- 
koládé stb. Ez azért szükséges, mert különben az ily czikkeket tekintélyes mennyiségben előállító és 
kivivő államok a többiek felett előnyben lennének. Az is csak helyeselendő, hogy nemcsak az iparnak, 
de a czukortermelés bármely szakának adott előnyök juiaimaknak tekintetnek, a mint egyáltalában 
kellő körültekintéssel van megfogalmazva ez az első szakasz a tekintetben, hogy az egyezmény által 
elérni szándékolt czél semminemű leplezett jutalmak állai meghiusílható ne legyen. A jutalmak felsoro- 
lása tekintetében elvi jelentőségű a hatodik f) pont, a mely szerint jutalmaknak tekintetnek a későbbi 
harmadik czikkben meghatározott mérvei meghaladó surlaxeokból eredő előnyök is. A surtaxe alatt 
érti az egyezmény azt a többletet, a mely a külföldről származó czukor után vám, adó vagy bármi 
más czímen a belföldön előállíioil czukor" uián fizetendő adóval vagy adószerű szolgáltatásokkal szem- 
ben fizetendő ; azaz a belföldi czukornak nyújtott vámvédelmet. Erre a fogalomra neni lévén még ejz 
idő szerint megállapodott magyar műkifejezés, legczélszerűbbnck tartottam az egyezmény magyar szö- 
vegében is a císuriaxe)) kifejezés megtartását. A surtaxeból eredő előnyöknek jutalom gyanánt való fel- 
fogása határozott haladás a nemzetközi verseny feltételeinek egyenlővé tétele iránti törekvések tekinteté- 
ben, sőt esetleg az első lépést jelentheti a trustok és syndicatusok kérdéseinek nemzetközi szabályozása 
terén. Hogy a magas surtaxeokból eredő előnyök kizárása a czukortermelés helyzetének orvoslása 
szempontjáDÓl miért volt kívánatos, azt az általános indokolás során jeleztem, még csak azt akarom 
e helyen megjegyezni, hogy az egyezmény szövegéből és az aláírását mci^előző tárgyalásokból is kitü- 
nöleg, nem tekinthető az egyezmény szerint tilos jutalomnak az egyezmény harmadik czikkében meg- 
állapítottnál nem magasabb surtaxeból eredő, a dolog természeténél fog^'a korlátolt előnyök kihasználása. 
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a) a kivitel esetén nyújtott közvetlen jutalmak ; 

b) a termelés részére nyújtott közvetlen jutalmak ; 

c) a teljes vagy részleges adómentességek, a melyeket a termelt meny- 
nyiségek egy része élvez; 

d) a nyeredéktöbbletekből eredő kedvezmények ; 

e) azok a kedvezmények, a melyek a tulmagas adó- és vámvisszatéríté- 
sekből erednek ; 

f) azok az előnyök, a melyek a 3. czikkben meghatározott mérvet meg- 
haladó surtaxeból erednek. 

2. CZIKK.ii)í 

A magas szerződő felek kötelezik magukat, hogy a czukorgyárakat és 
i^zukorflnomitó vállalatokat, valamint azokat a vállalatokat, a melyek melas- 
seból választanak ki czukrot, a pénzügyi közegek állandó nappali és éjjeli 
felügyelete mellett a szabadraktár-rendszernek vetik alá. 

E czélból a gyártelepek úgy lesznek felszerelendők, hogy minden bizto- 
síték meg legyen arra, hogy czukor belőlük titkos utón eltávoütható ne 
legyen, és a pénzügyi közegek részére biztosítandó a jog, hogy a gyártele- 
pek minden helyiségébe behatolhassanak. 

A gyártási müvelet egy vagy löbb szakáról ellenőrzési könyvek lesznek 
vezetendők és a kész czukortermelvények oly külön raktárakba lesznek el- 
helyezendők, a melyek a megkívánható legteljesebb biztonságot nyújtják. 

3. CZiKK.(2) 

A magas szerződő felek kötelezik magukat, hogy a Gnomitott vagy a fino- 
mítottál egy tekintet alá vonható czukor után 100 kilogrammonkint legfel- 



IDA második czikk leplezett előnyök és jutalmak nynjtását zárja ki az által, hogy elrendeli, hogy 
az egyezményben résztvevő államokban a ezukorgvárak, valamint a czukorfinomító vállalatok és a 
mellasból czukrot előállító vállalatok, mint szabadraktárak, a pénzügyi közegek állandó ellenőrzése alatt 
álljanak. Ez a rendszer hazánkban 1888 óta be lévén hozva, e tekintetben czukoradó-törvényhozásunk 
módosítást nem igényel, és mindenesetre kívánatos, hogy a többi államok czukortermeléssel foglalkozó 
vállalatai a mienkhez hasonló ellenőrzési feltételeknek és korlátoknak vettessenek alá. Különösen fontos 
az egyezménynek ez a rendelkezése annyiból, hogy kizárja Nagy-Oritanniában a finomítóknak eddig 
nyújtott előnyök fenmaradását, a mi könnyíteni fogja a continentalís czukorfínomítók Tersenvét nz 
angol piaczon és így közvetve a continentaíis répaczukortermelésnek is előnyére válik a nádczukorter- 
meléssel szemben. 

(2) A harmadik czikk a surtaxe megengedett legmagasabb tételeit állapítja meg finomított, vagy azzal 
egy tekintet alá eső czukor után mmázsánkint 6 frankban, n^ers czukor után mmázsánkint o frank 
50 centime-ban, s kimondja, hogy ez a rendelkezés nem érinti a czukorgyáriás és íinoniíiás mellékter- 
mékeit. Az egyezmény kiegészítő részét képező zárójegy zőkönyv (I. alább !24. 1.) szerint ezenfelül lehetővé 
van téve, hogy ez a surtaxe egy frankkal felemeltessék az esetre, ha az egyezmény harmadik czikkében 
megállapított surtaxe valamely államban nem mutatkozik elégségesnek a beiróldi piacz megvédésére. 
Az egyezménynek, illetve a záróje^yzőkönyvnek ez a rendelkezése felette fontos a benne lefekteteti amaz 
elv elismerése által, hogy az egyezményben résztvevő czukrot termelő államok belföldi fogyasztásának 
ellátása az illető állam czu kortermelését illeti meg. Az iránt, hogy az egyezmény szerint megállapitható 
surtaxe hazai viszonyaink szempontjából belföldi piaczunk megvédése érdekében nem elég magas, nem 
[ehetnek aggályaink. Az egyezmény szerint megengedett surtaxe magasabb, mint az a jutalom, a 
melyet a magyar czukor eddig éhezett. Ha tehát az ezentúli surtaxenál kisebb jutalom mellett képesek 
voltunk eddig, más, túlnyomó részben szintén jutalmazott, még pedig a miénknél nagyobb jutalomban 
részesülő czukorral szemben a külföldön a versenyt felvenni, akkor nem kell tartanunk attól, hogy az 
a czukor, a melylyel a versenyt így kiálloltuk jutalom nélkül, sőt esetleg 7 frc behozatali vám fizetése 
mellett, a magyar czukornak, nazai piaczunkon versenyt támaszthasson. Végre megjegyzem, hogy az 
♦•gyezmény harmadik czikke kimondja azt is, - a mi különben a surtaxe fogalmából önként követ- 
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jebb 6 frankra, másnemű czukor után pedig 100 kilogrammonkint legfeljebb 
5*50 frankra korlátozzák a surtaxeot, azaz azt a különbözetet, a mely a 
külföldi származású czukrok után fizetendő vámok vagy adók tétele és a 
honi czukrok után fizetendő vámok vagy adók tétele között fennáll. 

Ez a rendelkezés nem érinti a behozatali vám tételét azokban az államok- 
ban, a melyek nem termelnek czukrot ; úgyszintén nem alkalmazandó az a 
czukorgyártás és finomítás melléktermékeire sem. 

4. CZIKK.(i) 

A magas szerződő felek kötelezik magukat, hogy a területükre való be- 
hozatal alkalmával külön vámmal sújtják az olyan országokból származó 
czukrot, a mely országok termelési vagy kiviteli jutalmakat nyújtanak. 

Ez a külön vám nem lehet alacsonyabb a származási országban nyújtott 
közvetlen vagy közvetett jutalmak mérvénél ; a magas felek mindegyike fen- 
tartja magának a jogot, hogy a maga részéről megtiltsa jutalmazott czukor- 
nak a behozatalát. 

Az I. czikk f) pontja alatt említett surlaxeból eredhető előnyök mérvének 
megállapítása czéljából, levonandó ebből a surtaxeból a 3. czíkkben meg- 
határozott összeg és a különbségnek a fele tekintendő jutalom gyanánt, 
jogában állván a 7. czikk szerint szervezendő állandó bizottságnak, hogy 
egy szerződő állam kívánságára, az így megállapított összeget felülvizsgálja. 

5. CZIKK.(2) 

A magas szerződő felek kölcsönösen kötelezik magukat, hogy behoza- 
tali vámtarifájuk legkisebb tétele mellett engedik meg a czukor behozatalát 
ugy a szerződő államokból, mint azoknak ama gyarmataiból és birtokaiból, 
a melyek nem nyújtanak jutalmakat és a melyekre a 8. czíkkben foglalt 
kötelezettségek kiterjednek. 

A nádczukor és a répaczukor nem lesz különböző vámmal terhelhető. 



kezik, — hogy a behozatali vám tételének mily mérvben való megállapítása tekinietében, e czikk ren- 
delkezései által nincsenek kötve azok az államok, a melyek czukrot nem termelnek. 

(Íj A negyedik czikkben kötelezik magukat a hatalmak, hogy külön kiegyenlítő vámmal fogják súj- 
tani a területükre behozott Jutalmazott czukrot, és bog}' ez a külön kiegyenlítő vám nem lehet cseké- 
lyebb a tényleg élvezett jutalomnál. Szükségképen! kiegészítő része ez a rendelkezés a jutalmak eltör- 
lésének, mert ily rendelkezés nélkül előny adatnék azoknak az államoknak és területeknek, a melyek 
az egyezményhez nem csatlakoznak és jutalmakat adnak. Az egyes államoknak ezenfelül biztosíttatik 
az a jog is, hogy a jutalmazott cznkornak területeikre való bevitelét eltiltsák. Ez a czikk útmutatást 
tartalmaz arra nézve is, miképen állapíttassék meg a kiegyenlítő vám tétele akkor, ha a jutalom az 
egyezményben megengedettnél nagyobb surlaxeból származik. Erre nézve általános elv az, hogy a 
snrtaxenak az egyezmény szerint megengedett mérvet meghaladó fele tekintessék a jutalomnak, de 
lehetővé ^an téve, hogy az egyezmény hetedik czikke szerint összeállított állandó bizottság, egyik szer- 
ződő állam kívánságára, a jutalomnak ily módon való kiszámítását, illetve a kiegyenlítő vámol helyes- 
ti ílse. Teljes biztonságot nyújtanak tehát ezek a rendelkezések arra, hogy a magas surtaxeból eredő 
előnyöket élvező czukor, az egyezményben résztvevő államok területén, az egyezményben résztvevő 
többi államokból származó czukorral szemben, kedvezőbb helyzetbe ne juthasson. V. ö. 190ö: II. L-cz. 1. §. 

v2) Az ötödik czikk biztosítja azt, hogy az egyezményben résztvevő államok területén az egyezmény- 
ben résztvevő államokból és gyarmataikból származó czukor a legnagyobb vámkedvezményben részesül- 
jön, és kimondja, hogy a répaczukor és nádczukor nem vonható kiilönböző vámtételek alá. Ezek a 
rendelkezések értékesek az angol piacznak az egyezményben résztvevő államok répaczukor-termelése 
részére való biztosítása szempontjából. Ki vannak véve e rendelkezések alól Nagy-Britannia autonóm 
gyarmatai és Brit-Keletindia, mert ezek a területek az egyezménynyel szemben, mint teljesen külön 
aílamok tekintendők. 
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6. CZIKKXD 

Spanyolország, Olaszország és Svédország mindaddig fel vannak mentve 
az 1., 2. és 3. czikkek tárgyát képező kötelezettségek alól, a míg nem lesz 
czukorkívitelük. 

Ezek az államok kötelezik magukat, hogy attól az időponttól számítva, 
melyben az állandó bizottság megállapította, hogy a fent körülirt feltétel 
megszűnt, egy év alatt — vagy ha lehetséges, rövidebb idő alatt is — a 
czukorra vonatkozó törvényhozásukat a jelen egyezmény rendelkezéseivel 
összhangba hozzák. 

^1. CZIKK.(2) 

A magas szerződő felek megállapodnak abban, hogy egy állandó bizott- 
ságot létesítenek, a melynek feladata lesz, hogy a jelen egyezmény rendeU 
kezeseinek végrehajtására felügyeljen. 

Ez a bizottság az egyes szerződő államok kiküldöttjeiből fog állani és egy 
állandó iroda lesz mellelte rendszeresítve. A bizottság maga választja elnö- 
két ; Bruxellesben fog ülésezni és az elnök összehívására fog összeülni. 

A kiküldöttek feladata lesz : 

a) annak megállapítása, hogy a szerződő államokban nem nyujtatik-e 
semmiféle közvetlen vagy közvetett jutalom a czukortermelés vagy kivitel 
számára ; 

b) annak megállapítása, hogy a 6. czikkben említett államok alkalmaz- 
kodnak-e folytonosan az említett czikkben foglalt külön teltételhez ; 

c) annak megállapítása, hogy az egyezményt alá nem író államokban 



(1) A hatodik czikk kiveszi Spanyolországot, Olaszországot és Svédországot az egyezmény I., II. ős 
ni czíkkeinek rendelkezései alól, addig, míg ezek az államok czukrot külföldre kí nem szállítanak. 
Azaz ezek az államok nyújthatnak a czukor termelését előmozdító jutalmakat, tetszés szerint megálla- 
píthatják a surtaxeot és ennek megfelelően nem kötelesek czukrot termelő vállalataikat a szabadraktár- 
rendszernek alávetni, addig, míg csak saját belföldi fogyasztásuk ellátására termelnek czukrot; tartoznak 
azonban magukat mindenben az egyezmény rendelkezéseihez alkalmazni, legfeljebb egy év alatt, de 
lehetőleg korábban attól fogva, hogy némi jelentőséggel bíró czokorkivitelük lesz, és ezt a iietedik 
czikk szerint szervezendő bizottság megállapította. Ezek az államok ugyanis ma nem bírván czukor- 
kÍTÍtelIel, nem állott volna semmiképen érdekükben, hogy az egyezményhez csatlakozzanak, ha ez által 
megfosztattak volna attól, a mi az egyezménytől való távolmaradásuk esetén feltéilenül módjukban lelt 
volna, hogy czakortermelésüket jutalmak és védvám által a belső fogyasztás mérvéig emeljék. Viszont 
ezeknek az államoknak a csatlakozása az egyezményhez nemcsak azért örvendetes, mert biztosítékot 
nyújt arra, hogy ha ezeknek az államoknak a czukortermelése exportképes lesz, az nem fog jutalmak 
oltalma alatt a világpiaczon megjelenni, de fontos ezeknek az államoknak a csatlakozása az egyoz- 
ménvhez abból a szempontból, hogy ezáltal egyelőre, a míg czukorbevitelre szorulnak — piacznk a 

utalómban nem részesülő czukornaK biztosíttatik. 

(2) A hetedik czikk az egyezmény végrehajtásának ellenőrzésére hivatott állandó bizitltság szervezeté- 
ről és hatásköréről intézkedik. A bízottság szervezetére nézve kiemelem, hogy az az egyezményben 
résztvevő államok egy-egy szavazattal bíró kiküldöttjéből és az ezekhez esetíeg kirendelt szavazatta 
nem biró segédekből áll, és hogy a bizottság mellett egy állandó iroda lesz szervezve, a mely a czu- 
korra vonatkozó törvényhozás és statisztika körébe vágó mindennemű adatok gyűjtésére és rendezésére 
lesz hivatva. Az egyezmény e czikkében világosan ki van mondva, hogy Ausztria és Magyarország 
kfilön szerződő felek, a mi megnyugtathatja egyúttal mindazokat, a kiknek az egyezménynyel szemben 
bárminő közjogi aggályaik vannak. Az egyezmény hetedik czikke szerint összeállított bizottság hatás- 
köre rendszerint csak véleményező leend, de szótöbbséggel való döntési joga van a bizottságnak ama 
kérdések tekintetében: 1. hogy a VI. czikkben említett államok alkalmazkodnak-c a reájuk vonatkozó 
külön fellételekhez ; 2. hogy az egyezményben részt nem vevő valamely államban léteznek-e jutalmak 
s mily nagyok azok. Minden szerződő állam jogosítva lesz a bizottság ily határozatának felülvizsgálását 
kívánni. A bizottság tagjainak és segédeiknek díjazása a kiküldő államok terhét fogja képezni, a bi- 
zottság többi költségei pedig a szerződő államok által együttesen viseltetnek, egy a bizottság által meg- 
állapítandó felosztási kulcs szerint 
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jutalmak léteznek-e és e jutalmak mérvének megállapítása a 4. czikk alkal- 
mazása tekintetében ; 

d) véleménynyilvánítás a vitás kérdések tekintetében ; 

e) a jelen egyezményben részt nem vevő államok részéről az egyezmény- 
hez való csatlakozás iránt tett ajánlatok megvizsgálása. 

Az állandó iroda feladata lesz összegyűjteni, leforditani, összeállítani és 
közzétenni azokat a különböző természetű adatokat, a melyek nemcsak a 
szerződő államokban, hanem a többi államokban is, a czukor iránti tőrvény- 
hozásra és statisztikára vonatkoznak. 

Az előző rendelkezések végrehajtásának biztosítása érdekében a magas 
szerződő felek diplomatíai utón közölni fogják a belga kormánynyal, a bízott- 
sághoz leendő juttatás végett azokat a törvényeket, rendeleteket és szabály- 
zatokat, a melyek a czukor megadóztatására nézve országaikban érvényben 
vannak vagy érvényben lesznek, valamint azokat a statisztikai adatokat is, 
a melyek a jelen egyezmény tárgyára vonatkoznak. 

A niagas szerződő felek mindegyike egy kiküldöttel vagy egy kiküldöttel 
és melléje rendelt segédekkel lehet képviselve a bizottságban. 

Ausztria és Magyarország külön szerződő feleknek fognak tekintetni. 

A bizottság először Bruxellesben fog összeülni a belga kormány kezde- 
ményezésére, legalább három hónappal a jelen egyezmény hatályba lépte 
előtt 

A bízottság hivatása csak a tényállás megállapítása és megvizsgálása lesz. 
Mindazokra a kérdésekre nézve, a melyek eléje terjesztetnek, jelentést fog 
tenni, mely a belga kormányhoz lesz intézendő s melyet az utóbbi fog kö- 
zölni az érdekelt államokkal. A magas szerződő felek egyikének kívánságára 
a belga kormány conferentia összejövetelét fogja kieszközölni, a mely a 
körülmények folytán szükségelt határozatok és intézkedések tekintetében 
dönteni fog. 

Mindazonáltal a b) és c) pontok szerinti megállapítások és kiszámítások a 
szerződő államokra nézve kötelező jellegűek ; ezekre nézve a bizottság szó- 
többséggel határoz, minden szerződő államnak egy szavazata lévén és e 
határozatok legkésőbb két havi határidő elteltével hatályba lépnek. Abban 
az esetben, ha a szerződő államok valamelyike a bízottság valamely hatá- 
rozata ellen felszólalni kíván ; tartozik a kérdéses határozatnak vele leendő 
közlésétől számított 8 nap alatt uj bizottsági döntést javaslatba hozni. Á bi- 
zottság sürgősen fog összeülni és végérvényesen fog határozni a felszóla- 
lástól számított egy havi határidő eltelte alatt. Az uj határozat legkésőbb a 
keltétől számított két hónap alatt jogerőssé válik. Hasonló eljárás követendő 
a csatlakozási ajánlatoknak az e) pont szerint leendő megvizsgálása tekin- 
tetében. 

Az állandó iroda és a bizottság szervezésével és működésével járó köll- 
ségek — kivéve a kiküldöttek illetményeit vagy javadalmazását, melyeket 
kinek<-kínek saját országa fizet — az összes szerződő államok állal együt- 
tesen lesznek xiselendők és a bizottság által megállapítandó módon lesznek 
közöttük megosztandók. 
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8. CZIKK.(i) 

A magas szerződő felek kötelezik magukat saját magukra nézve és Nagy- 
Britannia autonóm gyarmatainak és brit Kelet- Indiának kivételével, gyarma- 
taikra és birtokaikra nézve is, hogy megteendik a szükséges intézkedéseket 
annak a megakadályozására, hogy olyan jutalmazott czukor, a mely átvitel- 
ben érintette valamely szerződő állam területét, ne élvezze a rendeltetési 
piaezon az egyezmény előnyeit. Az állandó bizottság erre nézve megleendi 
a szükséges javaslatokat. 

9. CZIKK.(2) 

Azok az államok, a melyek a jelen egyezményben részt nem vettek, ahhoz: 
kivánságuk alapján az állandó bizottság hozzájárulása mellett csatlakoz- 
hatnak. 

Az ajánlat diplomatiai utón a belga kormányhoz intézendő, a mely ma- 
gára vállalja, hogy adott esetben közölje a csatlakozást az összes többi kor- 
mányokkal. A csatlakozás teljes joghatálylyal maga után vonja a jelen 
egyezmény összes terheiben való részvételt és az abban meghatározott összes 
előnyökben való részesedést és hatálya a belga kormány által a többi szer- 
ződő államokhoz intézendő értesítés elküldése után következő szeptember 
lió l-étől fog kezdődni. 

10. CZIKK.(3) 

A jelen egyezmény 1903. évi szeptember hó 1-én lép hatályba. 

E naptól számitva öt év tartama alatt marad érvényben és abban az 



(1) A nyolczadik czikk arról gondoskodik, hogy olyan jutalmazott czukor, a mely valamely szerződő 
államnak vagy gyarmatainak területét érinti, más, az* egyezményben résztvevő államba, az egyezmény 
előnyének élvezete mellett, beszállítható ne legyen, önmagától érthető intézkedés ez, mert nélküle a 
jutalmazott czukor elleni védekezés nem lenne teljes. Ez a rendelkezés az egyezményben résztvevő 
államok összes gyarmataira és tengerentúli bíriokaira kiierjed, az egyezmény szempontjából önállóak- 
nak tekintendő angol autonóm gyarmatok és Brit~Ke!etindía kivételével. 

(2) A csatlakozás csak az összes jogok és kötelezettségek vállalása mellett, a hetedik czikk szerint 
szervezett állandó bizottság hozzájárulásával történhetik, s a csatlakozás hatálya mindenkor az egyezmény 
szerinti termelési időszak kezdetén, azaz szeptember hó 1-én kezdődik, még pedig ama szeptember hó 
1-én, a mely annak a jegyzéknek az elküldését követi, a melylyel a belga kormány a többi szerződő 
hatalmakat a csatlakozásról értesíti. — Luxemburgnak az e^tyezményhez csatlakozásáról v. ö. 1903 
szept. 22. 81.586. P. M. sz. rend., az 1902. évi márczius hó 5-én kötött bruxel!esi czukoregyezmény- 
iicz hozzájárult államok jegyzékének kiegészítése tárgyában. (1903. K. T. 1283.) 

(3) A tizedik czikk az egyezmény hatálybaléptének idejét 1903. évi szeptember hó 1-ére tűzi ki, és 
tartamát öt évben állapítja meg. Azok, a kik az egyezményt általában véve üdvösnek tartják, aiinak . 
öt évi tartamát nem sokaihatják. Az egyezmény első éveiben a czukoripar világszerte nagy átmeneti 
nehézségekkel fog küzdeni. Ezekben az első években tehát az egyezmény jótékony hatását alig, vagy 
csak kis mértékben fogja éreztethetni, mindaddig, míg a túltermelés és a világpiaczra nyomasztólag 
ható nagy készletek el nem tűnnek. Ehhez időre van szükség. Olyan egyezmény, a mely rövidebb 
időre, például 3 évre szólana, teljesen czél tévesztett intézkedés lehetne, mert akkorára szűnnék meg, a 
mikorra az átmeneti nehézségek legyőzetvén, üdvös hatását éreztethetné. Az öt évi időtartam viszont 
elegendőnek látszik arra, hogy az alatt a czukorlermelés világszerte egészséges alapokra helyezkedjék, 

s míg egyrészt az öt évi tapasztalat elég anyagot fog nyújtani az egyes államoknak arra, hogy meg- 
iiélhessék, czélszerű lesz-e továbbra is az egyezmény fenlarlása, addig remélhető, hogy az öt év alatt 
a czukortermelés helyzete annyira megcrősöd hetik, hogy nem fog egyhamar válságos helyzetbe jutni 
akkor sem, ha az egyezmény tovább fentartható nem lenne. Másrészt az öt év nem elég hosszú idő 
arra, hogy a nádczukor a repaczukortermelést jelentékenyen háttérbe szoríthassa, még akkor sem, ha 
a jövő, az összes ma mutatkozó ellenkező jelek daczára, csakugyan igazat adna azoknak, a kik szerint 
az egyezmény által a répaczukortermelés érdekei a nádczukorlermeiés érdekeinek ki lettek szolgáltatva. 
Azt, hogy az egyezmény miért lép életbe 1903. évi szeptember hó 1-én, alig tartom szükségesnek 
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esetben, ha ezen 5 évi időszaknak lelelte előtt 12 hónappal a magas szer- 
ződő felek egyike sem közölte volna a belga kormánynyal az iránti szán- 
dékát, hogy az egyezmény hatályát megszüntesse : még egy további évre 
érvényben marad és igy tovább évről-évre. 

Az eseú)en, ha a szerződő államok egyike felmondaná az egyezményt, 
ez a felmondás csak ő reá nézve bir hatálylyal; a többi államoknak joguk 
van a felmondás évének október hó 31-ig közölni az iránti szándékukat, 
hogy a következő év szeptember hó 1-ével szintén vissza^onuljanak. Ha ez 
utóbbi államok valamelyike jónak látná, hogy ezzel a jogával éljen ; a belga 
kormány ki fogja eszközölni, hogy 3 hónap alatt conferentia üljön össze 
Bruxellesben, a mely a teendő intézkedések iránt határozni fog. 

14. CZIKK.(i) 

A jelen egyezmény halározmányai kiterjednek a magas szerződő felek 
tengerentúli tartományaira, gyarmataira és külhoni birtokaira. Kivétetnek 



bővebben fejtegetni. Az egyezménynek mindenesetre a répaczukortermelési idény kezdetén, tehát leg- 
•czélszerűbben az év szeptember havának i-én kellett életbe lépnie. És ha az idő előrehaladottságára 
való tekintettel nem is volt lehető annak a felmerült, s különösen angol részről táplált óhajnak a tel- 
jesítése, hogy az egyezmény már 1902. évi szeptember hó 1-én lépjen életbe ; kétségtelen, hogy ha 
egyszer a cziikorkérdésnek nemzetközi egyezmény utján való szabályozása kivánatosnak látszik, legczél- 
szérűbb, hogy ez a szabályozás a lehelő legkoráblian bekövetkezzek. A világ ezakorpiaczain az egyez- 
•mény elérése óta észlelhető feilemények is igazolják azt, hogy az egyezmény mielőbbi hatálybalépte 
kívánatos. Ez a mielőbbi határidő pedig, nem lehetvén 191)2. évi szeptember hó l-e, csak 1903. évi 
szeptember hó l-e lehet. Az egyezmény 5 év után is hallgatólag további egy-egy esztendeig érvény- 
ben marad, ha 12 hónappal előbb, t i. a megelőző év szeptember l-ig egyik szerződő állam sem 
fnondja fel. Eg^ állam felmondása esetén a többi államok is visszaléphetnek. A monarchia két államá- 
nak kormányai közt erre vonatkozólag létrejött megegyezés szerint biztosítva van mindkét állam 
részére az a jog, hogy a kérdéses egyezményt a küliigyminister bármelyik állam kívánatára felmondja. 

(1) A tizenegyedik ezikk és az egyezmény kiegészítő részét képező záró-Jegyzőkönyv (I. alább 24. 1.) 
■az egyezményben résztvevő államok gyarmatainak, valamint tengerentúli tartományainak és külhoni 
birtokainak helyzetét határozza meg. Az általános elv az, hogy az egyezmény a szerződő államok ily 
gyarmataira, tartományaira és birtokaira is kiterjed. De e tekintetben számolni kellett az egyes álla- 
jnoknak és gyarmataiknak, valamint tengerentúli tartományaiknak és külhoni birtokaiknak egymás közti 
közjogi viszonyával, a melynél fogva a kérdés egyöntetűen megoldhaió nem volt, és ezért külön intéz- 
kedések voltak teendők a németalföldi gyarmatok, az angol koronagyarmatok és Nagy-Britannia autó- 
znom gyarmatai és birtokai tekintetében. 

Az angol koronag}'armaiokra és a németalföldi gyarmatokra nézve kijelentette az angol, illetve német- 
4ilfóldi kormány, hogy c gyarmatok ezukrának az egyezmény tartama alatt semminemű közvetlen vagy 
közvetett jutalom adatni nem fog, és hogy az egyezmény tartama alatt semminemű előnyben nem fog 
részesülni az anyaország részéről, a gyarmatezukor az egyezményben résztvevő államokból származó 
^zukorral szemben. Ezek a kijeientéselL, — kapcsolatban az egyezmény VIII. ezikkében foglalt és ezekre 
^ gyarmatokra is kiterjedő amaz intézkedéssel, mely szerint ezek a gyarmatok is gondoskodni tartoz- 
nak arról, hogy a jutalmazott czukor, mely területüket érintette, e rendeltetési piaczon ne élvezze az 
•egyezmény előnyeit: az egyezményben résztvevő többi államokkal szemben csaknem olyan helyzetbe 
hozzák ezeket a gyarmatokát, mintha az egyezmény reájuk is kiterjedne. 

Az eg}'ellen különbség jóformán az, hogy az egyezmény mai alakja mellett nem kötelezvék ezek a 
gyarmatok arra, hogy a területükre bevitt jutalmazott czukor után kiegyenlítő vámot szedjenek be. 
E tekintetben főleg azok az angol gyarmatok jönnek tekintetbe, a melyek cznkorbehozatalra szorulnak. 
Minthogy azonban e gyarmatok czukorszükséglelüket ma is túlnyomóan a ezukrot termelő többi angol 
gyarmatokból szerzik be, nagyon valószínűtlen, hogy az angol kormány e gyarmatok piaczainak jutal- 
mazott czokorral való elözönlését tétlenül tűrné, de ha ez bekövetkeznék is, ez első sorban a ezukrot 
termelő angol gyarmatoknak, nem pedig az egyezményben résztvevő répaczakrol termelő államoknak 
•érdekeit veszélyeztetné. Ily állapot előidézése vagy fen'tartása csak akkor képezhetne angol birodalmi 
•érdeket, ha az a jutalmazott czukor, a mely ezeket a píaczokat így elfoglalná, az angol birodalomból 
származhatnék. Ez csak egy esetben volna lehetséges, ha tudniillik az angol autonóm gyarmatok és 
birtokok nem járulnának hozzá az egyezményhez és valamelyes jutalomban részesítenék czukorterme- 
lésüket. Az angol autonóm g:yarmatok és birtokok ugyanis az egyezmény szempontjából téliesen ön- 
állóaknak tekintendők és teljesen kívüle állanak az egyezménynek, ha csak ahhoz más Önálló államok 
módjára utólag hozzá nem járulnak. Nem valószínű azonban, hogy ezek a területek, ha az egyezmény- 
hez nem is csatlakoznak, annak tartama alatt jutalomban nem részesítenék ezukortermelésüket, mert 
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mindazonáltal a brit és a németalföldi gyarmatok és birtokok, fentartásával 
ama rendelkezéseknek, a melyek az 5. és 8. czikkek tárgyát képezik. 

A brit és a németalföldi gyarmatok és birtokok helyzete ezenfelül a záró- 
jégyzőkönyvben foglalt nyilatkozatok által van körulirva. 

42. CZIKK.(i) 

A jelen egyezményben foglalt kölcsönös kötelezettségek végrehajtása, a 
mennyiben szükséges, alá van rendelve az egyes szerződő államok alkot- 
mánya által megkivánt alakiságok és szabályok teljesitésének. 

ez álul semmi előnyt sem biztosíthatnának maguknak az egyesült királysáf^ok piaczán, mert Nagy- 
Britannia az egyezmény érteiméiben minden, tehát ezekről a területekről származó jutalmazott czukor 
után is, a jutalmakat kiegyen (lő vámokat tartozik beszedni. E területek közül különben is csak Queens- 
land, Nalal és Brit-Keletindia birnak jelentékenv czukortermeléssel. Ámde Queenslandban állítólag oly 
nagy a munkáshiány, hogy ott belátható időn belül, már csak e miatt is valószínűtlen a czukorterme- 
lés nagyfokú kiterjeszthetése. még nagymérvű jutalmak nyújtása esetén is ; Natal pedig még éveken át, 
n csak imént lezajlott délafrikai háború hatását forrja érezni, úgy, hogy kérdéses az is, vájjon képes 
lesz-e czukortermelését az eddigi színvonalon fentartani, nemhogy annak nagymérvű mesterséges fej- 
leszt hetesére gondolhatna. 

Az angol autonóm gyarmatok és birtokok jövőbeni magatartását illetőleg az európai continentalis 
répaozukortermelést tehát főleg csak az érdekli, hogy vájjon a czukorbehozatalra szoruló angol autonóm 
gyarmatok fognak-e kiegyenlítő vámokat alkalmazni a jutalmazott czukorral szemben, és hogy mi lesz 
Rrit-Keletíndia magatartása. Az első kérdést illetőleg ugyanaz áll, a mik fentebb a czukorbehozatalra 
szoruló angol koronagyarmatok tekintetében mondattak, ''s Brit-Keletindia magatartása a magyar czukor- 
termelés érdekében jóval fontosabb, mmt a többi angol gyarmatok és birtokok magatartása. Brit- 
Keletindia ugyanis nagymérvű czukortermelése és némi kivitéle mellett az utóbbi időben tetemes czukor- 
bchozatallal bírt és a magyar czukornak legjobb kiviteli píacza volt. 

Érdekeink szempontjából tehát felette kívánatos volna, hogy Brit Keletindia az egyezményhez hozzá- 
járuljon, mert hozzá nem járulása két esetben veszélyeztelhetné ezt a jelentékeny kiviteli piaczunkat. 

Veszélyeztethetné egyrészt az által, ha Brit-Ke'etindia az egyezmény tartama alatt nem szedne be 
kiegyenlítő vámot a jutalmazott czukor után. Tekintettel azonban arra, hogy most is épen Brit-Kelet- 
india az, a mely kiegyenlítő vámok állal a leghatásosabban védekezik a jutalmazott czukor ellen, nem 
tarthatunk attól, hogy az egyezmény tartama alatt — ha nem is csatlakozik az egyezményhez — a 
kiegyenlítő vámokat be ne szedné. Sőt ellenkezőleg biztosra vehető, hogy Brit-Keletindia akár járul is 
hozzá az egyezményhez, akár nem, a jövőben is távul fogja tartani a jutalmazott czukrot piaczától. 

Ha tehát mi az egyezményhez hozzá nem járulunk és a czukor termelését és kivitelét előmozdító 
jutalmakat bármilv alakban, akár csak magasabb czukorbehozatali vám alakjában is fentartjiik, czukor- 
kivitelunk a bril-keletindiai piaczot előreláthatólag okvetlenül elveszti, míg ha az egyezményhez hozzá- 
járulunk, cziikorkiviielünknek ezt a legfontosabb piaczát valószínűleg megtarthatjuk. Mily hátrány ke- 
letkezlietik mégis a magyar ezukortermelésre abból, ha Brit-Keletíndia az egyezményhez hozzá nem 
járul? Az, hogy az esetben módjában lesz Brit-Kelelindiának saját czukortermelését védvámok vagy 
más jutalmak adása állal előmozdítani. Ha Brit-Keletindia erre az útra lép, úgy esetleg képes lesz. 
czukortermelését annyira fokozni, hogy bevitelre többé szorulni nem fog, s ekkor természetesen elve- 
szíti a magyar czukor oltani piaczát. Nem valószinű azonban, hogy a brit-keletindiai földbirtokviszo- 
nyok mellett a közel jövőben ott nagymérvű, modern színvonalon ál!ó czukorlermelést lehessen mes- 
terséges úton teremteni, de ha lehetséges volna, akkor is hosszabb időt venne az igénybe, s legalább 
az átmeneti idő alatt megtarlhatnók czukrunknak ezt a kiviteli piaczát. Még valószínűtlenebb azonban, 
hogy a brit-keletíndiai kormány erre a térre lépne. Alig tételezhető fel a brit-keletindiai kormányról, 
hogy ha nem részesítette az ottani czukorlermelést jutalomban addig, a míg más országokból szár- 
mazó jutalmazott czukorral kelleti fentartania a versenyt, s a míg a jutalmazott czukor ellen az utóbbi 
időben minden eszközzel védekezett : akkor hozza be a jutalmakat, a mikor azokat a többi államok 
Nagy-Brittan ia kormányának közreműködése mellett eltörlik. Bármennyire kívánatos volna is tehát, 
épen a magyar czukortermelés érdekében, hogy Brit-Keletindia az egyezményhez hozzájáruljon, Brit- 
Keletindiának az egyezménytől való esetleges távolmaradása még sem lehet ok arra, hogy Magyar- 
ország se csatlakozzék az egyezményhez, mert a legrosszabb eset feltételezése mellett is, — legalább 
átmenetileg — kedvezőbb lesz a Brit-Ke'etindiába irányuló magyar czukorkivitel helyzete, ha az egyez- 
ményhez hozzájáru'unk, mintha ezt el nem fogadjuk. 

11) A tizenkettedik czikk az egyezménynek, az azt aláíró államok által való megerősítését szabá- 
l}[ozza, és a megerősítés legvégső ideje gyanánt 1903. évi február 1-ét jelöli meg, nem lévén továbbr» 
kitolható ez a határidő a miatt, mert méltányos, hogy legkésőbb az év február havának elején tudják 
az egyes államok és a czukoriermelők is, hogy be fog-e állani szeptember l-jével, az egyezmény által 
teremteni szándékolt lényeges változás vagy sem. De szükséges esetleg idő arra is, hogy el legyen 
dönthető, mi történjék akkor, ha az egyezmény aláírásában résztvevő államok valamelyike az egycz- 
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A jelen egyezmény megerősilendő és a megerősítő okiratok 1903. évi 
február hó 1-én, vagy ha lehetséges korábban, Bruxellesben a kűlügymi- 
nisteriumban letéteményezendők. 

Megállapíttatik, hogy a jelen egyezmény csak akkor válik jogerőssé, ha 
legalább is mindama szerződő államok által megerősíttetik, a melyekre nem 
vonatkozik a 6. czikk kivételes rendelkezése. Abban az esetben, ha az emii- 
tett államok közül egy vagy több megerősítő okiratát az előírt határidőben 
nem téteményezte volna le, a belga kormány azonnal ki fogja eszközölni a 
többi szerződő államok határozatát arra nézve, hogy a jelen egyezményt 
maguk között hatályba léptessék-e. 

A minek hitelére az illető meghatalmazottak aláírták a jelen egyezményt. 

Kelt Bruxellesben, egy egyetlen példányban, 1902. évi márczius hó 5-én. 
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ményt meg nem erősitelte. £ tekintetben az egyezmény tizenkettedik czikke azt tartalmazza, hogy ha 
Spanyolország, Olaszország és Svédország, vagy ezek valamelyike nem erősítené is meg az egyez- 
ményt, az egyezmény a többi államok közölt azért érvén]^ben marad ; mert ez államok csatlakozásának 
vagy elmaradásának nem lehet lényeges befolyása a többi államok helyzetére és esetleges elhatározására. 
Ha azonban a többi államok valamelyike nem erősítené meg az egyezményt, akkor a belga kormány 
azonnal ki fogja eszközölni a többi szerződő államok határozatát arra nézve, hogy az egyezményt 
maguk között hatályba léptessék-e vagy sem. Az ezen tárgyalások vételt esei'eg szükséges idő bizto- 
sítása szempontjából sem volt az egyezmény megerősítésének legvégső határideje 1903. évi február 
hó 1-je utánra kitolható. — V. ö. alább az 1903: II. t. ez. kapcsán közölt törvényjavaslatot. 
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Zárójegyzőkönyv. 

A mai napon Németország, Ausztria és Magyarország, Belgium, Spanyol- 
ország, Francziaország, Nagy-Britannia, Olaszország, Németalföld és Svéd- 
ország kormányai között a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában kö- 
tött egyezmény aláírását közvetlenül megelőzőleg az alulírott meghatalma- 
zottak a következőkben állapodtak meg*. 

A S, czikkhez. 

Tekintettel arra, hogy a surtaxenak czélja az, hogy hathatósan védje a 
termelő országok belső piaczát ; a magas szerződő felek fentartják maguknak 
a jogot, hogy mindegyik saját magát illetőleg javaslatba hozhassa a surtaxe 
felemelését abban az esetben, ha hozzá valamely szerződő államból szár- 
mazó czukor jelentékeny mennyiségben hatolna be ; ez a felemelés csak az 
illető államból származó czukrot sújthatja. 

A javaslat az állandó bizottsághoz intézendő, a mely rövid határidő alatt 
szótöbbséggel fog határozni a javaslatba hozott rendszabály indokolt volta, 
alkalmazásának tartama és a felemelés tétele tekintetében ; utóbbi 1 00 kilo- 
grammonkint egy francot meg nem haladhat. 

A bizottság hozzájárulása csak abban az esetben lesz megadható, ha a 
tekintetbe jövő piacz elárasztása tényleges gazdasági inferioritásnak és nem 
a termelők közötti egyetértés által előidézett mesterséges áremelésnek lenne 
a következménye.^*^ 

A ii, czikkhez, 

A) 1. Nagy-Britannia kormánya kijelenti, hogy az egyezmény tartama 
alatt a koronagyarmatok czukrának semmi közvetlen vagy közvetett jutalom 
nem fog nyújtatni. 

2. Kijelenti, mint kivételes rendszabályt és fenlartva elvben teljes cselek- 
vési szabadságát az Egyesült Királyság és gyarmatai és birtokai közötti 
pénzügyi viszonyokat illetőleg, azt is ; hogy az egyezmény tartama alatt az 
Egyesült Királyságban semmi előny sem fog nyújtatni a gyarmat-czukornak 
a szerződő államokból származó czukorral szemben. 

3. Végre kijelenti, hogy az egyezményt közölni fogja az autonóm gyar- 
matokkal és Kelet-Indiával, hogy ezeknek módjukban legyen, hogy ahhoz 
csatlakozhassanak. 

Megállapíttatik, hogy ő brit Felsége kormányának joga van ahhoz, hogy 
a korona gyarmatai nevében csatlakozzék az egyezményhez. 

B) Németalföld kormánya kijelenti, hogy az egyezmény tartama alatt a 
németalföldi gyarmatok czukrának semmi közvetlen vagy közvetett jutalom 
D|em fog nyújtatni és hogy az ilyen czukor Németalföldre nem lesz behoz- 
ható kedvezőbb tarifa mellett, mint a minő a szerződő államokból szár- 
mazó czukorral szemben alkalmaztatni fog. 

A jelen záró-jegyzőkönyv, a mely a mai napon kelt egyezménynyel egy- 
idejűleg lesz megerősítendő ; ugy fog tekintetni, mint az egyezmény kiegé- 
szítő része s ugyanaz lesz az ereje, hatálya és tartama. 



(1)V. ö. 1902: U. t.-cz. 3. §. 
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Minek hitelére az alulirt meghatalmazottak felvették a jelen jegyző- 
könyvet. 

Kelt Bruxellesben, 1902. évi márczius hó 5-én. 



Németország részéről : 

Gráf von Wallwitz. 

von Koerner. 

Kühn, 
Ausztria-Magyarország részéről : 

Comte de KhevenhüUer, 
Ausztria részéről : 

Jorkasch-Koch. 
Magyarország részéről : 

Toepke Alfréd. 
Belgium részéről : 

Cte. de Smet de Naeyer. 

Capelle. 

Kebers. 

D. De Smet. 

Beauduin. 
Spanyolország részéről : 

W. fí. de Villa Urrutia. 
Francziaország részéről : 

A. Gérard. 



Bousquet. 

A. Delatour. 

Courtin. 
Nagy-Britannia részéről : 

Constantine Phipps. 

H. W, Primrose. 

H. G. Bergne. 

Arthur A. Pearson. 

E. C. Ozanne, 
Olaszország részéről : 

R. Caníagalli. 

Emilio Maraini. 
Németalföld részéről : 

R. de Pestéi. 

J. d'Aulnts de Bourouill. 

G. Eschauzier. 

A. van Rossum. 
Svédország részéről : 

Cte. Wrangel. 

C. Tranchell. 



(Eredeti szöveg.) 
Coiivention relatíve au régime des sucres. 

Sa Majesté TEmpereur d'AIlemagne, Roi de Prusse, au nom de TEmpire 
Allemand ; Sa Majesté TEmpereur d'Autriche, Roi de Bohémé, etc., etc, et 
Hoi Apostolique de Hongrie ; Sa Majesté le Roi des Belges ; Sa Majesté le 
Roi d'Espagne et, en Son Nom, Sa Majesté la Reine Régente du Royaume ; 
le Président de la République Francaise ; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
üni de la Grande-Bretagne et d*Irlande et des Possessions Britanniques au 
dela des mers, Empereur des Indes ; Sa Majesté le Roi dllalie, Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas ; Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvégé, 

Désirant — d'une part — égaliser les conditions de la concurrence entre 
les sucres de betterave et les sucres de canne des différentes provenances 
et — d'autre part — aider au développement de la consommation du 
sucre ; 

Considérant que ce double résultat ne peut étre atleint que par la sup- 
pression des prímes et par la limitation de la surtaxe ; 

Ont résolu de conclure une convention a cet effet, et ont nőmmé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir; 

Sa Majesté TEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de TEmpire 
Allemaud : 
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M. le comle de Wallwitz, Son Envoyé Exiraordinaire et Minisire Pléni- 
potentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges ; 

M. de Koerner, Direcleur au Déparlemeni Impérial des Affaires Etran- 
géres ; 

M. Kühn, Conseiller intimé supérieur de Gouvernement, Gonseiller rap- 
porleur a l'OfBcie Impérial du Trésor. 

Sa Majesté TEmpereur d'Aulriche, Roi de Bohémé, etc., ele, et Roi Apo- 
stolique de Hongrie : 

Pour rAutriche-Hongrie : 

M. le eomte Khevenhuller-Metseh Son Envoyé Extraordinaire el Minislre 
Plénipolenliaire prés Sa Majesté le Roi des Beiges : 

Pour l'Autriche: 

M. le báron Jorkasch-Koch, Chef de seclion au Ministére Impérial el 
Royal des Finances. 

Pour la Hongrie : 

M. de Toepke, Sous-Secrélaire d'Elat au Ministére Royal hongrois de& 
Finances. 

Sa Majesté le Roi des Beiges : 

M. le comle de Smel de Naeyer, Minislre des Finances el des Travaux 
publics, Chef du Cabinel ; 

M. Capelle, Envoyé Extraordinaire et Minislre Plénipolenliaire, Direcleur 
général du Commerce el des Consulals au Minislére des Affaires Etrangéres ; 

M. Kebers, Direcleur général des Douanes el Accises au Minislére des 
Finances el des Travaux Publics ; 

M. De Smel, Inspecteur général á rAdministralion des Conlribulions di- 
recles, Douanes et Accises au Ministére des Finances el des TravauiL 
Publics ; 

M. Beauduin, Membre de la Chambre des Représenlanls, Induslriel. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne el, en Son Nom, Sa Majesté la Reine Ré- 
genle du Royaume : 

M. de Villa ürrutia, Son Envoyé Extraordinaire el Minislre Plénipolen- 
liaire prés Sa Majesté le Roi des Bolges. 

Le Présidenl de la République Francaise : 

M. Gérard, Envoyé Extraordinaire et Minislre Plénipolenliaire prés S» 
Majesté le Roi des Beiges ; 

M. Bousquet, Ancien Conseiller d'Elat, Direcleur général des Douanes- 
honoraire ; 

M. Delalour, Conseiller d'Elal, Direcleur général de la Caisse des Dépóls^ 
et Consignalions ; 

M. Courtin, Conseiller d'Elat, Direcleur général des Conlribulions indi- 
recles au Minislére des Finances. 

Sa Majesté le Roi du Royaume-üni de la Grande-Brelagne et d'Irlande et 
(les Possessions Brilanniques au dela des mers, Empereur des Indes : 

M. Conslantine Phipps, C. B., Son Envoyé Extraordinaire et Minislre 
Plénipolenliaire prés Sa Majesté le Roi des Beiges : 

Sir Henry Primrose, K. C. B., C. S. I. ; 

Sir Henry Bergne, K. C. M. G. ; 

M. A. A. Pearson; 

M. E. C. Ozanne. 
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Sa Majeslé le Roi d'Ilalie : 

M. le commandeur Romeo Canlagalli, Son Envoyé Extraordinaire et Mi^ 
nistre PléDipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges ; 

M. le commandeur Emile Marái ni, Député au Partement italien, IndastrieU 

Sa Majeslé la Reine des Pays-Bas : 

M. le jonkheer de Pestéi, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges ; 

M. le báron J. d'Aulnis de Bourouil, Docteur en droit, Professeur a TUni- 
versilé d'ütrecht; 

M. G. Eschaozier, Industriel a La Haye ; 

M. A. van Rossum, Industriel a Haarlem. 

Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvégé : 

Pour la Suéde : 

M. le comte Wrangel, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges ; 

M. Charles Tranchell, Industriel. 

Lesquels, aprés s'élre communiqué leurs pléins pouvoirs respectifs, trou- 
vés en bonne et due forme, sönt convenus des artieles suivants : 

ARTICLE 4. 

Les Hautes Parlies contractantes s'engagent a supprimer, á dater de la 
mise en vigueur de la présente Convention, les primes directes et indi- 
reetes dönt bénéGcieraient la production ou Texportation des sucres, et a 
ne pas établir de primes de Tespéce pendant toute la durée de ladite Con- 
vention. Pour Tapplication de cetté disposition, sönt assimilés au sucre les 
produits sucrés tels que conGtures, chocolals, biscuils, lail condensé et tous 
autres produits analogues contenant en proportion notable du sucre incor- 
poré arliflciellement. 

Tombent sous Tapplication de Talinéa précédent, tous les avantages ré- 
sultant directement ou indireclement, pour les diverses catégories de pro- 
ducteurs, de la législation Gscale des Elats, notamment: 

a) les boniGcations directes accordées en cas d*exportation ; 

b) les boniGcations directes accordées á la production ; 

c) les exemptions d'impót, totales ou partielles, dönt bénéGcie une partié 
des produits de la fabrication ; 

d) les bénéGces résultant d*excédents de rendement ; 

e) les bénéGces résultant de Texagéralion du drawback ; 

f) les avantages résultant de toute surtaxe d'un taux supérieur a celui 
Gxé par Tarlicle 3. 

ARTiaE %l 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a soumettre au régime d*en- 
Irepót, sous la surveillance permanente de jour et de nuit des employés du 
fisc, les fabriques et les rafGneries de sucre, ainsi que les usines dans les- 
quelles sucre est extráit des mélasses. 

A cetté Gn, les usines seront aménagées de maniére k donner toute ga- 
rantie contre Tenlévement clandestin des sucres, et les employés auront Iá 
faculté de pénétrer dans toutes les parties des usines.. 
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Des livres de contróle seront lenas concernaDt une ou plusieurs phases 
^e la fabrication, et les sucres achevés seront déposés dans des magasins 
spéciaux offranl toutes les garanties désirables de sécurité. 

ARTiaE 3. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a limiter au chifre maximum 
de 6 francs par 100 kilogrammes pour le sucre railGné et les sucres assi- 
milables au rafflné, et de fr. 5*50 pour les autres sucres, la surtaxe, c'est- 
a-dire Técart entre le taux des droits ou taxes dönt sönt passibles les 
sucres étrangers et celui des droits ou taxes auxquels sönt soumís les sucres 
iiationaux. 

Cetté dispositiou ne vise pas le taux des droits d'entrée dans les pays 
qui ne produisent pas de sucre ; elle n*est pas non plus applicable aux 
sousproduits de la fabrication et du raffinage du sucre. 

ARTICLE 4. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a frapper d'un droit spécíal, 
k rimportation sur leur territoire, les sucres originaires de pays qui accor- 
•deraient des primes a la production ou a Texportation. 

Ce droit ne pourra étre inférieur au montant des primes, directes ou 
índirectes, accordées dans le pays d'origine. Les Hautes Parlies se réser- 
vent la faculté, chacune en ce qui la concerne, de prohiber Timportation 
des sucres primés. 

Pour Tévaluation du montant des avantages résultant éventuellement, de 
la surtaxe spécifiée au littera /) de l'article l^r, le chiflFre fixé par l'article 
3 est déduit du montant de cetté surtaxe : la moitié de la diflférence est 
réputée représenter la prime. la Commission permanente instituée par 
Tarlicle 7 ayant le droit, á la demaude d'un Etát contractant, de reviser le 
4;hiffre ainsi établi. 

ARTICLE ö. 

Les Hautes Parties contractantes s*engagent réciproquement a admettre 
au taux le plus réduit de leur tarif d'importation, les sucres originaires 
sóit des Etats contractants, sóit de celles des colonies ou possessions des- 
dits Etats qui u'accordent pas de primes et auxquelles s*appliquent les 
obligations de Tarticle 8. 

Les sucres de canne et les sucres de betterave ne pourront étre frappés 
de droits différents. 

ARTICLE 6. 

L'Espagne, TUalie et la Suéde seront dispensées des engagements faisant 
Tobjet des articles 1, 2 et 3, aussi longtemps qu*elles n'exporteront pas de 
sucre. 

Ces Etats s'engagent a adapter leur législation sur le régime des sucres 
aux dispositions de la Convention, dans le délai d'une année — ou plus 
iöt si fairé se peut — a partir du moment oü la Commission permanente 
aura constaté que la condition indíquée cidessus a cessé d'exister. 
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ARTICLE 7. 

Les Haates Parties coDtractantes conviennent de créer une Commissioa 
permanenie, chargée de surveiller Texéeution des dispositíons de la pré- 
semé Convenlion. 

Cetle Commission sera composée de Délégués des divers Elals eonlrac- 
tants et il lui sera adjoint un Bureau permanent. La Commission choisit son^ 
Président ; elle siégera a Bruxelles el se réunira sur la convocatiou du Pré- 
sident 

Les Délégués auront pour mission : 

a) De constater si dans les Etats eontractants, il n'est aceordé aucune 
prime directe ou indíreete a la production ou a Texportation des sucres ; 

b) De constater si les Etats visés k Tarticle 6 continuent a se conformer 
a h condition spéciale prévue audit article ; 

c) De constater Texistence des primes dans les Etats non-signataires et 
d'en évaluer le montant en vue de Tapplication de Tarticle 4 ; 

d) D'émettre un avis sur les questions litigieuses ; 

e) D'instruire les demandes d'admissions k TUnion des Etats qui n'ont 
point pris part k la présente Convention. 

Le Bureau permanent sera chargé de rassembler, de traduire, de coor- 
donner et de publier les renseignements de loute nature qui se rapportent 
a la législation et a la statistique des sucres, non seulement dans les Etats^ 
eontractants, mais également dans les autres Etats. 

Pour assurer Texécution des dispositions qui précédent, les Hautes Par- 
ties contractantes communiqueront par la voie diplomatique au Gouverne- 
ment beige, qui les fera parvenir a la Commission, les lois. arrétés et rég- 
lements sur rimposition des sucres qui sönt ou seront en vigueur dans 
leurs pays respectifs, ainsi que les renseignements statistiques relatifs k 
Tobjet de la présente Convention. 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra étre représentée a la 
Commission par un Délégué ou par un Délégué el des Délégués-Adjoints. 

L'Autriche et la Hongrie seront considérées séparément comme Partiéi 
contractantes. 

La premiere réunion de la Commission aura lieu k Bruxelles, k la dilí- 
gence du Gouvernement belge, trois mois au moius avant la mise en 
vigueur de la présente Convention. 

La Commission n'aura qu'une mission de constatation et d'examen. Elle 
fera, sur toutes les questions qui lui seront soumises, un rapport qu'elle 
adressera au Gouvernement belge, lequel le communiquera aux Etats inté- 
ressés et provoquera, si la demande en est faite par une des Hautes Par- 
ties contractantes, la réunion d'une Conférence qui arrétera les résolutions 
ou les mesures nécessitées par les circonstances. 

Toutefois les constatalions et évaluations visées aux litteras b) et c) auront 
un caractére exécutoire pour les Etats eontractants ; elles seront arrétées ' 
par un vote de majorité, chaque Etát contractant disposant d'une voix, ét 
elles sortiront leurs effets au plus tárd a Texpiralion du délai de deux mois. 
Au cas oü Tun des Etats eontractants croirait devoir fairé appel d*une dé- 
cision de la Commission, il devra, dans la huitaine de la notifícation qui 
lui sera faite de ladite décision, provoquer une nouvelle délibération de la 
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Commissíon ; celle-ci se réunira d'urgence el statuera définitivement dans 
le délai d'un moís a dater de Fappel. La nouvelle décision sera exécatoire, 
au plus tárd, dans les deux moís de sa date. La mérne procédure sera sui- 
víe en ee qui concerne rinstniction des demandes d'admission prévue au 
littera e), 

Les frais résultant de rorganisation et du fonctionnement du Bureau per- 
manent et de la Commissíon — sauf le traitement ou les indemnités des 
Délégués, qui seront payés par leurs pays respeetifs, — seront supportés 
par tous les Etats contraetants el répartis enlre eux d'aprés un mode a 
régler par la Commissíon. 

ARTiaE 8. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, pour elles et pour leurs 
colonies ou possessions, exception faite des colonies autonomes de la 
Grandé- Bretagne et des Indes orientales brilanniques a prendre de les me- 
sures nécessaires pour empécher que les sucres prímés qui auront traversé 
en transil le terriloire d'un Etát contraclant ne jouissent des avantages de 
la Convention sur le marché destinalaire. La Commissíon permanente fera 
á cet égard les propositions nécessaires. 

ARTICLE 9. 

Les Etats qui n'ont point pris part a la présente Convention seront admis 
a y adhcrer sur leur demande et aprés avis conforme de la Commissíon 
permanente. 

La demande sera adressée par la voie diplomatique au Gouvernement 
belge, qui se chargera, le cas échéant, de notifler Tadhésion á tous les 
autres Gouvernements. L'adhésion emporlera, de plein droit, accessíon a 
toutes les charges et admission a tous les avantages stípulés par la pré- 
sente Convention, et elle produira ses efifets a parlir du 1-er sepleinbre 
qui suivra l'envoi de la notiíication faite par le Gouvernement beige aux 
autres Etats contraetants. 

ARTICLE 10. 

La présente Convention sera mise a exéculion k partír du 1-er septembre 
d903. 

Elle restera en vigueur pendant cinq années a parlir de celte date, el 
dans le cas oü aucune des Hautes Parties cont]*aclantes n 'aurait notifié au 
Gouvernement beIge, douze moís avanl Texpiration de ladile période de 
cinq années. son íntenlion d'en fairé cesser les effels, elle continuera á 
rester en vigueur pendant une année el, ainsi de suite, d'année en année. 

Dans le cas oü Tun des Etats contraetants dénoncerait la Convention, 
cetle dénonciation n'aurait d'effet qu'a son égard ; les autres Etats conser- 
veraient, jusqu'au 31 octobre de l'année de la dénonciation, la faculté de 
notíGer ríntenlíon de se retirer également a parlir du 1-er septembre de 
Tannée suivante. Sí Tun de ces derniers Etats entendait user de cetté 
faculté, le Gouvernement beIge provoquerait la réunion a Bruxelles, dans 
les trois moís, d'une conférence qui aviserait aux mesures a prendre. 
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ARTiaE H. 

Les dispositioDs de la présente Convention seront apiiquées aux proviii- 
ces d'outremer, coloníes et possessions étrangéres des Hautes Parlies con- 
tractantes. Sönt exceptées toutefois les colonies et possessions britanniques 
et néerlandaises, sauf en ce quí concerne ies dispositions faisant Tobjet des 
articles 5 et 8. 

La situation des colonies et possessions britanniques et néerlandaises 
est, pour le surplus, déterminée par les déciaratíons insérées au Protocole 
de clótare. 

ARTICLE 12. 

L'exécution des engagements réciproques contenus dans la présente 
Convention est subordonnée, en tant que de besoin, a Taccomplissement 
des formalités et régles établies par les lois constitutionnelles de chacun 
des Etats contractants. 

La présente Convention sera ratiflée, et les ratiflcations en seront dépo- 
sées k Bruxelles, au Ministére des Affaires Etrangéres, le l^r février 1903, 
ou plus tót si fairé se peut. 

II est entendu que la présente Convention ne deviendra obligatoire de 
plein droit que si elle est ratifiée au moins par ceux des Etats con- 
tractants qui ne sönt pas visés par la disposition exceptionnelle de Tar- 
ticle 6. Dans le cas oü un ou plusieurs desdits Etats n'auraient déposé 
leurs ratiflcations dans le délai prévu, le Gouvernement beige provoquera 
immédiatement une décésion des autres Etats signataires quant a la mise 
en vigueur, entre eux seulement, de la présente Convention. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Con- 
vention. 

Fait a Bruxelles, en un seul exemplaire, le cinq mars dix-neut cent deux. 

Pour TAllemagne : 
Signé: Gráf von Wallwitz. 
« von Koemer. 
« Kühn, 
Pour rAutriche-Hongrie : 

Signé: Comte de Khevenhűller, 
Pour TAutriche : 

Signé: Jorkasch-Koch, 
Pour la Hongrie : 

Signé: Toepke Alfréd. 
Pour la Belgique : 

Signé : Cte. de Sinet de Naeyer. 
« Capelle. 
« Kebers. 
« D. de Smel. 
« Beauduin. 
Pour TEspagne : 

Signé: W. R. de Villa Urrutia. 
Pour la Francé : 
Signé: A. G&ard. 



Signé: Bonsquet. 

(c A. Delatmir. 

« Couríin. 
Pour la Grandé- Bretagne :j 
Signé: Constantine Phipps. 

« H. W. Primrose. 

(í //. G. Bergne. 

« Arthur A. Pearson. 

« E. C. Ozanne. 
Pour rilalie : 

Signé: R, Cantagalli. 

« Emilio Maraini. 
Pour les Pays-Bas : 
Signé: R. de Pesíel. 

« y. d'Aulnis de Bourouill. 

« G. Ecshauzier. 

« A. van Rosmm. 
Pour la Suéde : 

Signé: Cte. Wrangel. 

« C. TranchelL 
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Ppotocole de clóture. 

Au moment de procéder á la signature de la Convention relatíve au ré- 
gime des sucres conclue, a la date de ce jour, enlre les Gouvernements de 
TAlIemagne, de rAutriche et de la Hongrie, de la Belgique, de TEspagne, 
de la Francé, de la Grande-Bretagne, de Tltalie, des Pays-Bas et de la 
Suéde, les Plénipolentiaires soussignés sönt convenus de ce qui suit: 

A Varticle S, 

Gonsidérant que le bul de la surlaxe est de protéger efBcacement le 
niarché intérieur des pays producteurs, les Hautes Parties contractantes se 
réservent la faculté, chacune en ce qui la concerne, de proposer un relé- 
vement de la surtaxe dans le cas oü des quantítés considérables de sucres 
originaires d'un Élat pénétreraient chez elles; ce relévement ne frapperait 
que les sucres originaires de cet Etát. 

La proposition devra étre adressée a la Commission permanente, laquelle 
statuera á bref délai, par un vote de majorité, sur le bien fondé de la me- 
sure proposée, sur la durée de son application et sur le taux du reléve- 
ment ; celui-ci ne dépassera pas un franc par 100 kilogrammes. 

L'adhésion de la Commission ne pourra étre donnée que dans le cas oii 
l'envahissement du marché considéré serait la conséquence d*une réelle 
infériorité économique et non le résullat d'une élévation factice des prix 
provoquée par une enlente enlre producteurs. 

.1 Varticle ii, 

A. 1® Le Gouvernement de la Grande-Bretagne déclare qu'aucune prime 
directe ou indirecte ne sera accordée aux sucres des colonies de la Cou- 
ronne pendant la durée de la Convention. 

20 II déclare aussi, par mesure exceptionnelle et tout en réservant, en 
principe, son entiére liberté d'action en ce qui concerne les relations fisca- 
les entre le Royaume-Uni et ses colonies et possessions, que, pendant la 
durée de la Convention, aucune préférence ne sera accordée dans le Ro- 
yaume-üni aux sucres coloniaux vis-a-vis des sucres originaires des États 
contractants. 

30 II déclare enfln que la Convention sera soumise par ses soins aux 
colonies autonomes et aux Indes orientales pour quelles aient la faculté 
d'y donner leur adhésion. 

II est enlendu que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique k la 
faculté d'adhérer a la Convention au nom des colonies de la Couronne. 

B. Le Gouvernement des Pays-Bas déclare que, pendant la durée de la 
Convention, aucune prime directe ou indirecte ne sera accordée aux .suc- 
res des colonies néerlandaises et que ces sucres ne seront pas admis dans 
les Pays-Bas a un tarif moindre que celui appliqué aux sucres originai- 
res des Etats contractants. 

Le Présent Prolocole de clóture qui sera ralifié en mérne temps que la 
(Convention conclue a la date de ce jour, sera considéré comme faisant 
partié intégrante de cetle Convention et aura méme force, valeur et durée. 
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Eii foi de quoi les Plénipolentiaíres soussignés ont dressé le présent 
Protocole. 

Fait a Bruxelles, le cinq mars dix-neuf cent deux. 



Pour TAIlemagne : 

Signé : Gráf von Walhvitz. 
« von Koerner. 
« Kühn, 
Pour rAulriche-Hongrie : 

Signé: Comte de Khevenhüller. 
Pour PAulriche : 

Signé : Jorkasch-Koch, 
Pour la Hongrie : 

Signé: Toepke Alfréd. 
Pour la Belgique : 

Signé : Cte. de Smet de Naeyer. 
(( Capelle. 
« Kebers. 
(( D. De Smet. 
« Beauduin. 
Pour TEspagne : 

Signé: W. R. de Villa Urrntia. 
Pour la Francé : 
Signé: A. Gérard. 



Signé : Bousquet. 

« A. Delatour. 

« Courtin, 
Pour la Grande-Bretagne : 
Signé: Constantine Phipps. 

« H. W. Primrose. 

(s. H. G. Bergne. 

« Arthur A, Pearson. 

« E. C. Ozanne. 
Pour ritalie : 

Signé: R. CantagallL 

« Emilio MarainL 
Pour les Pays-Bas : 
Signé : R. de Pestéi. 

« y. d'Aulnis de Bourouilt 

(( G. Eschauzier. 

« A. van Rossum. 
Pour la Suéde : 

Signé: Cte. Wrangel. 

« C. Ti^anchelL 



n. TÖRVÉNY-CZIKK! 



a czu korra vonatkozó törvények némely határozmányainak 
módosításáról és kiegészítéséről.* 

(Szentcsitésl nyeri 1903. évi január 28-áD. Kihirdettetett az aOrszágos Törvénytár)) 1903. évi február 

1-én kiadott 1. számában.) 

1. %. Az 1899. évi XVIII. t.-cz. 1. §-ának 1. pontjában megjelölt ezukor 
után fizetendő behozatali vám, a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyá- 



* V. ö. az 1903:1. t.-czikkbe iktatott egyezményt (3. i.), amely ennek a IL t.-czikknek az alapja. 

A czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxellesben 1902. évi márczius hó 5-én kötött nem- 
zetközi egyezmény beczikkelyezése iránt általam alkotmányos tárgvalás végett egyidejűleg előterjesztett 
törvényjavaslat elfogadása esetén — így szól az 1903: lí. t.-czikk javaslatának min. indokolása — 
a czukoradóról szóló 1899. évi törvényczikk némely határozmányai módosításra, illetve kiegészítésre 
szorulnak. 

E módosítások és kiegészítések három csoportba oszthatók. Egy részük olyan, a melyek a bruxellesi 
egyezmény elfogadása esetén az egyezmény rendelkezéseiből önként következnek. Másik részük olyan, 
a melyek ugyan nem következnek szükségszerűen a bruxellesi egyezmény rendelkezéseiből, de a me- 
lyek á bruxellesi egyezményben elismert azt az elvet vannak hivatva tényleges viszonyainkhoz alkal- 
mazkodva megvalósítani, hogy a ezukrot termelő államok belső piacza az illető államok czukorterme^ 
lése részére biztosfttassék. Végre a harmadik csoportba azok az intézkedések tartoznak, a melyek i 
bruxellesi egyezmény elfogadása által az eddigelé élvezett nag}'méi'vű állami támogatástól megfosztandó 
czakortermelésünket vannak hivatva legalább az adóztatás keresztülvitele szempontjából, az egyezmény 
által megengedett korlátokon belül oly helyzetbe juttatni, a minőben más államok czukortermelése van. 



Magyar Törvénytár. 190:^. 
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baii Bruxellesben 1902. évi márczius 5-én kötött egyezmény tartama alatt, 

E módusilások és kiegészítések képezik a tárgyát a jelen törvényjavaslatnak, a mely e szerint a 
czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxt»llesben i902. évi márczias hó 5-én kötött nemzet- 
közi egyezmény beczikkelyezéséről szóló és általam alkotmányos tárgyalás végett egyidejűleg előler- 
jesztett törvényjavaslattal szoros összefiiggésben van, annyira, hogy a kormány, a czukortermelés fel- 
virágzása állal nagymértékben befolyásolt közgazdasági fejlődésünk érdekeinek megóvása iránti felelős- 
sége tudatában, nem járulhatna hozzá a bruxellesi egyezménynek elfogadásához az esetben, ha a j^lea 
törvényjavaslatban tervezett rendelkezések is törvényerőre nem emeltetnének. 

Habár a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxellesben 190á. évi márczias hó 5-én kötött 
nemzetközi egyezmény rendelkezéseiből és szelleméből szükségképen nem következik a czukoradó le- 
szállítása, mégis alapos megfontolás tárgyává tette a kormány, vájjon czukortermelésünk létérdekeinek 
megóvása és versenyképességének előmozdítása érdekében nem-e volna leszállíUndó a czukoradó tétele. 

És ha a jelen törvényjavaslatban tervezett rendelkezések között a czukoradó tételének leszállítása nem 
szerepel, daczára annak, hogy a czukoregyezményben résztvevő más államok czukoradójukat leszállí- 
tották, úgy kötelességemnek tartom mindenekelőtt röviden kifejteni azokat az okokat, a melyek a kor- 
mányt arra indították, hogy ne kövesse e tekintetben a többi államok példáját. 

Ez okok részben eddigi törvényhozásunkban rejlenek. Míg az ei^ezményben résztvevő többi államok- 
ban, főként Francziaországban és"^ Belgiumban, a czukor termelését és kivitelét előmozdító jutalmak az 
államkincstárra nagymérvű terheket róttak, hazánkban az egy-egy évben kifizethető czukorkiviteli 
atalmak összegének korlátozása folytán jóval csekélyebb volt az államkincstárra háruló teher, s így 
jóval kisebb az az összeg, a melyet az államkincstár a kiviteli jutalmak eltörlése folytán megtakarít. 

Másrészt a most említett körülmény idézte elő nálunk azt, hogy a czukorgyárak, ' a más államok 
állal nyújtott jelentékenyebb czukortermelési és kiviteli jutalmakkal szemben, létérdekeik és verseny- 
képességük megóvása érdekében, kartellben egyesültek. 

Ez a kartell, a mely a belföldi czakorárakat jelentékenyen emelte, csak a magas vám védelme mel- 
lett volt lehetséges ; s miiilán a bruxeliesi egyezmény elfogadása esetén a vámvédelem tetemesen 
csökkenni fog, a kartell mai alakjában tovább fentartható nem lesz. A kartell megszűnése következtében 
tehát lényegesen csökkenni fog hazánkban a czukor ára, úgy hogy azt a hatást, a melyet más államok 
a bruxellesi egyezménynyel kapcsolatban csak a czukoradó tételéniék leszállítása által érhetnek el, mi 
magával az egyezmény elfogadásával is biztosíthatjuk. 

E mellett nem tévesztendő szem elől, hogy hazánkban a czukor árának csökkenésétől nem várható 
olyan hatás, mint az egyezményben résztvevő többi államokban. Míg a többi államokban számítani 
lehet arra, hogy az adótétel leszállítása által olcsóbbá váló czukor fogyasztása ol^ mérveket fog ölteni, 
hogy a kisebb adótétel mellett is lesz az államkincstárnak a czukoradóból annyi vagy több jövedelme, 
mint eddig volt, addig hazai viszonyaink mellett erre számítani nem lehet. 

A. czukor túlnyomó részben nem képez önálló fogyasztási czikket, hanem a hazánk lakossága zömé- 
nél nem megszokott fogyasztási czikkeket képező kávéval, teával és különbözőképen befőzött gyümöl- 
csökkel, meg édes tésztákkal együtt szokták fogyasztani. Addig, míg hazánk népessége túlnyomó ré- 
szének életmódja teljesen meg nem változik, nem várható tehát a czukor fogyasztásának nagymérvű 
emelkedése, még akkor sem, ha a czukrot teljesen mentesítenők az adó alól. De ^en azért, mert 
nálunk a czukor általánosságban csak a tehetősebb néposztályoknak képezi a megszokou fogyasztási 
czikkét, nem volna helyes fogyasztási adópolitika az, a mely a czukoraaőnak mérséklése által a tehe- 
tősebb néposztályok terhein könnyítene akkor, a mikor az állam pénzügyi helyzete nem engedi meg, 
hogy más, a szegényebb néposztályok fogyasztási czikkeit terhelő fogyasztási adóink tételeit csökkent- 
hessük. Ha összehasonlítjuk a húst, bort és sört terhelő fogyasztási adóinkat amaz államok hasonló 
fogyasztási adóival, a melyek a bruxellesi czukoregyezmény elfogadása alkalmából czukoradójnk tételeit 
c^kkentették, úgy kétségtelenné válik, hogy nekünk, ha az állam pénzügyi helyzete megengedné, ez 
alkalomból nem a czukoradónak, hanem az előbb említett többi adóknak tiételeit kellene csökkentenünk. 
' üe mint fentebb már említettem, a czukorbehozatali vám leszállításától is már a belföldi czukorárak 
oly tetemes csökkenése várható, hogy ha az árcsökkenésnek, a cziikorfogyasztás emelkedésére hazánk- 
ban is lehet lényeges befolyása : már ez az árcsökkenés is tetemesen kell, hogy emelje a fogyasztást. 
S ha e tekintetben kedvező tapasztalatokat teszünk, nem fog elzárkózni a kormány annak a megfon- 
tolása elöl, miképen lehetne a czukoradó télelének mérséklése által a czukorfogyasztást a szegényebb 
néprétegek által is megkedveltetni és ezáltal a belföldi czukorfogyasztás emelkedését előmozdítani/ 

A képviselőház pénzügyi bizottsógának jelentése a czukorra vonatkozó törvényhozás 
tárgyában kötött brüsszeli egyezmény beczikkelyezéséről és a czukoradóra vonatkozó 
1899. évi XV/II. t. ez. módositásáról és kiegészítéséről szóló törvényjavaslatok tárgyában: 
A czímben megnevezett két javaslat, a melyet a képviselőház tárgyalás és jelentéstétel végett hoz- 
zánk utasított, voltaképen egységes egészet tesz. Erre való tekintettel van szerencsénk a két javas- 
latra vonatkozó tárgyalásaink eredményét és megfelelő javaslatunkat itt következő egységes előterjesz- 
tésünkben a t. Háznak bemutatni. 

Az első javaslat annak a megegyezésnek beczikkelyezését czélozza, melyet Magyarország kormánya 
más, a czukorkérdésben érdekelt hatalmak kormányával egyetértően a Brüsszelben 1902. é\i márczius 
havában tartott konferenczián elfogadott. A második javaslat legfontosabb intézkedései a kormánynak 
az osztrák kormánynyal való előzetes megállapodását a czukorgyártás kontingentáiása ügyében foglal- 
ják magukban. 

Beható vizsgálat után és miután a kormánynak e kérdésben illetékes tagjait meghallgattuk, mind a 
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az ezen egyezmény rendelkezései által megengedeti legmagasabb tételben 

kél javaslatot elfogadtuk és a képviselőháznak elfogadás végett ajáDljok. Az okokat, melyek beDnünkol 
<ezeD elhatározásra és ezen javaslat megtételére vezettek, az itt következőkben foglaljok össze. 

A brüsszeli egyezményt, a melynek beczikkelyezéséről az első javaslat szól, elutasflhatónak azért 
sem találjuk, mivel a matryar törvényhozás a kiviteli jutalmak tekintetében elvi elhatározását már a7. 
1899:XV]fI., a czukoradoról szóló törvényczikknek 2 szakaszában juttatta kifejezésre. A nevezeti 
iörvényczíkk ugyanis felhatalmazta a pénzQgvminisztert, «hogy az osztrák pénzügyminiszterrel egyetértő- 
leg a kiviteli jutalmakat időlegesen vagy állandóan leszállíthassa, avagy a kiviteli jutalmak engedélye- 
zésére vonatkozó határozmán} okát teljesen hatályon kfvQl helyezhesse, mihelyt répaczukrot termelő 
Odás oly országok, melyek a czukortermelésnél va$ry czukorkivitelnél jelenleg jutalmakat engedélyez- 
nek, ebeket a jutalmakat mérséklik vagy megszüntetik. A vonatkozó intézkedésekről az országsryfilés 
•elé azonnal, illetőleg a mennyiben együtt nem lenne, annak legközelebbi együttléte alkalmából jelen- 
tés teendő'). Ez a felhatalmazás, a melynek ilyen alakban és ilyen kiterjedésben törvénykönyvünkben 
alig van párja, oly világosan fejezte ki a törvényhozás felfogását és szándékát,' hogy a magyar kor- 
mány, mihelyt az 1902-iki brüsszeli konferenczián a kiviteli jutalmak megszüntetésének lehetősége fel- 
merült, az ügynek nemzetközi szabályozása elől a maga részéről ki sem térhetett. A kormány tehát ii 
kérdésnek jó és helyes megfontolásával csakis arra törekedhetett, hogy a kiviteli jutalmak megszünte- 
tése következtében a ezukoripart és a vele e részben szoros érdekkapcsolatban levő mezőgazdasági ter- 
melést hirtelen megrázkódtatások ne érjék. A kormány egyúttal azon volt, hogy lehetőleg enyhítse az 
ilmenetnek nehézségeit és gondosan megállapított terv szerint teremtsen meg a nemzetközi viszonyok- 
tól függetlenül oly alapot, mely az állandóság feltételeivel birván, biztosítsa egyszersmind, hogy a 
magyar termelés legalább is az eddigi mértékben fentarlassék, sőt hogy kedvezőbb világkonjunktarák 
beálltával a czukoripar és a répatermelés fokozatosan tovább fejlődjék. 

A brüsszeli eg}'ezség elfogadásának fol)ománya a czukoradoról szóló törvények némely határozmá- 
oyait módosító és kiegészítő második törvényjavaslat. A javaslat az egyezségnek megfelelően kimondja 
a kiviteli jutalmaknak megszüntetését, megállapítja továbbá az i9()3. szeptember i-éig terjedő átmeneti 
időben követendő eljárást és a czukorra vetendő határvámnak tételét és intézkedik a pénzügyi admini- 



sztráczió körébe eső némely más teendőkről. A javaslatnak legfontosabb része — a brüsszeli egyezség' 
vezető gondolatának megfelelően — a magyar fogyasztásnak megfelelő ezukormennyiséget biztosít .'i 
magyar t«^rmelés számára. Az e czélra szolgáló kontingentálás Magyarországnak ez idő szerint való. 
illetőleg a tapasztalati adatok szerint közel jövőben várható czukorfogyasztását veszi alapnl. A kontin- 

fens évről-évre az előző év fogyasztási adatainak megfelelően fog megállaníttatni, ennél fogva minden 
étséget kizáró módon fen van tartva annak a lehetősége, hogy a növekedő fogyasztásnak megfelelően 
■a magyar kontingens rendszeresen felemeltessék. A mi az Ausztria és Magyarország között való for- 
galmat illeti, megjegyezzük, hogy a magyar fogyasztási területnek elküiönííése a czukor tekintetében 
•em történt meg oly képen, hogy az osztrák czukornak behozatala Magyarországba és viszont a magy;n- 
•czukomak kivitele Ausztriába egyáltalán ki volna zárva. Minthogy azonban mind a két kormán\ 
hónapról-hónapra szabályozhatja a szabad forgalomba bocsátandó czukornak mennyiségét és ez alksi- 
lommal egymás között kiegyenlíti a kölcsönös behozataltj elesik minden inger arra nézve, hogy n^. 
•egyik á«lam területéről a má.^ik állam területére nagyobb mennyiségű czukrot szálitsanak. A mennyi- 
ben pedig a behozatal Ausztria területéről Magyarország területere a két ország között létrejött me,::- 
iUapodás ellenére és tiltott módon megpróbáltatnék, a pénzügyminiszternek tárgyalásaink során trit 
nyilatkozata szerint a mag}'ar kormány gondoskodott arról, hosry ily eljárás kellŐRépen megtoroltassék. 
Ezeknél fogva elfogadtuk és elfogadás végett ajánljuk a kontingentálásra vonatkozó megállapodáso- 
kat önként értetődik, hogy Ausztria a maga részéről a brüsszeli szerződésnek, valamint a kontingen- 
tálásra vonatkozó megállapodásnak végreh.jtásáról ép úgy fog fíig^tlenül gondoskodni, mint a hogy 
Magyarország e kérdésben függetlenül jár el. Ausztria a czukorkérdés rendezésében még nagyohli 
mértékben lévén érdekelve, mint Magyarország, már ezen gyakorlati oknál fogva sem tehető fel részé- 
ről oly állapotnak felidézése, a mely mellett a brüsszeli szerződést aláiró államok és így Magyarorszái; 
is abba a kényszerhelyzetbe jutnánk, hogy Ausztriára is a brüsszeli egyezményen kívül maradó orszá- 
gokra szóló intézkedéseket alkalmazzák. 

Tárgyalásaink során behatóan vitattuk meg azt a kérdést, vajon a kiviteli jutalmak megszüntetés* 
lolytán a költségvetésben felszabaduló, az 1^3-ki előirányzat szerint öt millió koronával beállítoii 
kiadási tétel egészben vagy részben nem volna e a czukoradó leszállítására fordítandó? Elvi nézetelió- 
fés e kérdésre nézve közöltünk nem forgott fenn. Társadalompolitikai szempontból és a széles nép- 
rétegek egészségesebb élelmezése szempontjából felette kivánatos, hogy az állam minden eszközt mei.'- 
ragadjon a végből, hogy az egészséges és szükséges élelmi czikkeknek és így a czukornak is ávia 
leszállítani segítse. A pénzügyminister is tartózkodás nélkül oda nyilatkozott, hogy ezen szempontok 
«lől egyáltalában el nem zárkózik, a mennyiben pedig ez idő szerint a czukoradó leszállítását nem 
javasolja, ennek oka az általános pénzügyi helyzeten kívül, a mely a meglevő pénzügyi forrásoknalv 
gondos megőrzését teszi kötelességünkké, még az a tekintet is, hogy bevárandó, milyen hatással le<7. 
a fogyasztásra a cziikor árának amúgy is bekövetkező az a tetemes csökkenése, a melyet a határváni 
leszállítása és a cziikorkartell megszűnése szükségképen előidézni fognak. Helyén való továbbá meg 
vizsgálni azt a kérdést, vajon a nép jobb és olcsóbb élelmezése szempontjából nincs-e más fogyasztási 
«EÍkK, melynél a fogyasztási adó leszállítása ngyanolyan mértékben, sőt esetleg nagyobb mértekben is 
indokolható volna, mint a czukornál. A kormánynak e nyilatkozatát tudomásul vettük. Ezzel azonb^in 
a czukoradó leszállításának gondolatát egyálalán még el iiom ejtettük. 
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lesz beszedendő, éríntetlendi hagyatván az egyezmény 4. czikke ér- 
telmében a jntaimazott czokorral szemben teendő különleges intézke- 
dések. 
A cznkor származása a behozatal alkalmával kimntatandó.^^^ 
2. §• Ama cznkor nlán, a mely mint ilyen vagy cznkortartalmu árukban 



Hdyesclífik a MTasblban foeblt azt ax intókedésl, nely az állatok Hetesére vagy fogyasztási czik- 
keket Deod képező gyámnáo3rok elfiálUtására felhaszBáll eznkor olán a fogyasztási adÓBMotességet m^- 
adja. Fe]hÍTiiik egyóttal a mioiszter figyelnnét aira is, hogy az 1899: XXL t. ez. értelinében t^ye 
m^loDtolás tárgváTá azt a kérdést is. nennyíre Tolna kilerjeszllMlő az adÓBMnie&ség vagy a fo^asz^ 
lási adónak rénbeo Taló ]eszáliftása a cznkrot a belfogyaszlás azáMÚra féMolgoző iparágak JaTára is. 
Eí a kérdés oemesak azért fontos, mert az ide tartozó czikkekből Magyarországnak meg mindig 
erenként kördlbelQl nyo]ez miUió korona értékfi behozalala Tan, a melyM a magyar termelés nagyrészt 
pótolhatna, de fontossággal bír ez a kérdés azért b, mert ily áton dősegftenők, hogy a magyar 
czokomak toTábbé nem csekély része az országban feUolgoztatTán, itthon találna biztos piaczra, 
ennyivel is kisebbedTén a czokomak az a mennyisége, a melyet kiilloldőn és tengerentúli országokba* 
elhelyeznünk kelL 

Általában abban a néietben voltank, hogy a magyar czukortermelésnek különösen az átmeneti i'dó- 
ben megadandók a brüsszeli egyezménynyel és az orstá$r pénzügyi belyzetéTel összeiérö szállítási i» 
^yéb könnyebbségek, nebocy a tonneíés esetleges redokcziójáTal ágy a kincstár érdeke, mint a mező- 
gazdaságé szenTedjen és nehogy végső kÖTctkezményeiben Magyarország külkereskedelmi mérlege is 
tiátráoYonkra módosuljon. 

Ezes a kiváló méltánylást érdemlő okok teszik szöks^essé a termelésnek az állam hatalmi eszkö- 
zeivel biztosított oly szabályozását, mely az eddig elért eredményeket megóvja és e mellett a jövő fej- 
lődését — meljmek arányait és módozatait a briisszeh egyezmény által teremlett új helyzetben ki- 
számítoní egytíőre lehetetlen — minden irányban lehetővé teszi. 

Tárgyalásaink során nem kerülhetlek ki figvelmünket mindazok a körülmények, a melyek más 
parlamentek és az angol parlament tárg>'alásainak tannsága szerint is arra mutotnák, hogy a brüsszeli 
egyezmény több fontos intézkedése tekintetében bizonyos homály, magyarázata tekintetében pedig a 
hivatalos tényezők közölt is eltérések mutatkoznak. Fenforognak ezek az eltérések már az egyezmény 
első szakaszában kifejezett azon legfontosabb czél tekintetében is, hogy a répaczokor és a nádczakor 
között való verseny feltételei egyenlőkké tétessenek. Ezek a föltétele eddig eg3fenlők nem voltak annyi- 
ban, hogy a répaczukor több országban kiviteli jutalmakat élvezett. A mennyiben azonban most meg- 
engedtetnék, hogy egj'es tengerentúli gyarmatok a nádcznkor javára kiviteli jutalmakat engedélyezze- 
nek, a nélkül, hogy ez a kedvezményezett ezokor az angol területre való bevitelnél ugyanazon elbánás- 
nak vettotnék alá, mint a többi, a kiviteli jutalmakat fentartó államoknak cznkorterménye, ez oda 
vezetne, bogy ezután viszont a nádczakor kerülne kedvezőbb helyzetbe, mint a répaczukor és az ej^ez- 
mény jelzett czéljának teljes megvalósítása újra kétségessé válnéL Ez a kérdés az összes érdekelt 
európai államokat foglalkoztatja és Magyarország sem lehet vele szemben közömbös. Elvárjak, hogy a 
magyar kormány hozzá fog járulni, hogy a brüsszeli egyezménynek ezen pontja is az egyezmény szel- 
lemének megfelelő magyarázatot és alkalmazást nyerjen. Eg}-éb még függő kéraésekre nézve a Brüsszel- 
ben székelő nemzetközi bízottsá<; abban a helyzetben lesz, hosr}' tekintélyével a helyes és igazságos 
magyarázatot biztosítsa. 

Meglehet, hogy az az üdvös példa, melyet az európai nemzetek akkor adtak, a midőn megegyeztek 
a végből, hogy a komplikácziók és a közgazdaságilag meg nem okolható túlhajtott versengések kizárá- 
sával elősegítsék a nemzetközi kereskedelmi foi^lomban, legalább a czukorra nézve, az érintkezésnek 
egyenlőséget és megkönnyebbítését ezután még más hasonló kérdésekben szintén elérhető lesz. A kik 
ezt óhajtják, azoknak óhajtaniok keli azt is, hogy az első ily természetű nemzetközi egyezmény teljes 
erkölcsi sikert arasson és hogy alkalmaztatása minden tekintetben az egyezmény szellemének és való 
«'£élíának megfelelő legyen. 

Ez lévén a fenforgó kérdésekről nézetünk, a hozzánk utasított két javaslatot elfogadtuk abban a 
reményben, hogy a törvényhozás, mikor ezeket a javaslatokat magáévá teszi, azon bizonytalan viszo- 
nyok daczára, melyek a nemzetközi czukortermelés tekintetében még mindig fennállanak, oly alapot 
teremtett meg, melyen a magyar ipar eddigi poziczióját megtarthatja, sőt újabb haladásra és meg- 
felelő terjeszkedésre is képes lesz. 

A részletekre nézve javasoljuk, hogy a ^dik javaslatnak czíme így szövegeztessék: ((Törvényjavaslat 
a czukoradóról szóló törvények némely szakaszainak módosításáról és kiegészítéséről ». (Í901—Í906. 
Aépmselőházi irom. 294. sz.) 



(1) Az 1. §. rendelkezése a ezukorvámot, a Bruxellesbeu a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában 
kötött egyezmény tartamára az egyezmény által megengedett legmagasabb mérvben állapítja meg s 
aligha szorul bővebb indokolásra az, hogy a kormány a hazai czukortermelés érdekeinek szem elŐtt 
tartása mellett, nem hozhat javaslatba alacsonyabb behozatali vámot, mint a minőt az egyezmény meg- 
enged. A származási bizonyítványok követelése a czukornak a vámvonalon át való behozatala esetén 
szökségképení következménye a bruxellesi egyezménynek, csak ily módon levén megállapítható, hogy 
nem származik-e a cznkor olyan államból, a mely jutalmakat ad. 
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-1903. évi augusztus 31-ike után a vámvonalon át kivitelik, nem fog többé 
kiviteli jutalom adatní/^^ 

3. §. Az 1 902/1 903-ikí termelési időszaknak, az 1902. évi augusztus hó 
l-től 1903. évi augusztus hó 31-éig terjedő tizenhárom havi időtartam 
nyilvánittatik. Azontúl, termelési időszak alatt értetik, az egyik év szeptember 
havának l-jétől a közvetlenül reá következő év augusztus havának 3i-éig 
terjedő időtartam. 

A pénzügyminister jogositva van, a rendeleti utón megállapitandó fellé- 
telek mellett megengedni, hogy az 1 902/1 903-iki termelési időszak hátra- 
levő részében, a törvényes kiviteli jutalom az olyan czukor után is nieg- 
adassék, a mely valamely nyilvános raktárban, vagy valamely magánrak- 
iárban hivatalos ellenzár mellett beraktároztatik. 

Az igy beraktározott czukor, a belföldi szabad forgalomba c^ak a fogyasztási 
adó lefizetése és az élvezett kiviteli jutalom visszatérítése mellett ; valamely 
czukorgyártclcpre vagy \alamely czukor tartására rendelt szabadraktárba 
ellenben, csak az élvezett kiviteli jutalom visszatérítése mellett juthat. 
A beraktározott, czukrot mások jogaira való tekintet nélkül dologi kezesség 
terheli az esetleg visszatérítendő kiviteli jutalomra nézve. 

Az adott engedély bármikor visszavonható azzal a joghatálylyal, hogy 
a beraktározott czukor legfeljebb négy hét alatt a raktárból kiszállilandó/'-^^ 



(1) A 2. §. a bnixellesi egyezméDy halározmányaínak megfelelően a jelenlegi czukorkívileli jutalmak- 
aak i903. évi augusztus hó 31. napjával való megszűnését mondja ki. 

12) A 3. §. arra való tekintettel, hogy a bruxellesi egyezmény 1903. évi szeptember hó 1-én lép 
«letbe és hogy az egyezményben résztvevő legtöbb államban is* a czukortermelési időszak az év szep- 
tember havának i-ével kezdődik, hogy továbbá nálunk is a többi fogyasztási adók tekintetében a ter- 
melési időszak az év szeptember havának 1-ével veszi kezdetét : az egyöntetűség kedveért úgy intéz- 
kedik, hogy a czukortermelési időszak is a jövőben, az év szeptember havának 1-én kezdődjék és a 
közvetlen reá következő év augusztus havának 31-én végződjéL Minthogy pedig eddig a termelési 
időszak a czukorra nézve az év augusztus havának 1. napján kezdődött, ennek megfelelően ki volt 
mondandó, hogy az 190^. évi augusztus hó 1-én kezdődött 1902/903-iki termelési időszak 1903. évi 
augusztus hó 31-éig fog tartani. E §. azonkívül az átmeneti időszakra nézve felhatalmazza a pénzngy- 
minístert, hogy a rendeleti úton megállapítandó feltételek mellett megengedhesse, hogy a czukorkivíteli 

Í'utalmak oly czukor után is megadassanak, a melyek nyilvános raktárakban vagy magánraktárakban 
livalalos ellenzár mellett beraktároztattak. önként értetik, hogy az így beraktározott czukor a vám- 
vonalon át a külföldre kiszállítandó és hogy ha ettől eltérőleg belföldi fogyasztásra fordíttatnék, előbb 
az élvezett czukorkiviteli jutalom visszatérítendő. V. ö. alább {ií. 1.) 9. §. 

Hasonló intézkedés már régóta fennáll a német birodalomban, és most, a midőn a czukor termelé- 
lét és kivitelét előmozdító jutalmak egyöntetű eltörlése által czukoriparunk versenyfeltételei a német 
«zukoriparévaI szemben mindenképen egyenlősíttetnek, nem lenne indokolt, hogy megfoszszuk czukor- 
iparunkat attól az előnytől, a melyet a jutalomban részesült czukornak beiróldi raktárakban való elhe- 
J yezése nyújthat, és a melyet a német czukoripar is élvez. 

Szükségesnek látszik ily intézkedés azért is, mert a czukorkiviteli jutalmak küszöbön álló eltörléso 
ily intézkedés nélkfil kétségtelenül arra indítaná czukori párunkat, hogy egész czukorkészletél még a 
bruxellesi egyezmény életbelépte előtt a vámvonalon kiléptesse, hogy az így kiléptetett czukor után 
jutalomban részesQlnessen. Ennek pedig két káros következménye lehetne. Egyrészt a folyó termelési 
időszak végén külföldi eladásra sürgősen kinált cznkormennyiségek nagyon lenyomhatnák a czukor 
viláj^piaczi árát, másrészt bekövetkezlietnék, hogy a kiviteli jutalomban való részesedés kedveért, a bel- 
földi czukorgyártelepeinken és szabadraktárainkban készletben levő összes czukormennyiségek kiszállít- 
tatnának a vámvonalon, úgy hogy nem maradna elég czukor az országban az 1903/190^iki termelés- 
időszak első hónapjai czukorszükségletének fedezésére, és mindjárt a bruxellesi egyezmény hatályba- 
léptének első hónapjaiban czukorbehozatalra szorulnánk. Az ezen két irányban bekövetkezhető káros 
következményeknek azonban elejét veszszük, ha lehetővé teszszük, hogy a jutalomban részesített czukor 
i4<^legesen az ország területén legyen beraktározható, és ho^y az így beraktározott czukor az élvezett 
jutalom és a czukorfogy aszta si aaó lefizetése után a belföldi szabadforgalomba átmehessen. Akár foga- 
natosíttatnék ily intézkedés, akár sem, kétségtelen, hogy a czukorkivitel az 1902/1903-iki termelési 
időszakban magasabb lesz aránylag, mint más években volt. Nemcsak azért, mert a jelen törvény- 
javaslatban tervezett rendelkezések szerint ez az 1902/1903-iki termelési időszak nem egy évig, ha- 
nem 13 hónapig fog tartani, de főként azért, mert kétségtelen, hogy a czukorkiviteli jutalmak meg- 
szűnése következtében, e termelési időszak folyamán a belföldi fogyasztásra nem szükségelt összes ren- 
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4. §. Az osztrák-magyar vámterületen levő czukorgyártelepek vállalkozót 
által megfizetendő kiviteli jutaimi téritmény összege az 1 902/1 903-ikl 
termelési időszakra nézve arra a mérvre korlátoztatik, a melylyel az ezen 
termelési időszak alatt az osztrák-magyar vámterületen kiviteli jutalomra 
való igény mellett hivatalos eljárás alá vont ezukor után járó kiviteli jutal- 
mak teljes összege 21.000,000 koronát meghalad/*^ 

5* §• Oly czélból, hogy a belföldi piacznak czukorral való ellátása as 
osztrák-magyar vámterületen belül a magyar korona országaiban s másrészt 
a birodalmi tanácsban képviselt királyságok- és országokban, valamint 
Bosznia és Herczegovinában a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában 
Bruxellesben 1902. évi márczius hó 5-én kötött egyezmény 3. czikkéhez^ 
tartozó zárójegyzőkönyv szellemében szabályoztassék : kontingentáltatik aiL 
1899. évi XVIII. t.-cz. 1. §-ának 1. pontjában megjelölt czukornak az a 
mennyisége, a mely az emiitett három terület mindegyikében egy-egy ter- 



(Itílkezésre álló készletek, a julalom igénybevétele mellett el fognak szállíttatni. Míg más években » 
termelési időszak végén mindig jelentékeny mennyiségű czukormennyiségek maradlak vissza a czokor- 
i:yártelepeken és szabadraktárakban, addig a folyó termelési időszak végén e készletek előreláthatólag: 
a lehető iegk'sebb mértékre fognak csökkenni, viszont ezzel arányban fognak emelkedni a külföldre ki- 
szállított ezakormeiinyiségek. Mintho^cy pedig a kiviteli jutalmak összegének korlátolt voltánál fogv* 
ogy-egy métermázsa külföldre kiszállított czukorra hazánkban annál kisebb kiviteli julalom esik, mmél 
nagyobb a kiszállított összmennyiség, kétségtelen, hogy az ejs:y-egy termelési időszak folyamán kifizet- 
hető kiviteli jutalmak összegének az 1902/1903. évre való változatlan fentartása esetén, czukorkivite- 
iink az 190:2/1903. évi termelési időszal^ban jóval kisebb kiviteli jutalomban részesülne, mint az 
olőző termelési időszakokban. A kiviteli j italmak eliörlését közvetlenül megelőzőleg nem gyengíthetj&k 
azonban czukortermelésünk helyzetét a világpiaczon kifejtendő versenyben az által, hogv csökkentsük 
a kivitelt támogató jutalmat. Sőt ellenkezőleg az volna a kívánatos, hogy az átmeneti időszakban 
<'zukorkivitelünk le.<;alább olyan támogatásban részesü'jön, mint legerősebb versenytársa, a német 
(zukorki vitel. Ámde e czél megvalósítása iránti óhajáiól a kormány két okból eltekintett. Első sorban 
azért, mert ez a ezukor kivitelét támogató jutalmak tén> leges felemelését vonta volna mag:a után, a 
irii nem ütköznék ugyan a brnxellesi egyezmény rendelkezéseibe, de mégis a látszatát is kerülni akai]* 
a kormány annak, hogy a ezukor termelési és kiviteli jutalmaknak nemzetközi egyöntetű megszűnte^ 
lését közvetlenül met^előzóleg nálunk a kiviteli jutalmak emeltettek. Másodsorban azért, mert a kül-^ 
földre leendő kiszállításra a folyó termelési időszak folyamán rendelkezésre álló jelentékeny ezukor- 
mennyiségnek, a német birodalom által adott czukorkiviteli jutalomnak megfelelő jutalomban való ré- 
szesítése, igen tetemes terhet róna az államkincstárra. 

E körülményekre való tekintettel, a kormány csak annak biztosítására kivan szorítkozni, hogy » 
kifizethető kiviteli jutalmak összegének aránya az 1902/1 903- iki termelési időszak folyamán kiviteli 
jutalomra való igény mellett előreláthatólag hivatalos eljárás alá vonandó czukormennyiségekhez olyan 
legyen, mint volt az 1900/i901-iki termelési időszakban a kiűzetett czukorkivíteli jutalmak összegének 
aránya, a kiviieli jutalom igényhevétele mellett a vámvonalon át kiszállított czukormennyisegekfaez. V. ö. 
1903 aug. i. 3311. P. M. sz. rend., valamely nyilvános raktárban vagy valamely magánraktárban hiva- 
talos ellenzár mellett beraktározott czukornak kiviteli jutalomban való részesítéséről. (1903. R. T. 816,)« 

(1)A4. §. szerint az osztrák-magyar vámterületen az 19ü2/1903-iki meghosszabbított termelési 
időszak folyamán kifizethető czukorkivíteli jutalmak legnagyobb összege felemeltetik l21 millió ko- 
ronára, ez lévén — a min. indokolás szerini — az az összeg, a melyből a termelési időszak 
kezdetén meglevő készleteknek és az eddig ismert termelési eredmények alapján meglehetős pon- 
tossággal megállapítható idei czukorlermelésnek, továbbá az előrelátható belföldi fogyasztás részére 
szükségelt czukormennyiségeknek számbavétele mellett, a kivitel czéljaira rendelkezésre álló ezukor 
minden métermázsájára annyi kiviteli jutalom fog esni, mint az 1900/1 901 -iki termelési időszakban. 
Az 19(K)/1901-iki termelési időszakban az osztrák-magyar vámterületről a vámvonalon tényleg kilépeU 
5,447.089-21 mm. fogyasztási ezukor és 90á.l7t5*40 mm. nyersczukor, úgy hogy a 18 millió korona 
összes kiviteli jutalomból esett kerekszámban egy-egy métermázsa fogyasztási czukorra 2 R 96 fillér 
és egy-egy métermáz^^a nyersczukorra 2 K 0(5 fillér. Az 1902/1903 iki termelési időszak folyamán a 
kivitel czéljaira rendelkezésre álló czukormennyiség a következőképen állapítható meg : A termelési 
időszak elején készletben maradt 1,203.937 mm. fogyasztási ezukor és 1,2(>3.938 mm. nyersczukor; 
előrelátható termelés nyersczukor-érlékben 10,11)0.(100 mm. A fogyasztás szükséglete 1902 augnsztiis 
hó 1-től 1903. évi szeptember hó végéig, a míg az új idényben előállított ezukor a piaczra hozható, 
4,354.373 mm. nyersczukor-érlékben s marad a kivitel számára az 1900/1901-iki termelési időszak 
aránya szerint felosztva (5,381.243 mm. fogyasztási ezukor és 1,057.002 mm. nyersczukor. Ahhoc 
tehát, hogy a fogyasztási ezukor minden métermázsájára 2 korona 9(5 fillér s a nyersczukor minden 
niétermázsájára 2 K 0(5 fillér kiviteli jutalom essék, 21,065.903 K lenne szükséges. 
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melési időszak alatt a czukorgyártelepekről és czukor tartására rendelt 
szabadraktárakból a fogyasztási adó lefizetése mellett elszállitható. 

A czukorkontingens a magyar korona országai területére nézve az 
1 903/1 904-iki termelési időszakra 863,660 métermázsa fogyasztási czukor- 
ban állapittatík meg. A czukorkontingens a nevezeit termelési időszakra a 
birodalmi tanácsban képviselt királyságok és országok területére nézve 
2.770,340 métermázsa fogyasztási czukrot, Bosznia és Herczegovina terü- 
letére nézve pedig 26,000 métermázsa fogyasztási czukrot tesz ki. 

A következő termelési időszakra nézve az említett három területnek 
ezukorkontingense mindenkor a közvetlen előző termelési időszak fogyasz- 
tásának alapján lesz a pénzügyminister és a cs. kir. osztrák pénzügyminister 
által egyetértőleg megállapitandó. Az a mennyiség, a melylyel Bosznia és 
Herczegovina mindenkor kipuhatolandó fogyasztása az ezen országok része 
az 1903/i904-iki termelési időszakra megállapitott czukorkontíngenst meg- 
haladja, a magyar korona országai és a birodalmi tanácsban képviselt 
királyságok és országok kipuhatolt fogyasztásához aránylagosan hozzáadandó. 

Czukorfogyasztásnak az említett három terület mindegyikén az a czukor- 
mennyiség tekintetik, a melyet nyerünk, ha az illető területen a fogyasztási 
adó lefizetése mellett elszállított czukormennyiségekhez az ezen területen 
behozatali vámkezelés alá vont és a másik két területről az átutalási eljárás 
mellett beszerzett czukormennyiségek hozzáadatnak, ellenben a másik két 
terület részérc az átutalási eljárás mellett átengedett czukormennyiségek 
levonatnak. 

Azok, a kik a mindenkori termelési időszak végén öt métermázsát meg- 
haladó megadózott czukorkészlettel birnak, kötelesek ezt a czukorkészletűket 
a pénzügyministernek esetről-esetre kiadandó rendelete folytán, a rendeleti 
utón közelebbről meghatározandó módon kimutatni. Ha az így kimutatott 
készlet a jelen törvény hatálya alá eső területen az illető termelési időszak 
kontingensének lO^/o-át meghaladja, a többlet az előző bekezdés rendel- 
kezései értelmében kipuhatolt czukormennyiségekből levonásba hozandó. 

Nyersczukor mindenkor oly nyeredék-alapul vétele mellett számítandó át 
fogyasztási czukorrá, hogy 100 kilogramm nyersczukornak 90 kilogramm 
fogyasztási czukor felel meg. 

A pénzügyminister két szakértő meghallgatása után a cs. kir. osztrák 
pénzügyminísterrel egyetértőleg, időszakonként, még pedig legalább is egy- 
egy havi időközre, megállapítja a czukorkontingens ama részmennyiségét, 
a mely a szabad forgalomba hozható és fel van hatalmazva, hogy a min- 
denkori czukorkontíngenst, a fogyasztás tényleges szükségletéhez való alkal- 
mazkodás végett az egyes termelési időszakok folyamán, a cs. kir. osztrák 
pénzügyminister hozzájárulásával felemelhesse, vagy netalán le is szállít- 
hassa. 

Olyan czukor, a mely a kontingensbe való beszámítás nélkül szállíttatik 
el valamely czukorgyártelepről vagy czukor tartására rendelt szabadraktár- 
ból, csak a kontingensbe leendő utólagos beszámítás esetén hozható a bel- 
földi forgalomba. 

A czukorkontíngensek egyénenkénti felosztása iránt az illető állam tör- 
vényhozása önállóan intézkedik/^^ 



(i? Ai 5. §. lérnlpores, bár nom törvényes módosításáról I. az alább a 9. §. jegyzetében közölt tör- 
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6. §• A jelen rendelkezés hatályba léptének napján már hitelezett, vagy 
az azontúl hitelezendő czukorfogyasztási adó befizetésének határideje, az 
előirás hónapját közvetlenül követő naptári hónaptól számítva, hat hónapban 
állapittatik meg. 

A készpénzben előre befizetett czukorfogyasztási adóra nézve kamatleszá- 
mitolás többé nem engedélyeztetik.^*> 

7. §. A pénzügyminister felhatalmaztatik, hogy azt a czukrot, a mely 
állatok etetésére vagy fogyasztási czikkeket nem képező gyártmányok elő- 
állítására használtatik fel, az államkincstár érdekeinek biztosítására szűk- 



Ttnyjavaslalol. — A törvényjavaslat 5. §-a, a közös vámterület tényleafes fennállásának tekinteibevételével, 
a bruxellesi egyezmény 3. §-ához tartozó zárójegyzőkönyvben lefektetett azt az elvet van hivatva megyaló- 
iftani, hogy az egyezményben résztvevő minden czukortermelŐ állam belső piaczának ellátása az illető 
illám czukortermelését illeti meg. E czél megvalósítására a törvényjavaslat a közös vámterület tényleges 
állapotára való tekintettel azt az eszközi választotta, a mely fogyasztási adó törvényhozásunkban már isme- 
retes, t. i. a belföldi fogyasztás részére átengedhető, azaz megadóztatható mennyiségek kontingentálását. 
Á szeszadó terén 1888 ota fennálló és azóta a kitűzött czélnak megfelelő irányban működő kontingen- 
tálát, a kontingenseknek a magyar korona országai és a birodalmi tanácsban képviselt királyságok és 
országok között a tényleges fog} asztásnak arányában való megosztása által biztosítani fogja azt a czélt, 
hogy mindegyik állam fogyasztásának ellátása saját termelése számára biztosíttassék. Magának a kon- 
(ingentálásnak keresztülvitele eltérő kel, hogy legyen a szeszre vonatkozó kontingentálástól, azért, mert 
míg a izesznél kétféle adótétel volt alkalmazható s e kétféle adótétel minden további intézkedés nélkül 
lehetővé teszi a megadózásra kerülő mennyiségeknek a tényleges fogyasztás szükségleteihez való alkal- 
mazkodását, addig a bruxellesi egyezmény a kétféle adótétel alkalmazását kizárja, mert a kétféle adó- 
tétel könnyen működhetnék termelési jutalom gyanánt. Gondoskodni kell tehát arról, hogy a kontingens 
mérvének a tényleges fogyasztás szükségleteihez való alkalmazkodása kormányhatósági intézkedések 
által legyen biztosítható. Ugyancsak ebből az okból a kontingens mérve a törvényben csak az elsŐ 
termelési időszakra nézve állapítható meg számszerűen, a többi évekre nézve pedig csak amaz alap- 
elvek foglalhatók a törvénybe, a melyeknek alapján a kontingens kormányhatóságilag évről-évre szám- 
szerűen 'meg lesz állapítandó. A kontingens mérve az 1903/1904-iki termelési időszakra, az egész 
oiztrák-maeyar vámterületen, az 19()0/19ül-iki termelési időszakban 3,431.833 mm. fogyasztási cziik- 
rtt, az 1901/1902-iki termelési időszakban pedig 3,513 373 mm. fogyasztási ezukrot tevő czukor- 
fogyasztás átlagának alapul vétele mellett o^/o-ot némi csekélységgel meghaladó fogyasztásemelkedés 
izámbavételével lett megállapítva, úgy hogy az egész osztrák-magyar vámterületre 3,660.000 mm. 
fogyasztási cznkor essék, annak figyelembevételével, hogy a fogyasztás lényleges emelkedése az utolsó 
termelési időszakban l2-37"/o-ot tett ki. Az egész osztrák-magyar vámterületre ily módon eső mennyi- 
ségből kihasíttatott 26.000 mm. fogyasztási cznkor, az utolsó termelési időszakok tényleges megadoz- 
taUsának megfelelően Bosznia és Herczegovina számára s a maradvány a magyar korona országai és 
a birodalmi tanácsban képviselt királyságok és országok között az 1900/1901. évi termelési időszak 
fogyasztása alapján osztatott meg. A magyar korona országainak czukorfogyaszlása volt az 1900/1901-iki 
termelési időszakban fogyasztási czukoreriékben 802.878-5Ö mm. T. i. megadóztalava a czukorgyárak- 
ból és czukor lartására'rendelt szabadraktárakból elszállíttatott 550.857-75 mm. fogyasztási czukor és 
3.461-39 mm. nyersczukor. A birodalmi tanácsban képviselt királyságokból és országokból beszerez- 
tetett 360.155-48 mm. fogyasztási czukor és 3.376-54 mm. nyersczukor. Bosznia-Herczegovinából be-- 
szereztetett 4.07903 mmr fogyasztási czukor, a vámvonalon át pedig behozatott 313 mm. fogyasztási 
czukor. Ezzel szemben a birodalmi tanácsban képviselt királyságok és országok részérc álengedletett 
9^.194*43 mm. fogyasztási cznkor és 0*20 mm. nyersczukor. Bosznia és Herczegovina részére pedig 
átengedtelett 26.486-23 mm. fogyasztási czukor. Ugyanezen termelési időszak alatt a birodalmi tanács- 
ban képviselt királyságok és országok területén meg lett adóztatva 2,821.398-37 mm. fogyasztási cznkor 
és 33.176*95 mm. nyersczukor. A magyar korona országai területéről beszereztetett 92.19443 mnu 
fogyasztási czukor és 0-20 mm. nyersczukor. Bosznia és Herczegovina területéről beszereztetett 14.30 mm. 
fogyasztási cíukor, a vámvonalon át pedig bevitetett 190*27 mm. fogyasztási és 410-73 mm. nyers- 
czukor. Ezzel szemben a magyar korona országai részére átengedtetett 360.15548 mm. fogyasztási 
czukor és 3.376-54 mm. nyersczukor; Bosznia és Herczegovina számára pedig átengedtetetl 5.449.69 mm. 
fogyasztási cznkor; úgy,' hogy a birodalmi tanácsban képviselt királyságok és országok czukorfogyasz- 
lása fogyasztási czukoreriékben 2,575.382-41 métermázsát tett ki. A fent említett 3,660.000 mm. 
fogyasztási czukorból a Bosznia és Herczegovina részére kihasított 26.000 mm. levonása után fen- 
maradó 3,634.000 mm. az 1900/1901-iki fogyasztás alapján, azaz 802.878-56 és 2,575.382 41 ará- 
nyában felosztatván a magyar korona országaira 863.65 i -58, a birodalmi tanácsban képviselt király- 
ságok- és országokra pedig 2,770.342-42 esik, s ennek megfelelően lett a magyar korona országainak 
kontingense, kikerekítve, 8t>3.660 mm. fogyasztási czukorban megállapítva. 

(1) A törvényjavaslat 6. §-a a czu koradó ni telt négy hónapról hat hónapra terjeszti ki, ezzel szemben 
asonban a készpénzben befizetett c^ukoradó után eddigelé engedélyezett kamatleszámítolást, a maiy 
esetleg a briixéllesi egyezmény alapján kifogásolható lenne, elejti. 
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séges feltételek és elővigyázat! intézkedések mellett, a fogyasztási adó alól 
mentesilse/*^ 

8. §. Jövedéki kihágásnak tekintetik és az 1899. évi XVIII. t.-cz. 
^0. §-ának első bekezdésében meghatározott büntetéssel büntetendő : 

a) ha czukor valamely czukorgyártelepről vagy czukor tartására rendelt 
szabadraktárból tiltott módon a szabad forgalomba hozatik, a nélkül, hogy 
a kontingensbe beszámittatnék ; 

b) ha olyan czukor, a mely a 7. §. alapján bizonyos czélokra leendő 
felhasználás végeit adómentesen engedtetett át, más czélokra fordittatik. 

A büntetés megszabásának alapjául a jövedéki kihágás tárgyát képező 
oiíukormennyiségek után járó fogyasztási adó veendő. 

A jelen törvény vagy az annak végrehajtása iránt kiadott rendeletek 
egyéb megszegései mint szabályellenességek, a pénzűgyministerhez inté- 
lendő felebbezés fentartása mellett, a pénzügyigazgatóságok által 10 K-tól 
1000 K-ig (erjedhető pénzbüntetéssel büntetendők Z^) 

9. §. A jelen Xörvény a 3., 7. és 8. §-okat illetőleg a kihirdetés napján, 
egyebekben pedig a czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxelles- 
ben 1902. évi márczius 8-én kötött egyezménynyel egyidejűleg lép életbe 
és végrehajtásával az 1. §-ra vonatkozólag a pénzügyminister és a kereske- 
delemügyi minisler, a íöbbi rendelkezésekre vonatkozólag pedig a pénz- 
igyminister bizatik meg.(*> 

(1) A 7. §-ban foglalt rendelkezések a czukor fogyasztásai vannak hívatva előmozdítani, az által, 
ho^ adómentességiét biztosítanak az olyan ezukoroak. a mely állatok takarmányozására vagy fogyasz- 
tási czikkeket nem képező icyártraányok előállítására használtatik fel. — V. ö. 8., 9. §§., 1903 ápr. j. 
1562. P. M. sz. rend., az ipari czélokra a textil-, bőr- és papiripar stb. terén felhasznált keményitő- 
«Kukor adómentessége tárgyában. (1903. R. T. 242.) 

(2) A 8. §-nak tényleges, bár nem törvényes módosításáról I. az alább (42. 1.) a 9. §-hoz füzöii 
jtgyzetben közöli törvényjavaslatot és indokolását. 

(3)V. ö. 1903 aug. 17-én 73,579. sz. P. M. rend., a czukoradóra vonatkozó törvényes rendelkezé- 
sek végrehajtása tárgy. (R. T. 831.); 1903 jnn. 23 án 52,478. sz. P. M. rend., a czukoradótörvény 
YÓgrehajlási utasításához tartozó minták módosítása tárg\. (R. T. 518.) ; Ausztriára nézve v. ö. 19(i!^ 
jan. 31. tv. «betreíl'end einige Abánderungen u. Ergánznngen d. Bestimmnngen über d. Zuckerbesteu- 
jrung)) (RGBl. 26. sz., 51. 1.); továbbá 1903 jan. 31. tv. ((betreffend die Regelung der Verteilunír 
dttt Zackercontingentes» (RGBl. 27. sz., 53. 1.); és az osztrák pénzügyminiszternek 1903 aug. 29. 
rendeletét «znr Vollziebung der die Zuckerverbran«hsabgabe betrefl'enden gesetziichen Anordnungen>'. 
<RGBI. 176. sz., 603. 1.) 

A képviselőháznak 1903 uov. 24-diki ülésében a pénzügyminister a következő törvényjavaslatot 
iterjesztette be, melynek rendelkezései időközben már életbelépték, a nélkül, hogy a javaslatot 
jz országgyűlés még tárgyalta volna : 

Tőrvényjavaslat a czukorra vonatkozó törvények némely liaíározmányainak módositásáró 
és kiegészítéséről szóló Í90S. évi 11. tön^ényczikk módositásáról. 

1. §. A czukorra vonalközé törvények némely határozmányainak módosításáról és kiegészítéséről 
^óló 1903. évi II. törvényczikk 5. és 8. §-ai módosíttatnak s a következőképen fo.2;nak szólani : 

5. §. «I. Az 1902. évi márczius hó 5-én kelt bruxellesi czukoregyezmény (1903. évi I. törvén>- 
wikk) alkalmából felhatalmaztatik a pénzügyminister, hog^ ama czukor után, a mely a magyar korona 
tmágaiból az átutalási eljárás (1899. évi \VII. törvényczikk) mellett a birodalmi tanácsban képviselt 
királyságokba és országokba és Bosnía és Hcrczegovinába elszállíttatik, az említett egyezmény érvé 
nyességének tartama alatt illetéket szedhessen, melynek tétele 100 kg. tiszta súly fogyasztási czukor 
■tán 3 K 50 f. és 100 kg tiszta súly nyers czukor után 3 K 20 f. 

Ez az illeték azonban csak az esetben és addij^ szedhető be, ha a birodalmi tanácsban képviseli 
királyságokban és országokban is, az átutalási eljárás mellett a magyar korona országai területére ó^ 
Bosnia és Hcrczegovinába elszállított czukor után, törvény alapján a fenti tételeknek megfelelő illeté- 
ket szednek. A beszedendő illeték a küldő által fizetendő le, mielőtt a küldemény a küldő hivatal 
által elintéztetnék. 

Az illeték alól felmenthetők : 

1. a pé&züg]|^minister által a cs. kir. osztrák pénzügyministerrel egyetértőleg megállapítandó az 
«aukormennyiség, a mely az átutalási eljárás mellett Bosnia és Hcrczegovinába szállíttatik ; 
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ra. TÖRVÉNY-CZIKK 

az ország némely törvényhatóságaiban mutatkozó keresethiány 
f^nyhltése czéljából elrendelendő közúti munkák költségeinek fe> 

dezéséről.* 

(Szentesitésl nyert 1903. évi február li-éo. KíhirdeUetett az eOrszágos Törvényláro 1903. évi márczius- 

14-én kiadott 2. számiban.) 

1. §. A kereskedelemügyi minister azon intézkedése, mely szerint az. 
ország némely törvényhatóságaiban mutatkozó keresethiány enyhítésére 

* Az Ínség elhárításai czélió korábbi törvényeink: 1874: XXVI., 1880: UI, IV.. 1882: VI., 1901: 
III. t. ez. A legutóbbi évek kedvezőtlen gazdasági eredményei következtében ~ így szól a törvény- 
javaslatának min. indokolása — már a közel múltban is több izbeo tétetett a törvényhatóságok részé- 
ről jelfntés és panasz tárgyává a terQletfikön észlelt az a jelenség, hogy a szegényebb néposztályhoc 
I. irtózó, s különösen a föidmiveléssel és ezzel kapcsolatos mezei munkákkal foglalkozó lakosságnak egy 

2. az átutalási eijárás alá eső transito küldemények. 

Ez illeték beszedésére vonatkozó egyéb rendelkezések, a cs. kir. osztrák pénzugyministerrel egyeC> 
i-rtőleg, rendeleti úton állapítandók meg. 

U. A pénzügyminister fflhatalmaztatik, hogy az átutalási eljárás alá nem eső ezukorkuldemények- 
nek ez idő szerint két kilogrammban megállapított súlyhatárát, a cs. kir. osztrák pénzügyminísterreV 
egyetértöleg, öt kiloj^rammig felemelhesse >• 

8. §. «Jövedéki kihágásnak tekintetik és az 1899. évi XVIir. törvényczikk 50. §-ának első be- 
kezdésében meghatározott büntetéssel büntetendő, ha olyan czukor, a mely a 7. t}. alapján bizonyos 
czélokra leendő felhasználás végett adómentesen engedtetett át, más czélokra fordíttatík. 

A büntetés megszabásának alapjául a jövedéki kihágás tárgyát képező czukormennyiségek után járó- 
fogyasztási adó veendő. 

A jelen törvény vagy az annak végrehajtása iránt kiadott rendeletek egyéb megszegései mint szabáy- 
ellenességek, a pénzögyministerhez intézendő felebbezés fentartása mellett, a pénzügyiguzgatóságok 
által 10 K-tól 1,0(K) k-íg terjedhető pénzbGntetéssel büntetendők. » 

2. §. Jelen törvény érvényének kczaete 1903. évi szeptember hó l-s5 napjára állapfttatik meg ^^s- 
végrehajtásával a pénzogyminister bizatik meg.» 

E tőrt^ény javaslat indokolása igy szól: A czukorra vonatkozó törvényhozás tárgyában Bruxel- 
Irsben 190^. évi márczius hó 5-én kötött s az 1903. évi I. törvényczikk áltat beczikkelyezett nem- 
zf>tközi egyezmény 7. czikke értelmében alakított állandó bizottság a belföldi czokorfogvasziás ellátá- 
súnak kontiiigentálását nem találta a bruxellesi nemzetközi egyczménynyel összhangban levőknek, 
lünnélfogva, és mivel nem lehetett kilátás arra, hogy az esetleg összehívandó konferenczia az állaodi* 
bizottság határozatával ellenkező álláspontra helyezkedjék, két út között volt a választás. Az egyik — 
i(!kintettel arra, hogy törvényhozásunk a bnixelíesi nemzetközi egyezményt azzal a feltevéssel fogadt* 
(I. hogy azzal a kontingentálás megegyezte ibető, — az egyezmény kötelekéből való kiválás. A másik^ 
.1 kontingentálás elejtése mellett az egyezmény kötelékében való megmaradás. A bruxellesi nemzetközi 
czukoregyezmény beczikkelyezése alkalmával azt az álláspontot foglaltak el, hogy a magyar czukor- 
turmelés érdekei szempontjából hozzá kell járulnánk a bruxellesi nemzetközi czulloregyezményhcz, az 
esetben, ha annak tartamára a magyar belföldi fogyasztást a majiyar czukortermelés részére biztosít- 
hatjuk, de nem járulhatunk hozzá az egyezményhez, ha annak tartamára czukorfogyasztásunkat czo- 
kortermeiésünk számára megfelelően nem biztosíthatjuk. A mi iránytadó volt e tekintetben, hogy 
hozzájáruljunk-e a bruxellesi egyezményhez vagy sem, ugyanannak kellett iránytadónak lennie akkor, 
a mikor rövid idŐ miilva az a kérdés volt eldöntendő, hogy megmaradjunk-e az egyezmény kötelé- 
kében. Adva volt tehát az az út, a melyet a magyar kormánynak a fenforgó körülmények között 
követni kellett, s a mely abból állott, hogy a bruxellesi nemzetközi egyezmény kötelékében való meg- 
maradásunk mellett a czakorkontingentálás oly törvényes intézménynyel helyettesíttessék, a mely a 
magvar czukorfogyasztást a magyar czukortermelés részére kellőleg biztosítja. A czukoradó az 1878. 
évi XX. torvényezikkel JbeczikkelyezeU vám- és iLereskedelmi szövetség XI. czikke értelmében, a mely 
e tekintetben az 1887. évi XXIV. torvényezikkel változatlanul fentartatott. s a melynek határozmányai 
nz 1899. évi XXX. t. ez. értelmében ez idő szerint is érvényben vannak, a magyar korona országai- 
ban és a birodalmi tanácsban képviselt királyságok- és országokban egyenlő törvények és igazgatási 
n^ndszabályok szerint kezelendő, s azok csakis közös egyetértéssel változtathatók meg. Egyetértő meg- 
állapodás volt ennélfogva létesítendő az ausztriai kormánynyal az iránt, hogy a bruxellesi nemzetközi 
állandó czokorbizotteág előlemlílett határozata következtében minő eljárást kövessünk. Ezekből az előz- 
ményekből következik, hogy a megállapodásoknak compromissum jellegével kell birniok. 

A cziikorkontingentálást helyettesítő új törvényes intézkedéseknek a magyar kormány szempontjából 
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alkalmas közúti munkákat rendelt el, jóváhagyatik és részére a 2. §-baa 
jelzett fedezeti ősszeg keretében ily czélu munkák további elrendelésére a 
felhatalmazás megadatik. 



része rossz termés kövelkeztében előállott nehéz megélhetési viszonyok, és az ezt természetszerűen 
kŐTetŐ kereseihiány miatt csekély vagyonkáját potom áron pénzzé téve, könnyebb és biilosabb meg- 
élhetés reményében az országból mind gyakrabban és nagyobb csoportokban kivándorol. 

Ez a közgazdasági és sociálpolitikai szemponlokból egyaránt fontos és végeredményében mindeií< 
esetre káros következménvekkel járó mozgalom eleinte csak a felvidéki vármegyékben volt na$ryobb 
mértékben észlelhető, ujabb időben azonban már az ország más vidékein is mmd nagyobb mérték- 



ai levéu a rendeltetése, hogy általak a magyar czukorfugyasztás a magyar cziikortermelés részére- 
biztosíttassék, e ezé] elérésére az az eszköz volt alkalmazandó, a mely a braxellesi nemzetközi egyez- 
mény által a czukortermelő államok belső czakorpiaczának biztosításara meg van engedve. Ez az esz- 
köz a surtaxe. Ámde e snrtaxe alkalmazásánál egyrészt összhangba kellett hozni az 18i)9. évi XXX. 
torvényczíkk által létesített jogállapotbói folyó azzal a következménynyel, hogy a vámterület határain 
beiül közbeeső vámvonal föl ne álUttassék, s másrészt nem zárkózhatott el a magyar kormány az 
aasztrial kormány által érvényesített ama felfofrás elől, a mety kétségtelenül sz&kséges ama czél biz- 
tosítására, hogy a magyar czukorfogyasztás feltétlenül a magyar czukortermelés álu»l láttassák el, oly 
állapotok létrejöttét mozdítaná elő, a melyeknek egy egységes vám- és kereskedelmi terület mellea 
nincs létjogosultságuk. 

Bz alapokon létesült a jelen törvényjavaslatban foglalt megállapodás, a mely szerint a kontingea- 
tálásra vonatkozó, s a bruxellesi nemzetközi ezukoregyezménynyel meg nem ejryeztethető, törvényes- 
hatirozmányok hatályon kívül helyezése mellett, az osztrák-magyar vámterületen belül, a két állam 
cukorfogyasztásának ellátása a bruxellesi nemzetközi czukoreí^yezménv tartamára, oly módon biztosít- 
tassék az illető állam eznkortermelése számára, hogy az egyik államból a másik államba az átutalási 
eljárás során átszállítandó cziikor után a küldő állam e«ry külön illetéket szedjen, a melynek mérv» 
100 kg tiszta súly fogyasztási czukor után H K 50 f-t. és 100 kg. tiszta súly nyers czukor után 
3 K 20 f-t fog kitenni. 

A törvényjavaslat szövege szerint a magyar kormány felhatalmaztatik a kérdésben forgó illeték 
beszedésére, annyiban, a mennyiben hasonló illeték a birodalmi tanácsban képviselt királyságokban 
és országokban is beszedetik, de a törvényjavaslat szövegének megállapítása alkalmával megegyezés- 
létesült a magyar és ausztriai kormány között az iránt, hogy a törvényjavaslatban foglalt rendelkezé- 
sek törvényerőre emelkedése esetén bármelyik kormánynak ez iránt nyilvánított kivánságára az illeték 
mind a két államban legott beszedendő. 

A magyar czukortermelés viszonyainak alapos mérlegeléséből azt a meggyőződést merítettem, hogy 
a jelen törvényjavaslat által a magyar czn kortermelésnek az osztrák versen\nyel szemben nyújtott 
védelem okvetlenül biztosítandja a masryar czukortermelésn<*k a magyar czukorfogyasztás ellátását 
azaz lehetővé teszi, hogy amaz évente köriilbelül 3<K).000 métermázsát tevő czukormennyiség, a mely 
eddigelé az osztrák gyárakból lett hazánkba beszállítva és melvet a ma^fyar czukortermelés részére a 
kontingentálás által igyekeztünk biztosítani, a jövőben a hazai czukorgyárak termeléséből fedeztessék. 
A mint hogy nem kétlem azt sem, hogy annak következtében, hogy a hazai belső piacz ellátása 
ffiukortermeíésünk részére biztosíttatik, czukortermelésünk, a bruxellesi nemzetközi egyezmény által 
teremtett szabad verseny közepette versenyképességét meg fogja tarthatni a világpiaczon oly mérvben v 
mint a vele liasunló viszonyok között termelő idegen versenytársai. 

Oly czélból, hogy a bosznia-herczegovinai cziikorfogyasztásnak a magyar és osztrák cznkorgyárak- 
ból való ellátása a beszedendő átutalási illeték által meg ne nehezíttessék, gondoskodni kellett a tör- 
vényben arról, hogy a pénzügyminister a cs. kir. osztrák pénzögyministerrel egyetértőleg megállapít- 
hassa azt a czu kormennyiséget, a mely Bosznia és Herczegovinába a külön illeték lefizetése nélkM 
lesz elszállítható. 

Nehogy a czukorpíacz szempontjából teljesen jelentéktelen határszéli forfralom az átutalási illeték 
beszedése által ok nélkül nenezíttessék, indokoltnak látszott a csekély mennyiséget kitevő czukor- 
koldeményeknek az illetékfizetési kötelezettség alól való mentesítése, a mi a legczéiszerűbben úgy lát- 
szót! megoldhatónak, hogy felhatalmaztassék a kormány, hogy az átutalási eljárás alá eső czukor- 
köldemények súlyhatárát a mostani t kg ról 5 kilogrammig felem lelhesse. 

A törvényjavaslat alakját illetőleg legczélszerűbbnek látszott az, hogy az 1903. évi JI. törvényczíkk- 
uek a kontingentálásra vonatkozó rendelkezéseit tartalmazó 5. és 8. §-ai módosíttassanak ol^képen, 
hogy az 5. §. helyébe a je!en törvényjavaslat szerint beszedendő külön illetékre vonatkozó rendel- 
kezések jöjjenek, míg a 8. §-ból kihagyás anak azok a büntetési határozatok, a melyeknek a kontin- 
gentálás megszűntével nincs czéljuk és létjogosultsáírnk. 

Az alkotandó törvény hatálya a bruxellesi nemzetközi czukoregyezmény tartamára fog kiterjedni * 
így a törvény érvényének kezdete visszahatólag 1903. évi szeptember hó 1-ső napjára volt megálla- 
pftandó úgy, hogy az átutalási illeték visszahatólag 1903. évi szeptember hó 1-étől legyen beszed- 
hető, t mi administrativ szempontból semmi nehézségbe sem fog ütközni, mert az átutalási eliárás 
során vezetett feljegyzések kellő támpontot nyújtanak az átutalási illetékfizetési kötelezettség utólagos 
megállapítására és a fizetendő átutalási illeték beszedésére. (1901-1906. Országgy. képv. iromá- 
nyok 4S2. $z.) 
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2. §. A már elrendelt és még elrendelendő közúti munkák költségeinek 
fedezésére a pénztári készletekből 900,000 K>nyi póthitel engedélyeztetik 

ben felmerült, s kfilönösen a székelyek által lakott délkeleti vármegyékben kezdett nagyobb és nagyobb 
arányokat ölteni. 

A törvényhatóságok a lakosságnak ezt a kivándorlásra való hajlandóságát, miután az azon időszerint 
fénforgott mostoha viszonyok miatt nem rendelkeztek megfelelő fedezettel arra nézve, hogy a lakos- 
ságot lakóhelyéhez közel fekvő helyeken való foglalkoztatás által keresethez juttathatták s ez álul 
nekik a megélhetés legelemibb szükségleteit biztosíthatták volna, — egyáltalán képtelenek lévén meg- 
akadályozni, az állam támogatását kérték ki s különösen a rám bízott kormányzati ágnak akkori 
intézőiéhez fordultak oly kérelemmel, hogy az akkori ínség enyhítésére és a keresetnélküli lakosságnak 
megfelelő keresethez juttatása czéljábój megfelelő közúti munkákat rendeljen el s azok foganatosfthatása 
végett közúti alapjaik részére megfelelő államsegélyt engedélyezzen. 

Hivatali elődöm számolva az akkoriban fénforgott viszonyokból származható kedvezőtlen esélyekkel, 
« kérelmezett közúti munkáknak a lehetőségig elrendelése által igyekezett a bajon segíteni, a mely 
fzélból azonban, miután megfelelő fedezettel nem rendelkezett részben a törvényhozástól kérte és 
kapta meg az 1901. évi UI. torvényezikk tanúsága szerint a kellő póthitelt, — részben pedig, oly 
esetben, midőn a segítés sürgős és elodázhatatlan volt, s e mellett az országgyűléstől annak együtt 
■em léte miatt pót- vagy rendkívüli hitel engedélyezését nem kérhette, az 1897. évi XX. torvényezikk 
16. §-a értelmében a ministertanács hozzájárulását kérte ki az e ezélra szolgáló hitelnek megfelelő 
túllépésére. 

Az így engedélyezett póthitel, illetőleg híteltúllépés keretében az egyes törvényhatóságok részére 
a fenforgó körülmények méltányos figyelembevételével folyósított államsegélyekkel foganatosított mun- 
káknál a keresetnélküli lakosságnak némi kereset biztosíttatott, a mi az akkor fénforgott szomorú 
viszonyokat némileg enyhítette ugyan, a jövőre való kihalásuk azonban megtört azon a körfilményen, 
bogy a múlt év gazdasági eredményei is kedvezőtlenek voltak, s több helyen még az elemi csapások 
is nagy károkat okoztak, a mennyiben a lakosságot nemcsak fáradságos munkájuk szerény gyümöl- 
•tsélől fosztották meg, hanem még úgyszólván lehetetlenné tették az útfentartás szempontjából fneveze- 
4esen a vicinális utak fentartása tekintetében) rájuk nehezedő teher viselését is, a mi viszont hehren- 
ként a közforgalmi viszonyoknak a mostoha gazdasági helyzetben kétszeresen káros rosszabboa.ását 
vonta maga után. 

Ez az utóbbi körülmény okozza ugyanis azi, hogy a nép kistermését a piaczra csak aránytalan 
áldozatok árán szállíthatja s viszont a saját megélhetésére szükséges legegyszerűbb czikkeket is a 
nehéz szállítási viszonyok miatt csak drágán szerezheti be. 

Mindezeket igazolják egyrészt azon ujabbi kérelmek, a melyeket egyes, jórészt már előbb is ínséges 
munkák czímén segélyezett törvényhatóságok terjesztettek fel s a melyekben az újból mutatkozó mos- 
toha gazdasági viszonyok által okozott keresethiány enyhítésére irányuló intézkedést ismét s&rgó'sen 
és indokoltan kérik, másrészt műszaki közegeim részéről úgy az eddig teljesített munkák megvizsgá- 
lása, mint az ujból felterjesztett segély-kérelmek tárgyalása alkalmából tett és a helyszínén szerzett 
t^>asztalatokból merített meggyőződésen nyugvó kijelentések is. 

Ezek szerint ugyanis a már eddig beérkezett s 799.305 K-nát kitevő segélykérelmek indokoltak. 
Kívánatosnak tartják azonban műszaki közegeim és a közgazdasági és közforgalmi viszonyok egymátra 
utaltságánál fogva magam is szükségesnek vélném, hogy a már előbb munkába vett, de eddig még 
ieljesen be nem fejezett útépítkezések is mielőbb teljesen befejeztessenek, az azokon szükséges mfí- 
lárgyak megépíttessenek, helyreállíttassanak és a közutak a kiépített úthálózatokkal szerves kapcsolatba 
hozassanak, a mely utóbbi czél elérése mintegy 329,500 K-át igényelne. 

Ha e két rendbeli szükséglet egyszerre és együttesen fedeztetnék, akkor annak kielégítésére figye- 
lemmel arra is, hogy a még ezután felmerülendő s számszerűleg most még meg nem határoznató 
elodázhatatlan igényekkel is számolnom kellene, legalább is 1,200.000 K-nyi fedezetre lenne szükség, 
nely összeg fedezésére az illető törvényhatóságok közúti költségvetéseik keretében biztos fi^dezettel nem 
rendelkeznek, s e részben az állam támogatására vannak utalva. 

Ez az állami támogatás azonban ezúttal még nem egész összegében halaszthatatlan szűkség s csak 
akkor válnék azzá, ha a folyó évi gazdasági eredmények ismét kedvezőtlenül alakulnának, ennek 
következtében a törvényhatóságok nem juthatnának abba a helyzetbe, hogy az állami támogatással 
már az előbb végrehajtott ínséges munkák kiegészítő részeit fokozatosan önerejükből teljesen befejezzék. 

Ebben a reményben a fentiekben jelzett kiegészítő munkálatok költségcinek fedezésére szükséges 
isszeg egyelőre számításon kívül hagyható. 

Ellenben a felterjesztett segélykérelmek mielőbbi teljesítése elől a kormány ki nem térhet. 

Erre a ezélra, ha a kérelmek egész terjedelmükben teljesíttetnének, e fentebb mondottak szerint 
799.305 K-ra lenne szükség. 

Reményleni lehet azonban, hogy gazdaság, munkavégrehajtás és szigorú ellenőrzés mellett, továbbá 
a hazaíias társadalom tehetősebb osztályai önkéntes áldozatkészségének figyelembevételével a kérelme- 
zett szükséglet 750.000 K-val is a kellő mértékig kielégíthető lesz. Ki kell azonban jelentenem, hogy 
erre sem hivatali elődömnek nem volt, sem nekem fedezetem egyáltalában nincsen. 

A folyó évi állami költségvetésben úgy tárczámnak a törvényhatóságok utügyeinek támogatására 
igénybe vehető hitele 1,200.000 koronával van számításba véve. 

Minthogy azonban az 1890. évi I. t.-cz. 23. §-a értelmében a törvényhatóságok közúti költség- 
vetései két évről kél évre állapíttatnak meg, míhe7 képest az 1901—1902. évi vármegyei közüli kolt- 
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s felhatalmaztatik a kereskedelemügyi minister, hogy ezt az összeget az 
1902. évi állami zárószámadásban, — a törvényhatóságok közúti alapjainak 
segélyezésére szolgáló, s az 1890. évi I. t.-cz. 23. §-a alapján az 1902. évi 
állami költségvetés Rendes kiadások, XIX. fejezet, 3. czim, 2. rovata alatt 
1.200,000 K-val engedélyezett hitellel együttesen számolhassa el. 

3. §• Ez a törvény kihirdetése napján lép életbe és végrehajtásával a 
kereskedelemügyi- és pénzügyminisler bizatnak meg. 

IV. TÖRVÉNY-CZIKK 

a kivándorlásról > 

(Szentesítést nyert 1903. évi márezius 11-én. Kihirdettetett az ((Országos Törvénytár» 1903. évi már- 

czins 14-én kiadott 2. számában.) 

I. FEJEZET. 
A kivándorlásról általában. 

1. §• E törvény alkalmazása szempontjából kivándorlónak tekintetik az, 
a ki tartós kereset czéljából bizonytalan időre — külföldre távozik/*^ 

sé^elések is már letárgyaltattak, s ugyanezen törvényszakasz alapján azokba az 1902. évi állami 
segélyek is már előzetesen is be voltak állftandók, ennélfogva a folyó évi fenti hitelnek már csak 
azon jelentéktelen része maradt rendelkezésre, a mely a közúti költségvetések és más konkrét tárgya* 
ások során kilátásba hel}rezett összegek levonása után fenmarad, s ez a csekély fedezet is részbea 
előre nem látott kisebb kiadásokra, részben pedig a rendes utfentartás körül felmerülhető váratltii 
kiadásokra tartandó .fenn elannyira, hogy az é czímen már eddig felterjesztett kérelmek is csak nagy 
reductiókkal lesznek teljesíthetők. 

Miután az imént mondottakkal kellőleg meg van okolva a fentebbiekben telt az a kijelentés, hogy 
a kormány a fenforgó körülmények fogva a gyors segélynyújtástól el nem zárkózhatík és hogy a 
mutatkozó mostoha gazdasági viszonyok következtében előállott keresethiány enyhítése érdekében fel- 
tétlenül elrendelendő közúti munkákra fedezet tárczám keretében tényleg nincsen, ennélfogva és az 
1897. évi XX; t.-cz. 16. §-ának rendelkezése értelmében a törvényhozás bölcseségétől kérem és remé- 
lem a jelzett 750.000 K-nyi szükségletnek póthitelként való megszavazását, — es annak jóváhagyását, 
hogy hivatali elődöm a most idézett törvényszakasz értelmében és a mínistertanács hozzájárulásával a 
kért összeget a törvényhozás utólagos jóváhagyása reményében a mellőzhetleu szükség mértékéig már 
génybe is vette. (1901—1906. képviselőházi irom. 176. sz.J 

* V. ö. 1881:XXXV1IL t. ez. a kivándorlási ügynökségekről. 

A kivándorlás kérdésével, annak történeti fejlődésével, okainak felkutatásával és feltárásával, a 
kivándorlásnak úgy politikai, mint gazdasági káros hatásával, — így szól a törvény javaslatának indo- 
kolása — különösen az utóbbi években, úgy a kormány és a hatóságok, mint az összes érdekelt 
körök, mondhatni az egész hazai közvélemény nyilvánosan oly bőven es lelkiismeretességgel fogltl- 



(1) Az 1. §. meghatározza, mit ért a törvény kivándorló alatt. Ez nem kíván tudományos"fogaIom- 
meghatározást adni, hanem csak a törvény végrehajtásánál bizonyos szilárdabb támpontot teremtem,, 
hogy a hatóságok arra támaszkodva, egyöntetűbben és biztosabban járhassanak el. Mert bármennyire 
ismert is ez a kifejezés, annak úgy az elméletben, mint törvényes meghatározásaiban, úg> szintén 
gyakorlati alkalmazásában igen eltérő értelem tulajdoníttatik. Az, hogy a kivándorlás az állani terüle- 
tének elhagyásával jár, majdnem általánosan el van fogadva ; ennélfogva az, a ki az államnak eg}'ik 
részéből a másikba, annak alkotó részét képező más tartományba vagy országba, nálunk pl. Horvát- 
Szlavonorszá$:ba költözik, nem jöhet kivándorló számba. Annál nagyobb az eltérés a fogalom egyéb 
alkotó elemeit illetőleg. Majd az állam kötelékéből való kilépés, majd a vissza nem térés szándéka, 
majd az idegen államban való állandó letelepedés, majd az Óceánon túl fekvő államokba való átkelés, 
majd a szomszéd államokban, habár csak rövidebb ideig tartó foglalkozás, majd a legolcsóbb osztályú 
lielyen való utazás stb. állíttatnak fel ismérvül. Ezért az újabb törvényhozások vagy egészen mellőzik 
a kivándorló fogalmának meghatározását, azt az elméletre s törvényt alkalmazó hatóságra, illetve bíró- 
ságra bízván (mint a német bir. és a svájczi törv.); vagy külső, könnyen felfogható ismérveket állíta- 
nak fel (az olasz törvén v és a belga kormányrendelet a tengeren túl kivándorlókra nézve). A hazai 
kivándorlás körül szerzett észleletek szerint kivándorlóink túlnyomó részben azzal a szándékkal mei- 
nek külföldre, hogy ott munkát találva, néhány év múlva, miután már nagyobb összeget megiakarf- 
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2. §. A kivándorlás tekintetében a következő korlátozások állanak fenu : 
a) azok, a kik a véderőtörvényen alapuló állilási vagy szolgálati kötele- 



koztak, hogy a kivándorlási ügynek fontosságát és szabályozásának szükségességét bőven indokolni 
szinte fölösleges és elégséges ama szomorú tényre mutatni, nogy a kivándorlás következtében a hazá- 
nak száz- és százezrei élnek messze idegenben, azt se ludva, hogy tulajdonképen hol és minő sorsban ? 

A kivándorlás nagyobb mérvben két irányba terelődött és van folyamatban: a tengerentúli államokba, 
különösen pedii? Észak-Amerikába és a szárazföldön főként Komániába. Arra nézve, hogy milyen 
arányban emelkedett a kivándorlás évről-évre és hogy mennyi honfi vándorolt ki összesen a mai napig 
a külállamokba : sajnos, kimerítő és meg;bízható statisztikai adatokkal nem rendelkezünk. 1899 óta a 
ki- és bevándorlásra vonatkozólag rendszeres statisztikai adatok gyűjtése el van ugyan rendelve, de 
<z is, alkalmas közegek hiányában hézagos és megbízhatatlan. 

Ennélfogva, hogy ebben a kérdésben legalább némi tájékozást nyerhessünk, azoknak a külföldi, 
nevezetesen német, németalföldi, belgiumi és olasz kikötők statisztikai kimutatásaira vagyunk utalva, 
vely kikötőkön át hontiaink kivándorlása leginkább történik, valamint azon államok és első sorban 
az eszakamerikai Egyesüll-Allamok állal közölt adatokra, melyekbe a kivándorlás hazánkkól legfőképcn 
irányul. Ezek az adatok a központi statisztikai hivatal által összeállított alábbi kimutatásban vannak 
4Ísszefo£rlalva * 

Tengerentúli kivándorlás 1881-től 19ai-ig. 



' Kivándorolt uMíigyarbir odalő mbó 

az európai kikötőkön át az illető kikötők feljegyzései szerint 



német kikötőkön át 
és pedig 



Se- 



<ís 



Átlag 1881-85 
Átlag 1886-90 

1891 

1892 

189.3 

1894 

1895 
Átlag 1891-95 

1896 

1897 

1898 

1899 

1900 
Atfag 1896-1900 

1901 



10.011 
8.049 
4.124 
2.645 
1.867 
1.366 
3.679 
2.736 
3.082 
1.584 



3.821 
14.025 
17.239 
17.667 
12.059 

4.061 
13.857 
12.987 



13.832 

22.074 

821.413 

»20.312 

»13.926 

5.427 

17..536 

15.723 



4- 



a németalföldi 
kikötőkön át 


Amster- 
damon 
át ^ 




^. j 



! I 

C3 



az eszakamerikai 

Egyesült-Államok 

adatai szerint' az 

északamerikai 

Egyesült- Államokba 



I 



Adatok nincsenek 



2.135 


14.758 


4.855 


27.945 


9.691 


31.627 


4.269 


18.830 


12.806 


42.347 



11.726 814.808: 

8.092! 39.676 

316.893 

32.800 

41.320 

43.099 



21.1871 
5.443! 
6.555| 
7.178! 
2.212! 
4.675^ 
5.213 
6.122, 
2.820' 
3.268| 
7.453 
9.697 
5.872 



55.153 11.282, 



«270 


2684 


784 


4.314 


1.808 


5.729 


135 


679 


20 


277 


445 


3.012 


639 


2.802 


404 


2.105 


175 


762 


74 


1.751 


.38 


2.301 


— 


3.072 


142 


1.998 


— 


4.506 



228.307 



2954| 21.508 
.5.098' 1.046833.000 



7.537 

814^ 

297 

3.457 

3.441 

2.5091 

937 

1.8251 

2.359 

3.072 

2.140 

4.506 



721835.125 
1.078322.996 
1081 8.044 
190j 25.858 
628 25.005 
1.210^824.649 
673814.106 
816322.802 
782 43.394 
678 54.7671 
832! 31.943 
* i 70.941! 



'Fi- 


'D 


7.479 


2.632 


12.623 


4.578 


19.792 


7.756 


24203 


8.480 


19.037 


7.182 


5.779 


3.221 


15.547 


8.137 


16.872 


6.955 


17.529 


8.350 


7.728 


6.093 


13.157 


7.763 


- 


- 



10.111 
17.201 
27.54;{ 
32.68:$ 
26.21U 
9.000 
23.6^:i 
23.827 
25.879 
13.791 
20.920 



-'^Két évi állag. — =^ Ezenkívül kivándorolt Wilhehus- 
1896-ban 197, 4897-ben 2ü4 és 1898-bah 



^ 1891-től 1897-ig megközelítő adatok, 
havenen át 1893-ban 6, Stettinen át lK91-ben 6, 1892-beii 1, 
163 magyar honosságú egyén. — * Nincs adat. 

: E Statisztikai táblázatban az eszakamerikai Egyesült-Államoknak a bevándorlásra vonatkozó adatai 



teHak, hazájukba visszatérjenek. Erre a körülményre való tekintettel helytelen volna tehát, csak azt 
tekinteni kivándorlónak, ki a külföldön állandóan letelepül vagy visszatérni nem szándékozik, mert c 
neghatározás melett a törvény rendelkezései a külföldre távozók nagyobb részérc nem volnának alkal- 
mazhatók : de másrészt kivániiorlóról csak az esetben lehet szó, ha utazásának czélja : a) valamely 
külföldi állam, legyen az akár szárazföldön, akár csak tengeren elérhető ; b) hogy ott valamely hasz- 
Kot hajtó foglalkozást nyerjen ; — nem volna tehát mindaz kivándorlónak tekinthető, ki csak kedv- 
telés, tanulás vagy egyéb nem hasznot hajtó ezélból, habár hosszabb időre is utazik ki ; c) hogy 
legalább bizon) talán ideig maradjon távol, úgy, hogy ez a hazától való elszakadás némi állandóság 
j^egével bírjon ; a kik tehát csak bizonyos rövidebb időhöz kötött munka, pl. aratás végett mennek 
ki, nem volnának kivándorlóknak tekinthetők. 
A javaslat 1. §-ában ((állandó)) helyett «tartós)) kifejezés teendő: képviselőház igazs, bizotts. 
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aettség alatt állanak, csak az erre illetékes hatóságoktól nyert engedélylyol 
vándorolhatnak ki; 

az 1890 — 1901. évekről azért nem voltak felhasználhatók, mert ezekben az utóbbi években a beváu- 
ilorlók nem hazájuk, hanem nemzetiségük szerint mutattatnak ki, Ezek az adatok reánk nézve mégi^ 
érdekesek, mert azok megviláfi:ítják azt az arányt, mely szerint kivándorlóink nemzetiség tekintetében 
oiegoszlanak. Az északamerikai Egyesült-Államok által közzétett hivatalos adatok szerint ugyanis a 
bevándorlottak közt volt: 

az 1999 július 1-től 1900 június 30-ig terjedő évben : 

magyar nemzetiségű 13.777 

tót « 29.243 

horvát-szlavón « 17.1H4 

ruthén « 2.832 

együtt .. 63.tl3Í3 ; 
az 1900 július 1-tőI 1901 június 30-ig terjedő évben : 

magyar nemzetiségű 13.311 

tót « 29.3Í3 

horvat-szlavon « 17.9i8 

ruthén « _^3^ 

cgyüu „. "05^70. 

Hogy az első három helyen említett nemzetiségűek magyar honosok, az kétségtelen ; hogy a ruthé- 
nek közt mennyi a magyarországi, az nem állapítható meg, mivel Gácsországból is nagy számban 
vándoroltak ki ruthén nemzetiségűek. Bizonyára ,uémet nemzetiségűek is jelentékeny számban vándo- 
roltak be hazánkból az északamerikai Egyesült-Államokba, ezeknek száma azonban, miután azok a 
iöbbi németek közé vannak felvéve, szintén nem mutatható ki. Arra pedig, hogy Romániába mennyi 
az évenkénti kivándorlás és mennyi magyar alattvaló él ott most künn, még ilyen hozzávetőleges 
jidatok sem állanak rendelkezésünkre, mert az egyedül támpontot nyújtható útlevelek kiállításából - 
4ekinteltel a sűrű és változó forgalomra — a kivándorlás mérvét megállapítani alig lehetne. 

A kivándorlás megindulásának kétségen kívül a kedvezőtlen gazdasági viszonyok, vagyis a kereset- 
hiány, fejlődésének pedig tagadhatatlanul a csábítás voltak a főokai, a melyekhez az utóbbi időben 
a gyors meggazdagodás után való törekvés, mondhatni a kalandvágy is járult. A kivándorlási mozga- 
lommal szemben, mihelyt az jelentékenyebb mérveket öltölt, a hatóságok közbelépése nem maradhatott cl. 

Kezdetben tiltó rendszabályok, mint az útlevél megtagadása, a halárról való visszautasítás által 
égyekeztek annak gátat vetni ; azonban ez azt eredményezte, hogy a visszautasított kivándorlók útlevél 
nélkül, szökve mégis kimentek. A kivándorlás közvetítése kezdetben főleg a külföldi hajós vállalatoknak 
Bécsben székelő ügynökségei által eszközöltetett, melyek a hazai hatóságok ellenőrzése alól magukai 
kivonva, üzletüket akadály nélkül folytatták. Hogy ezeknek a működése ellensúlyoztassék s az ügynök- 
-ségek ellenőrizhetők legyenek, hazai kivándorlási ügynökségek engedélyezése vétetett czélba s így 
4ilkottalott a kivándorlási ügynökségekről szóló 188Í. évi XXXVIIl. t.-cz., a mely a kivándorlásnak 
bárminemű közvetítését a belügy mínisier engedé'yéhez köti. 

E törvény azonban nemcsak hogy hiányos, hanem végrehajtva sem letl és kivándorlás közvetítésén; 
-esetlen egy engedély sem adatott ki. Így aztán a külfóldi vállalatok és ügynökségek működése 
•részint a posta, részint az ország területén megnyert titkos ügynökök közvetítésével tovább folyt. 

Ennek megakadályozása végeit a külföldről beküldött kivándorlási nyomtatványok a postai szállítás - 
i)ól kitiltaitak, s midőn e rendszabály folytán ezek a nyomtatványok zárt levelekben küdettek be, 
gondoskodás történt, hogy azok a czímzetteknél lefoglalhatok és terjesztésük meggátolhatok legyenek. 

A titkos ügynökök működésének ellensúlyozása czéljából,.a lakosság az egyes külföldi államok ked- 
vezőtlen viszonyaira, a kivándorlókra váró veszélyekre és lelketlen ügynököktől való óvakodásra több 
ízben íigyelmezieive lett. Mindezek az intézkedések azonban elégteleneKnek bizonyultak s a kivándorlás 
•évről-évre növekedett s az 1901. évben csak a tengerentúli kivándorlás, a fentebbi statisztikai kimu- 
tatás szerint már 70.941 főre emelkedett. Hogy ez a, arányaiban valóban megdöbbentő kivándorlás 
mennyiben és mily gazdasági okokra vezethető tisztán vissza, annak a kutatása és taglalása e, csak 
■a kivándorlás szabályozását czélzó törvényjavaslat indokolásának keretén kíviil esik. 

Hogy a csábítás ma is nagy tényező a kivándorlás terjedésében, az kétségtelen, sőt ennek veszé- 
lyessége még fokozódik a csábításnak utóbbi időben fellépő, ellenőrizhetlen és nem büntethető újab!) 
faja által. A míg eddig ugyanis csak a nyereségre törekvő, idegen ügynökök csábították a szegény 
népet, addig most maguk a kivándoroltak is csábítanak a kivándorlásra, a mennyiben rózsás szinben 
festik itthon maradó rokonaik, ismerőseik s falubelieik clőtt az idegenben levő állapotokat s pénzt í> 
küldenek haza ; minek folytán előállott az a szomorú helyzet, hogy a kivándoroltak rokonaikat, ismi- 
rőseiket a kivándorlásra ösztönzik. A kivándorlásra így megnyert anyagra vetik aztán magukat az 
ügynökök s azokat a kész hajójegyeknek reájuk tiikuiálása állal szándékukban elősegítik. 

Legyen azonban bármi is az ok, a tény, a szomorú tény az, hogy a kivándorlás nemhogy csökkenne 
hanem ijesztő mértékben növekszik és ez által a kivándorlás káros hatása mind súlyosabban neheze- 
dik úgy közállapotainkra; mint gazdasági eleiünkre. 

Hiszen ha tőlünk csak a fölösleges munkaerő vándorolna ki és hozná haza a busás munkabéreket. 
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b) azok, a kik ellen szabadságvesztéssel büntetendő cselekmény miatt 
búnvádi eljárás van folyamatban, nemkülönben az elitéltek a büntetés 
végrehajtása előtt nem vándorolhatnak ki ; 



nem volna baj ! És tényleg a nyugat-európai államokban azt tapasztaljuk, hogy egyrészről azokba* 
a kivándorlók száma elenyészően csekély a mieinkkel szemben, másrészről, liogy onnan csakugyaii 
csaknem kivétel nélkül az a fölösleges munkaerő megy ki, a melynek az illető országokban megeínc- 
tósí alapja nem kielégítő. Igaz, hogy ezek a kivándorlók sok pénzt küldenek haza. Ez tagadhatatlan, 
ezt statisztikai adatok igazopk. De ebből nem sok haszon van. mert elenyésző csekély azoknak a, 
száma, a kik tényleg jelentékeny összeget küldenek, míg a legnagyobb részük nyomorog.' tengődik ét 
elvész. De egyébliént nem is olyan tiszta összeg az, a mi így haza jön, mert azok, a kik ezt előnyül 
hozzák fel, megfeledkeznek arról az ellenértékről, a mely abból levonandó. így számotlevő összeget 
tesz kf az, a mi az Európán át való ntazáshoz, a kikötő városokban való tartózkodáshoz, a hajójegyre 
stb. szükséges minden kivándorlónak. Ezekhez veendő még az az összeg is, a melvlyel a kivándorlónak 
a tengerentúli államok törvényei szerint, a partra szálláskor bírnia kell. Ha minaezekhez hozzávesszük 
azt a rendkívül nagy gazdasági veszteséget, a mely előáll az által, hogy az ilyen kivándorlók rendsze- 
rint az itthon meglevő kis vagyonukat elkótya-vetyelik, csakhogy meglegyen a kivándorláshoz szükséges 
pénzük, s ezt a tényleges veszteséget levonjuk abból, a mit haza kiifdenek, vagy haza hoznak, a fen- 
maradó összeg oly jelentéktelen, hogy ebhől az okbM azt mondani, hogy a kivándorlás előnyös, nagy 
tévedés. De ha a hazaküldött összeg minden ellenérték nélkül tisztán folyna is be, még az által sem volna 
távolról sem ellensúlyozható az a nemzetgazdasági politikai hátrány, a mely a tömeges kivándorlásból 
az államra, a honvédíelemre és magára az egyesekre háramlik. így pl. pénzben ki nem számítható, 
pénzzel nem pótolható veszteséget képez az, ha nem a fölösleges, hanem a szüksége^, a nélkülözhetetle* 
munkaerők és a honvédelemre kötelezettek vándorolnak ki. Végül mily óriási erkölcsi veszteségei jelent 
az tz államra, hogy ha az állam alkotó elemeinek egyik jelentékeny része teljesen elszakad a hazától, 
a másik jelentékeny része pedig, a mely haza jön, olyan tanokkal saturálva jÖn vissza, melyek ac 
állam belnyugalmának megzavarására alkalmasak ! 

Én a kormány átvételének első percrétől kezdve a kivándorlás kérdésével folyton a legnagyobb ér- 
deklődéssel és behatóan foglalkozom és annak korlátozására az adott körülmények közölt és a rendel- 
kezésre álló eszközökkel, már eddig is több intézkedést tettem. 

így az engedély nélkül működő ügynököknek kinyomozását és szigorú megbüntetését, a kivándor- 
lásra csábító hirdetmények és ajánlatok becsempészésének és terjesztésének meggátlását, a lakosságnak 
felvilágosítását azokról a veszélyekről, melyek a kivándorlókat a tengerentúli államokban fenyegetik, a 
hatóságoknak különösen meghagytam ; továbbá az útlevelekhez szükséges okmányok kiállításáért a köz- 
ségi közegek által szedetni szokott túlmagas díjak szedését betiltottam s azt is elrendeltem, ho^y a 
helyenként fellépő kivándorlási mozgalom okai kipu hatoltassanak s ha azokat elhárítani lehet, ez iránt 
az illető ministerhez megfelelő javaslat terjesztessék fel. 

A kivándorlottak erkölcsi és anyagi támogatásáról is gondoskodni kívánván, a new-yorki magyar 
egyesületet, mely a kivándorlók részére munkát is közvetít, s a szűkölködőknek menhelyet ad, nagyoblr 
év! segélyben részesítem. Már a folyó évi költségvetésben jelentékenyebb összeget vettem fel, hogy 
abból a kivándoroltak le'ki szükségleteinek kielégítéséhez és iskoláik segélyezéséhez hozzájárulhassak, — 
o^ttal arr)l is gondoskodván, hogy hazafias érzésű lelkészek és tanítók álljanak rendelkezésükre; 
\égül az államkincstár nem csekély megterhelésével igyekeztem a visszavándorlást is elősegíteni. 
Dgyanis az utóbbi időben számos, a messze tengerentúli államokban, reményeiben csalódott és tönkre- 
ment nolfrára az államnak visszavágyódván a hazába, ezek hazaszállításának költségeit, miután a 
közös Külügyi költségvetésben e czélra felvett összeg nem volt elégséges, a belügyi tárcza terhért 
elvállaltam. Ezeken felül még az illető ministerek figyelmét is felhívtam a kivándorlás nagymérvű ttr- 
jcdésere s egyúttal felkértem őket, hogy saját ügykörükön belül a kivándorlás csökkentésere mindéi 
It'hető intézkedést megtegyenek. Mindezeket kiegészíti a ministeriumnak a gazdaság és ipar terén tett ac 
a számtalan intézkedése, melyek a kivándorlásra vezethető kedvezőtlen állapotok javítását czélozzák. 

Ily főbb intézkedések : az iparvállalatok és gyárak nagymérvű segélyezése, a mezőgazdasági és ha- 
sonló foglalkozású munkások jogviszonyodnak törvény általi szabályozása, gazdasági munkás- es cstléd- 
pénztárak létesítése, a népnek olcsóbb vagy éppen egész ingyenes vetőmagvakkal és gyümölcslákkaf 
való ellátása, a szőlő reconstructiójának nagy arányú elősegítése, a legszegényebb hegyvidéki lakottk 
gazdasági felsegélyezésére irányuló akczió fejlesztése és kiterjesztése, a nép keresetének emelése érde- 
kében inségm unkák végeztetése, kölcsönök engedélyezése stb. stb. sth. 

Mindezek az intézkedések azonban, sajnos, nem voltak elégségesek s í.uy a kormány elodázhatatlan 
kötelessége egyrészt minden eszközt és módot felhasználni a kivándorlás korlátozására, másrészt leg- 
alább a meg nem gátolható kivándorlást törvény útján szabályozni. 

A kivándorlás csökkentésére a közgazdasági es iparfejlesztési irányban teendő intézkedések képezik 
a leghathatósabb eszközt, és a kormány minden egyes tagja saját ii<rykörében mindent el fog követni, 
hogy ez irányban kedvezőbb állapotokat teremtsen és hogy mindazok az okok, melyek a kivándorlást 
«'lősegíthetik, lehetőleg elháríttassanak, a minek e.<^ík bizonyítéka az is, hogy a kormány, a mint az 
a törvényhozásnak a napokban bejelentetett, a kereseti források szaporítása czéljából, a közel jövőbei 
:200,000.000 korona erejéig terjedő beruházásokat szándékozik tenni, - hogy továbbá az eddig szép 
eredményt felmutató hegyvidéki közgazdasági akcziót legközelebb a székelységre s azután a többi 
liegyvidéki vármegyékre is kiterjeszti, — hogy a földadót logközelebbi időben rendezi, — végül ai 
ii nagyarányú telepítés, mely iránt a kormány le£rközelebb törvényjavaslatot fog beterjeszteni stb. stb. 
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c) kiskorúak csak atyjuk vagy gyámjuk áhal írásban adott és hatóságilag 
hi(elesitett beleegyezés mellett s a 15 éven alóli férfiszemélyek és a kis- 
korú nőszemélyek ebben az esetben is csak úgy vándorolhatnak ki, ha 

Azonban bármilyen kitűnőek lesznek is nálunk a közgazdasági és ipari, tehát a megélhetési viszo- 
nyok, — azért mrndaddig, míg a hazánkban és a lengerentúii államokban íizclctl munkabérek közótl 
■oly nagy lesz a különbség és az utazás pedig a közlekedési eszközök tökéletesedése s a szállítási költ- 
ségek folyton kedvezőbb alakulása miatt oly kevés nehézséggel Tog járni, mint jelenleg, — a kiván- 
dorlás meg nem szűnik, mert mindig lesznek a hazának olyan fiai, a kik nem elégednek meg itthoni 
keresetükkel, hanem jobbnak reményében elvándorolnak messze országokba. 

Ezért a kivándorlás csökkentésére irányuló tevékenységen kívül a kivándorlási ügynek törvény útján 
való szabályozása is szükséges, még pedig nemcsak az áilam, a közérdek, de maguknak a kivándor- 
lóknak érdekében is, mert a kivándorlás mai rendezetlen á lapola magukra a kivándorlókra is hátrány- 
nyal jár. Ugyanis a kivándorlás ezelőtt minden módon akadályozva s később is inkább csak tíirve 
volt, a mi azt eredményezte, ho^ a kivándorlók magukat szökevényeknek tekintették és ennek legelső 
Iblyománya az volt, hoj^y a kivándorlók a kivándorlási szándék nyilvánításától kezdve e^ész megérke- 
zésük helyéig közprédái voltak azoknak a mindenféle ügynököknek, csalóknak és kizsákmányolóknak, 
^ kik őket az egész úton végig zsarolták. Ezen kívül a mi kivándoroltjaink még az idegenben sem 
részesülnek oly támogatásban és segélyezésben, mint legtöbb állam alattvalói, a kiknek megvannak a 
maguk intézményei, jótékony egyesületei stb , a melyek őket oltalmukba veszik, s támogatásban része- 
sítik, nem is szólva arról, hogy a többi államoknak meg\an az a szerencsés helyzetük is, hogy gyar- 
mataik lévén, az oda kivándoroltak nem veszítik el nemzetiségüket. Nekünk azonban olyan intézmé- 
nyeink, közművelődési és társadalmi egyesületeink kellő számban nincsenek, a melyek a mieinket 
összetartanák, támogatnák, gyámolítanák es bennük a haza eszméjét, szeretetét továbbra is fentartanák. 

A nyagot-európai államok, hol a kivándorlás már régi idők óta, bol kisebb, hol nagyobb mérvben 
Aart, ezt a kérdést már szintén törvényesen rendezték. 

Az újabb időben ez ügyben keletkezett törvények közül főleg három érdemel figyelmet, úgy kiváló- 
ságuknál, mint lehetőleg az egész anyagot felölelő terjedelmüknél fogva. Ezek az 1888. évi svájczi. 
AZ 1897. évi német birodalmi, és az 1901. évi o'asz törvények. 

Ezeknek főbb elvei a következőkben foglalhatók össze : a kivándorlás szabadságának kifejezett, vagy 
hallgatólagos íentartása mel'ett bizonyos szabatosan meghatározott korlátozásokat állítanak fel; a kiván- 
•dorás közvetítésével való foglalkozást hatósági engedélyhez kötik, mely csak teljes megbízhatóságot 
nyiijió egyéneknek, illetve társuIaU)knak, és csak bizonyos nagyobb összegű óvadék letétele után adatik 
meg ; a kivándorlás közvetítésével foglakozók ügyvitele szigorú hatósági ellenőrzés alá vettetik, mu- 
lasztásaikért büntettetnek ; kötelezet tséi^eik a kivándorlókkal szabatosan körüliratnak, s azok teljesítéséi 
biztosító rendelkezések tétetnek ; a hajón való szállítás biztossága, a kivándorlók ellátása és egészsé- 
gének megóvása érdekében a törvényben nyert felhatalmazás folytán kiadott részletes rendeletek és 
utasítások intézkedtek ; a központi hatóság (külügyminister, illetve birodalmi kanrzeüár) mellé mint 
véleményező testület, kivándorlási tanács szerveztetett ; a kivándorlási ügy ellenőrzésére és felügyeletére 
külön orgánumok, biztosok, felügyelők alkalmaztatnak. 

A s\ájfzi és az olasz törvény továbbá a kivándorlóknak az általuk új lakhelyül kiszemelt külföldi 
illám összes őket érdeklő viszonyairól meghízható felvilágosítások adása, a kivándorlóknak esetleges 
panaszainak gyors orvoslása, azoknak a külfödön való támogatása és útbaigazítása iránt is intézked- 
nek, s az olasz törvény a szállítók és ügynökök közt egyrészt s a kivándorlók közt másrészt fe'merül- 
Jiető vitás kérdések eldöntésére külön biróságot állít fel. Végül az olasz torvény még külön is könnyítő 
rend<>lkezéseket tartalmaz a kivándorlottak hadkötelezettségének te'jcsitése tekintetében. 

A kü földi tőrvényekben foglalt s a gyakorlatban is helyesnek bizonyult rendelkezéseket bizonyára 
mi is hasznunkra fordíthatjuk; e mellett azonban kiváló súlyt kell fektetnünk azokra a követelmé- 
nyekre, melyeket a szóban forgó üíiy szabályozásánál sajátos hazai viszonyaink szabnak meg. 

A törvényes intézkedéseknek abból az alapelvből kell kiindulni, hogy bár a kivándorlás az országra 
<iő!ölte káros, azzal, mint o yan ténynyel kell számolni, melyet teljesen megszüntetni, illetve elnyomni 
iörvénynyel már csak azért sem lenét, mert nincs reá eszközünk s mert ez a szabad költözködés és 
-önrendelkezés jogával ellenkeznék. 

A kivándorlási üsry rendezésénél tehát oda kell törekedni : hogy a kivándorlás úgy a köz-, mini 
magánérdekből bizonyos esetekben korlátoztassék ; hogy annak jellege a munkakeresés legyen, és 
hogy a könnyelmű kivándorlás s a kivándorlásra való ösztönzés és csábítás minden neme meggátol- 
tassák ; hogy a kivándorlás oly helyekre irányíttassék, mellek úgy a kivándorlók, mint az állam ér- 
-dekiben legelőnyösebbeknek mutatkoznak és oly országoktól, melyekben a kivándorlók vagyona, vagy 
egészsége veszélyeztetik, a kivándorlás eltere'tessék ; hogy a kivándorlók száliításávul foglalkozó vállal- 
kozók és ügynökeik a hazai hatóságok által szigorú ellenőrzés alá legyenek vonhatók ; hogy azoknak 
az államoknak, a hova a kivándorlás irányul, gazdasági, kereseti, 'éghajlati és egyéb viszonyairól 
megbízható értesülések szereztethessenek, s hogy az azokba kivándorolni szándékozók ezekről a viszo- 
nyokról már jó eleve tájékozást nyerhessenek ; hogy a kivándorlók erre irányuló első lépésüktől kczde, 
iJváiidorlásuk egész tartama alatt, sőt új letelepülésük helyén is, az állam gyámolíiásában, védelmében 
•és oltalmában részesítte^senek ; hogy a kivándoilottakban a magyar államhoz való tartozandóság s a 
iiazaszeretet érzése állandóan fentartassék, végül hogy a viss/.avándorlás elősegíttessék. 

Ezeken az alapelveken nyugsz'k e törvényjavaslat. 

Természetes, hogy olyan ügy rendezésénél, a minő a kivándorlás, lehetetlen már a törvényben 

Magyar Törvénytár. 1903. 4- 
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megbízható, felnőtt személy kíséretében utaznak s rendeltetési helyükön 
elhelyezésűkről gondoskodva van ^^> ; nem vándorolhatnak ki továbbá : 

annak minden egyes apró részletére kiterjeszkedni, mert hisz a kivándorlás maga az élet, a mely foly- 
ton változik, s a mai törvényhozás nem láthatja előre, hogy ez a sokoldalú, bonyolult s ídónként kőnv- 
nyen változtató ügy egyik, vagy másik vonatkozásában milyen alakulatot fog a jövőben ölteni. Ázört 
e törvényjavaslat egyes részletkérdéseknél, melyek nálunk gyakorlati tapasztalatok hiányában még kel- 
lőleg tisztázva nincsenek, csak az irányelveket jelöli meg^ a kormánynak hagyván fenn, hogy azoknak 
keretén belül és a nyerendő tanaszulatokhoz képest ezeket a kérdéseket részletesen szabályozza, és az. 
időnkint felmerülő szükséghez Képest a megfelelő intézkedéseket megtegye. 

A képviselőház közigazgatási bizottságának !238. sz. jelentése «a kivándorlás szabályozásá- 
ról szóló 195. számú törvényjavaslathoz, következőképen szól : 

Azon nagy kérdések közQl, melyek a modern Ma^arorszá^ közgazdasági, társadalmi és nemzetr 
fejlődését közelről érintik: a kivándorlás neve alatt ismert nepmozgalom, a legfontosabb és a leg- 
égetőbb kérdések egyikét képezi. A kivándorlás máig nem természetellenes jelenség, hiszen a világ 
minden nemzetének voltak és lesznek kivándorlói, a miből az következik, hogy a kérdés lény^ nem 
a kivándorlás tényében, hanem azon okokban rejlik, a melyek a gyengébb népositályt kivándorlásra 
késztetik. Ha ezen okokat alapos vizsgálódás után felismertük és megállapítottuk, csak akkor juthatunk 
azon kérdőjel elé: hogy miképen bánjunk el a kivándorlással, miképen szabályozzuk azt, nemcsak a 
kivándorló néposztály, hanem egyszersmind az állam érdekében is, melynek jelentős biztonsági és kői- 
gazdasági feltételei fűződnek ezen kérdés megoldásához. A tapasztalatok kétségtelenül megállapítják 
azt, hogy nálunk a kivándorlás alapoka a magasabb munka- és keresetbérek elérésében rejlik, mély 
által a kivándorló lakosság első sorban Önmagának akar használni, hogy nagyobb igények mellett 
lehetőleg jól megélhessen, s a messze távolban magának jólétet teremtsen. Ezen alap-ok egymagában 
elegendő arra nézve, hogy a kivándorlást megakadályozni és megtiltani nem lehet, de nem is szabad, 
mert ezen eljárás ellenkeznék a közszabadság azon érinthetlen feltételével, mely szerint jólétét és bol- 
dogulását mások sérelme nélkül mindenki szabadon és akadály nélkül keresheti. 

Másrészt azonban bármennyi érzékünk is legyen az emberi jogok szabedsága iránt, ha nem is 
gátoljuk meg az egyént cselekvési szabadságában, bizonyos előfeltételeket s oly legitim kötelezettsége- 
ket, melyek minden állampolgárt egyformán terhelnek, respektálnunk kell s ezen előfeltételek és köte- 
lezettségek teljesítését a «snprema lex» elvén korlát gyanánt kell felállítanunk azon magasabb állami 
érdekek miatt, melyek az állami élet zavartalan működésének és biztonságának szempontjából lépnek 
előtérbe. Oly országokban tehát, a hol a kivándorlás alapokát a szeg:ényebb néposztály jólétre irányol6 
törekvése képezi, — a mint ez nálunk is van -^ a kivándorlást tiltó rendszabályokkal meggátolni 
vagy megakadályozni nem lehet és nem szabad, s az államhatalom korlátozó beavatkozása csak azon 
határig terjedhet, a meddig az állam nélkülözhetlen biztonsági és zavartalan közgazdasági érdek«i 
érvényesülést és kielégítést nyernek. Ezentúl az állam beavatkozása már csak óvó, irányító és, támo- 
gató lehet, különösen azon irányban, liogv a kivándorlót a maga javára megtarthassa mindaddig^ míg 
a kivándorló czélját el nem érte, melynek megtörténtével, vagy akkor is, ha a kivándorlót csalódás 
érte, előáll az állam harmadik, nem kevésbbé fontos abbeli hivatása, hogy a kivándorló hazatérését 
elősegítse és előmozdítsa, s azt a hazához jobban és erősebben hozzáfűzze. 

A ((kivándorlás szabályozásáról)) szóló törvényjavaslat, melyet a képviselőház a közigazgatási bizott- 
ság elé utalt, helyesen állapítván meg a hazánkban megindult kivándorlási népmozgalom jelzett alsip- 
okát, épp oly helyesen és czéltudatosan alkalmazza a fentebb vázolt azon alapelveket, melyek a jélen 
esetben az állam és a legszegényebb néposztály érdekeinek összeegyeztetése czéljából a legalkalma- 
sabbnak mutatkoznak. 

Ezekből az alapelvekből kiindulva, a javaslat arra törekszik : hogy a kivándorlás úgy a köz-, mint 
magánérdekből lehetőleg kor látó ztassék, hogy annak jellege a niunkakeresós legyen, s a könnyelnffű 
kivándorlás s a kivándorlásra való ösztönzés és csábítás minden neme meggátoltassék ; hogy a kiván- 
dorlás oly helyekre irányíttassék, a melyek úgy a kivándorlók, mint az ország érdekében legalkal- 
fnatosabbnak mutatkoznaK, s a kivándorlás oly országoktól, hol e kivándorlók vagyona és egészsége 
veszélyeztetve van, eltereltessek ; hogy azon országoknak, melyekbe a kivándorlás irányul, gazdasági, 
kereseti és éghajlati viszonyairól megbízható értesülések szereztessenek, s ezekről a kivándorlók jó 
előre értesíttessenek ; hogy' a kivándorlók erre irányuló első lépésüktől kezdve, kivándorlásuk egész 
tartama alatt, sőt még új letelepedésük helyén is, az állam gyámolításában, védelmében és oltalmában 
részesüljenek ; hogy a ki vándor lottakban a magyar államhoz való tartozandóság és a hazaíiasság érzete 
állandóan fentartassék ; végül, hogy a visszavándorlás elősegítlessék és előmozdíltassék. 

A közigazgatási bizottság a javaslatnak ebbeli törekvéseit a hazai viszonyok szempontjából helyes- 
nek és megfelelőnek találván, a törvényjavaslatot általánosságban a részletes tárgyalás alapjául 
elfogadta. A részletes tárgyalás során a javaslat szövegén a következő módosítások eszközöltettek : 

1. A javaslat czíme következőképen állapíttatott meg: ((Törvényjavaslat a kivándorlásról)). 

A képviselőház igazságügyi bizottságának :238. sz jelentése «a kivándorlás szabályozásáról^ 
. szóló törvényjavaslat tárgyában következőképpen szól : 

A múltra elszomorító, — a jövőre aggasztó mérvet öltött kivándorlás arányainak pontos megisme- 
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d) azok a szülők, a kik 15 éven alóli gyermeküket itthon hagyni szán- 
dékoznak, a nélkül, hogy azok kellő gondozását bíztositolták ; 

e) azok, a kik a rendeltetési helyig való utazáshoz szükséges pénzösszeg- 
gel nem bírnak, vagy azon feltételeknek, a melyek abban az államban, 
hová kivándorolni akarnak, a bevándorlásra vonatkozólag meg vannak szabva, 
meg nem felelnek ; 

f) végül, a kik részére valamely külállam kormánya, vagy valamely gyar- 
matosító vagy hasonló társulat vagy magánszemély által tervezett telepités 
czéljából egészen vagy részben ingyenes szállitás, vagy a szállítási költse^ 
gek előlegezése helyeztetett kilálásba/*^ 



rése, okainak megáilapitása, folyamatának mérséklése, -- oly halaszthatlan állami feladat, melynek 
megoldására a törvényhozó és végrehajtó hatalom egész erejének és a nemzeti társadalom odaadó 
tevékenységének egyesülni kell, hogy az úgy i-mberbaráti, mint gazdasági és nemzeti szempontból 
egyaránt végzetes eredmény elháríttassék, — a haza földjének tápláló ereje honfitársainkat hazátla- 
nokká válni ne engedje, — erkölcsi hatalma a nemzeti érzés levetkezése vei no sorvadjon, — munka- 
tólLéje ne idegennek gyümölcsözzék. 

A belíigyminister által előterjesztett törvényja^asIat ezen nagy állami feladat megoldására irányuló 
tevékenységnek megnyilatkozása és egyik kiegészítő része azon' társadalmi (sociális) bajok orvoslását 
czél^ államigazgatásnak, melyet kormányunk a kormányzat minden ágában és a törvényhozás előtli 
kezdeményezéseiben kifejezésre juttat, érvényre emel. 

A kivándorlás ellenőrzése, a csábítás megakadályozása, az útvonal megjelölése, az utazás költségei- 
nek szabályozása, a kivándorlók kizsákmányolásának eltiltása, az úton egészséges eszközök és élelme- 
zés biztosítása, a kivándorlók testi és erkölcsi épségének megóvása, kivándorlási alap létesítése, s ez 
által a közjótékonyság kifejtése, sőt a visszatelepítés könnyítése — mind oly nemzeti, gazdasági és 
emberbaráti irányelvek, melyeknek, midőn a javaslat érvényt biztosít, egyúttal kormányunk azon 
helyes társadalmi (sociális) államigazgatásáról (poUticájáról) tesz tanúságot, hogy csakis a ténye)L 
kényszer hatása alatt kivánja e javaslatban — a Kivándorlásra — társadalmi bajaink általános orvos- 
lásáig — reá utalt honíitársainKat gyámolítani, — a kivándorlás előmozdítását, szükségen felüli fej- 
lesztését azonban állami feladatnak, nemzeti érdeknek nem tekinti ; el nem ismeri. — A kormány 
társadalmi (sociális) államigazgatásának (politicájának) következetes tevékenységet, nemzeti és gazda- 
sági erőink megvédésére és fejlesztésére irányuló komoly es czélludatos törekvését bizonyítja e iavas- 
lat, melyet az igazságügyi bizottság a t. Háznak általánosságban elfogadásra, azon meggyőződés é^ 
remény kíséretében ajánl : 

hogy a törvényhozás, kormány és társadalom erőteljes együttműködésének, nemzeti érzésének sike- 
rülni fog társadalmi bajainkat szellemi új áramlatok felébresztésével és a gazdasági tevékenység ha- 
tályosabb kifejtésével — gyökeresen és olykép orvosolni, hogy a haza minden munkás fia boldogulá- 
sát honn megtalálja, hogy kit e magyar föld szült — magyarnak és e hazában megmaradhasson, . 

A közigazgatási bizottság által már korábban letárgyalt javaslat részleteiben az igazságügyi bizott- 
ság a következő módo>ításokat ajánlja: 

A javaslat czíméül ((kivándorlás szabályozásáról;) helyett « kivándorlásról » állapítandó meg. 



(1) A ^. §. a kivándorlás korlátozására tesz rendelkezéseket. A nevezetesebb külföldi áÜamok a ki- 
^ándorlás szabadságát törvényben biztosítják (Fraoczía-, Német-, Olaszország, Ausztria). Nálunk fk, 
törvényben kimondva ugyan nincsen ; mindamellett általánosságban el van ismerve, s úgy a kormány, 
mint a halóságok által respeklállatik, ebből az elvből indul ki a^ törvényhalóságoknak 1900. évben 
59.207. sz. 41. kiadott belügyministeri utasítás is. Ennek a kétségbe nem vont jognak a törvénybe 
va;ó iktatása tehát feleslegesnek láts/Jk. A kivándorlás teljes szabadságával azonban bizonyos kötele- 
zettségek és közérdekek állanak szemben, melyek alól a kivándorolni akaró magát ki nem vonhatja, 
ennyiben tehát szándékának végrehajtásában korlátoknak van alávetve. £zeket a korlátokat a javaslat 
± §-a szabatosan igyekszik megállapitani, úgy hogy sem az itt ligyelembe veendő közérdekek és 
kötelezettségek ki ne játszassanak, se a kivándorolni akaró felesleges zaklatásoknak kitéve ne legyen. 
Az a) pont alatt tett korlátozást az ország véderejének biztosítása, a b) alattit a rendészet és bün- 
teiö igazságszoi$;áltatás érdeke, a c), d) és e) alattiakat maguknak a kivándorlóknak, illetve hozzá- 
tartozóik érdekei, végül az f) alatt foglaltat azok az észleletek követelik meg, hogy az ily előnyökkel 
való kecsegtctés a lakosságra ingerlőleg hal s a kivándorlásra való csábítás jellegével bír. (Min. 
iridj - V. ö. alább á5., 31. §§. 

. i, A 2-ik §. OJ pontja után, az állam pénzügyi érdekei és a gazdasági élet zavartalan működbe*- 
tésc szempontjából a következő új rendelkezés iktattatott be : 

<iCj közadóval hátralékosok, továbbá azok^ a kik olyan szolgálati vagy munkaszerződési viszony- 
ban állanak, a mely viszonynak megszegését á törvény büntetendő cselekménynek nyilvánítja, közado- 

4* 
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3. §. Minden kivándorlónak abba az államba szóló útlevéllel kelt elFátva 
lennie, a melybe kivándorolni szándékozik.^^^ 

4. §. A belögyminisler gondoskodik, hogy a kivándorlók — kérelmükre — 
annak az államnak vagy vidéknek, ho^a kivándorolni szándékoznak, asz- 
szes itt tekintetbe jöhető viszonyairól kimerítő és megbízható tájékozást 
nyerje nek/^^ 

tartozásuk, illetve szolgálati vagy munkaszerződési kötelezettségük teljesítése vagy rendezése előtt Ben< 
vándorolt latnak ki ;» 

A nőcsempészet hatályosabb nieggátlása szempontjából ugyanezen szakasz régi e), most d) pont- 
iában e szó «alóliak» töröltetett, s Iielyebe a kö\ étkezők iktattattak: « alóli férfiszemélyek és a kis> 
korú nőszemélyekft. 

Ugyanezen szakasz régi dj pontja, most ej pontja a visszamaradó keresetképtelen családtagok 
érdekéből a következőképen szö végeztetett : 

ae) azok, a kik után 15 é\en alóli gyermekük vagy keresetképtelen családtagjaik itthon maradnak, 
a nélkül, hogy azok kellő gondozását biztosították volna ;» (képrixelőház közigazg. bizotis.) 

A 2. §. aj pontjának változatlan elfogadása mellett jelentésébe felveendőnek határozta a bizottság 
annak kimondását, hogy az ezen pontban említett halóság alatt a védtörvény ()2 §-ában megnevetett 
halóság, illetve hatóságok értendők, következőleg kivándorlási engedéh megadására katonai hatóságok 
csakis a tényleges katonai szolgálat ideje és hatálya alatt illetékesek." 

X ± ^. OJ pontja úgy törvényszerkezetí, mint a büntető-törvények és eljárási szabályok összhangja 
tekintetéből következőleg szövegezendő : 

nbj azok. a kik ellen szabadságvesztéssel büntetendő cselekmény miatt bűnvádi eljárás van folya- 
matban, nemkülönben az eltiltek a büntetés végrehajtása előtt nem vándorolhatnak ki » 

A ± g. cj pontja arra való tekintettel, hogyha a 15 éven felüli nőszemélyek megbízható felnőtt 
személy kisérete nélkül kivándorlásra jogosíttatnak. — az erkölesrendőri szempontba ütköző leány- 
kereskedés mozdíttatnék elő, — a közigazgatási bizottság javaslata értelmében olykép módosítanaó. 
hogy ezen pont 2-ik sorában «éven» és «ebben» szavak közt a jaNaslatban előforauló í<alóliak» szó 
kihagyassék és e helyébe, a fentjelzett i2 szó közé ((alóli férííszemelyek és a kiskorú n őszemélyek » 
körülirás iktattassák De. 

Ellenben mellőzendőnek tartja az igazságügyi bizottság a közigazgatási bizottság által a % §-hoz 
ajánlott azon módosílványt, hogy uközadóval hátralékosok, továbbá azok, a kik olyan szolgálati vagy 
munkaszerződési viszonynan állanak, a mely viszonynak nleg^zegését a törvény Düntetendő cseleik- 
menynek nyilvánítja, közadó tartozásuk, illetve szolgálati, vagy munkaszerződési kötelezettségük telje- 
sítese vagy rendezése előtt nem vándorolhatnak ki», mivel más törvényekben biztosított jogokat e 
törvényben megerősíteni felesleges, más törvények által nem tiltott szabad mozgási pedig az emberi 
alapjoguk ellenére megakasztani, állami feladat nem lehet. (krpv. igazs. bizotts.) 

(1) llo^ a ± §-ban me^'szahott korlátoknak me^^lanása bÍ£tosítt<issék, szükséges, hogy a hatósá- 
goknak módjában álljon minden egyes kivándorolni készütő szándt^káról előzetesen értesülni s meg- 
vizsgálni, vájjon nem forog-e fenn a kivándorlási gáiló valamely köKilméuy. E czél elérése végett a 
3. §. elrendtí:i, hogy minden kivándorlónak előbb külföldre szóló útlevelet kell szerezni 

Ugyanily intézkedést tartalmaz az olasz kivándorlási tönény, valamint a horvát-szlavón kormány állal 
kiadott rendelet is. Egy korábbi belngyminisieri rend(*let szintén oly értelemben intézkeiiik, hogy 
Braziliába csak az útlevéllel biiókn.-<k engedtetik meg n kivándorlás. 

Hogy ez intézkedés folytán a kíváridorolui akarókra hátrány ne háruljon, az útlevélügyről alkotandó 
törvény (1. alább az Í9ii3: M. t. czikkel) és az annak végrehajtása tárgyában kibocsátandó rendelet 
álján gondoskodás fog történni, ho^y hi útlevélért folyamodók az útlevelet, tönényes akadály nem 
létében, a lehető legrövidebb úton és minden mellékes költség kikerülésével elnyerhessék. 

A 3 §. változatlanul fentarlandó ki'pi\ igazs, bizotts. 

12) V. ö. alább 31. §. — Az állampolgárokra nézve, a kik a hazát elhagyni és szerencséjüket ide- 
genben készülnek keresni, kiváló érdekkel bir, hogv annak az országnak viszonyai Möl, hová köl- 
tözni óhajtanak, értesítést szerezhessenek, hogy iiyformán az oly országokba való kivándorlástól, melv- 
nek viszonyai áiialában vagy reájuk nézve kedvezőtlenek, még idején óvassanak, és más kedvezöBb 
tájak kivála^izlására nekik mód adassék. Ennek szükségét azokban az államokban, melyeknél a kiván- 
dorlás már régebb idő óta folyik, csakhamar érezlek is és annak kielégítésére intézkedések is történtek. 

Aniiliában a kivándorlók tájékoztatása kezdetben a magántevékenységre volt utalva. A kfilönféie 
munkásegyesülelek és egyéb közhasznú társulatok hasznos szolj^áiatokat lettek e téren. 

Azonban ez a magán hírszerzés kielégítőnek nem bizonyulván, az 18U6. évben létesített «Emigrants 
Information Offíce* a kormány vezetése alalt ugyan, azonban a különböző testületek delegáltjainak és 
szakembereknek bevonásával szervezteletl. 

Belgiumban a consulok, főleg 1855. év óla, ama országok viszonyairól, melyekbe a belga kiván- 
dorlás irányul, részletes jelentéseket tartoznak tenni. 

E/.ek a jelentések a kulüj^yministerium által évenkint összegyűjtetvén és kinyomatván, az olt kérde- 
zősködő kivándorlókkal közölteitek. 

Az ily kérdezősködések azonban nagyon csekély számban fordultak elő, miért is, hogy a consulok 
által szolgáltatott értesítések a lakosság fa vára oiíban legyenek értékesíthetők, a kormány az értesítés- 
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5. §« Felhatalmaztatik a belüg} mínister, hogy a kivándorlást olyan államba 
vagy országba, hol a kivándorlók élele, egészsége, erkölcse vagy vagyona 
ikomoly veszélynek van kíléve, általában, vagy csak bizonyos foglalkozású 
^véii«kre nézve ideiglenesen megtilthassa/*^ 

6« §• Felhatalmaztatik a belüg>minister, hogy a kivándorlást olyan meg- 
batározott oly útvonalra vagy ut\onalakra szoríthassa, a melyek az állami 
felügyelet és a kiváhdoríók érdekei megóvása szempontjából legmegfelelőb- 
beknek mutatkoznak/*'^^ 



fásnak más módjához folyamodott. Ugyanis 1888. év óta kezdetben csak a fővárosban, majd az 
•Összes tartományok székhelyein külön értesiiő hivatalok állíitatlak fel, mejyek a röpiratok és táblázatok 
alakjában közzétett tu'lósításokat az érdeklődőknek kiosztják. 

Néinetország:ban a kivándorolni készülők már régebb idő óta a birodalmi kanczellária útján nyer- 
ihettek igen részletes informaiíókat. Azonban ez itt is csak igen csekély mértékben vételeit igénybe, 
minélfogva 19l)l-ben ez a szolgálat az eddigi bQrokraikus eljárás mellőzésével, valamint a (ónémet 
^yamaiosft) társasági) és bizalmi férfíak bevonásával, illetve közreműködésével ujjás^zervezteteit. 

Svájezban az 1888. évi kivándorlási törvény 25. §-a alapján a külügyi hivatal mellé felálKiott ki- 
vándorlási alosztálya (Kommissarische Abihfüung) gondoskoaik, hogy a kivándorlók értesítéssel, lanács' 
esal és ajánlásokkal leitassanak el, és a szövetség tanács jelentései szerint ennek működése a hozzá- 
fűzött várakozásokat kielégíti. 

Olaszországban ezt a szo'gálatol a kivándorlási főbiztos és kivándorlási góczpontokon létesített vegyes 
helyi bizottságok vannak hivatva ellátni. 

A 4. §. szintén feladatává teszi a kormánynak, hogy a kivándorolni szándékozók kellő tájékoztatá- 
sáról gondoskodjék. 

E szolgálat részletes szervezése legczélszerfíbbeír rendeleti úton lesz szervezendő, a melynél fősúly 
lesz fektetendő arra, hogy az a kivándorlásra való buzdítássá ne váljék, és hogy abba a külföldön 
szerzett tapasztalatok útmutatása szerint a társadalmi elemek is bevonassanak. 

A 4, 5. és 6. §§-ban ((a ministerium)> helyett «a belngyministerft teendő, mivel a ministeri fele- 
lősség elvével ezen kifejezés fér ösfze annál is inkább, mert nem az összkormány, hanem a belügyér 
hatáskörébe tartozó intézkedésekről történik e §^-ban rendelkezés (Aépv. igazs. bizolts.) 

(1) Vannak országok és vidékek, hol a kivándorló a kedvezőilen klimatikus gazdasági vagy társadalmi 
viszonyoknál fogva vállalkozásával előreláthatólag kudarczot fog vallani. A kormány- és a hatóságoknak 
már előzetesen gondoskodni kell tehát, hogy az állam polgárai ily vidékekre való kivándorlástól már 
saját érdekükben is vísszaiartassanak. 

Ez történhetik az által, hogy a lakosságot azokra a veszélyekre, melyek valamely országban vagy 
vidéken kivándorlása esetén fenyegetik, a kormány és hatóságok alkalmas módon közzéteendő hirdet- 
mények által, vagy esetről esetre közvetlenül is figyelmeztessék. 

Ez az eljárás követtetett eddig nálunk is. Nevezetesen a törvényhatóságok rendeletileg több ízben 
utasíttattak, hogy a lakosságot a Braziliába való kivándorlástól úgy a szokásos hirdetések, mint a 
kivándorolni készülővel közvetlen érintkezés úiján a legnyomatékosabban óvják. 

Azonban mindennek daczára számosan inkább hílttk a kivándorlási ügynökök csábító Ígéreteinek, 
mint a hatóság intő szavának, és csoportosan vándoroltak ki Braziliába, hol csakhamar kiábrándulva, 
kétségbeesetten ottani consulainkhoz vagy hazai hatóságainkhoz fordultak, esdekelve, hegy a hazába 
való visszatérésükhöz segítséget adjanak. 

A felvilágosítás és jóakaratú figyelmeztetés hatástalannak bizonyulván, szükséges, hogy a kormány 
) y esetekben tilalmazólag léphessen fel. 

Hasonló tapasztalatok indították az olasz törvényhozást is arra, hogy a kormányt felhatalmazza, mi- 
szerint a kivándorlást valamely meghatározott vidékre a közrend tekintetéből, vagy a kivándorló életét, 
szabadságát és vagyonát komolyan fenyegető veszély esetében felfüggeszthesse. 

Ugyaníly intézkedést foglal magában a törvény 5. §-a is. — V. ö. az 5. §-szal egy czélt követő 
10. §-szá. 

Az 5. §. első sorában ((bizonyos államba, vagy országba» helyett : ((olyan államba, vagy országba » 
teendő (képv. igazs. bizotts.) 

(2) A kormánynak nemcsak arra kell ügyelni, hogy a kivándorlók oly országokba vegyék útjokat, 
hol leginkább hold(!gi>lliatnak, hanem arra is, hogy ebben az útjokban a szerződésben biztosított jo- 

Saikat csakugyan élvezhessék, megrövidítéstől és kizsákmányolástól megóvassanak, és csakugyan ren- 
eltetési helyökre szállíttassanak. 

A (). §. tehát módot kíván adni a kormánynak, hogy azt az útvonalat, vagy útvonalakat, melyek 
e tekintetben legtöbb garaniiát nyújtanak, megválaszthassa. 

Hogy hazai kikötőből, nevezetesen Fiúméból kiinduló útvonal e szempontból a legmegfelelőbb volna, 
bizonyításra sem szoi'ul, miért is a kormány minden igyekezetét oda fordítandja, . hogy ily útvonal 
mielőbb létesüljön, és csak ha ez nem sikerülne, fog a külföldi kikötőkből kiinduló útvonalak közül 
választani. 
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II. FEJEZET. 
A száUitó'VáUalkozók és meghatalmazottak.^*> 

1. §. Annak, a ki kivándorlók szállitásával akar foglalkozni, erre enge- 
délylyel kell birnia. 
Az engedélyt a belügyminister adja meg/*^ 
8, §. Engedélyt nyerhetnek : 

1. hazai vállaJkozók, ugy egyesek, mint társaságok, ha a tulajdonos, 
illetve a személyes felelősséggel tartozó társasági tagok, részvénytársasá- 
goknál pedig az igazgatósági tagok többsége - magyar állampolgárok ; a 
mennyiben bűntett, vagy vétség miatt vád alá helyezve, vagy általában 
szabadságvesztés büntetése alatt nincsenek, nyereségvágyból eredő bűntett, 
vétség vagy törvénybe űlköző kihágás miatt elitélve nem voltak, erkölcsi s 
megbízhatósági tekintetben alapos kifogás alá nem esnek ; 

2. külföldi vállalkozók, egyesek vagy társaságok : 

a) ha Magyarország területére egy, itt lakó magyar állampolgárt állitanak 



(1) A lörvény II. fejezete — mondja a min. indokolás — a kivándorlás közveiílésével foglalkozó 
szerveket határozza meg. 

Az 1881 : XXXVIIÍ. t.-cz. a kivándorlás közvetítését ügynökségekre kívánta bízni, melyekre az en- 
gedélyt a belügyminister adhatja meg, és melyek halóságr felügyelet és ellenőrzés alá hefyezleiték. 

Ily ügynökségekre azonban bizonyára abból a feltevésből kiindulva, hogy ha nincs kivándorlási 
közvetítő ügynökség, nem lesz kivándorló sem, engedély egyáltalán nem adatolt, úgy, hogy az ország 
területén egyeilen egy engedélyezett kivándorlási ügynökség sem működött és jelenleg sem működik. 
Hogy e föltevés téves volt, mutatja az a tapasztalat, hogy az engedély nélküli titkos ügynökök csak 
annál jobban elszaporodtak. 

Arra nézve tehát, hogy az idézett törvényczikk által elfogadott kivándorlási ügynökségi intézmény 
helyes-e s általa a kivándorlás elóggé ellenőrizhető-e, hazánkban nem volt tapasztalat szerezhető. 

A külföld tapasztalatai azt mutatiák, hogy az engedély alapján működő ügynökök is, minthogy a 
bajóvállalatok által minden egyes kivándorló után bizonyos provisio fizettetik, arra vannak utalva, 
hogy saját érdekükben minél több kivándorlót szállítsanak az illető vállalatnak ; nem elégszenek meg 
tehát azzal, hogy a hozzájuk önként fordulókkal kössenek üzletet, hanem úgy hirdetmények, mint fel- 
hívások és alügynökeik útján minden lehetőt elkövetnek, hogy kivándorlókat szerezzenek. Erdekükben 
áll továbbá az iigynököknek, hogy a kivándorolni készülóliet lehetőleg arra az időszakra tömörítsék, 
midőn a hajóvállalalok által íizeiett jutalék a legmagasabb, nem tekintve azt, hogy ez az időszak a 
kivándorló rendeltetési helyén fenlorgó kereseti viszonyoknak is megfelel e ; a miből azután az a hát- 
rány áll elő, hogy a kivándorolt hosszabb ideig keresethez nem jutván, kénytelen a magával vitt pénzt 
elfogyasztani,, minek következtében mindjárt kezdetben nyomorba jut, és mi által igen gyakran későbbi 
boldogulásának is útját vágja. Végül érdekében van az ügynöknek az is, hogy azon hajósvállalatok 
részére igyekezzék legtöbb Kivándorlót szállítani, melyek legmagasabb jutalékot fizetnek, már pedig, 
mint ezt az olaszországi észleletek mutálják, régibb es elavult hajók tulajdonosai magasabb jutalékot 
képesek fizetni és fizetnek is, mint a nagyobb biztonságot és jobb elhelyezést nyújtó modern, minden 
követelményeknek megfelő hajók tulajdonosai. 

Látni való tehát, hogy az ügynök érdekei a kivándorlók érdekeivel lényeges ellenlétben állanak, 
minéllogva az ügynökök, minden hatósági felügyelet daczára is, saját érdekeiket a kivándorlók kárára 
is minél jobban érvényesíteni igyekeznek. 

Ezek az észleletek arra inditotiák az újabb német és olasz törvényhozást, hogy az egész kivándor- 
lási ügylelnél a kivándorlóval és a hatósággal szemben magát a vállalkozói állítja oda mint főtényezőt. 

Ugyanezt teszi a 7. §-a. 

A biztos alapokra fektetett, nagy lóTvével dolgozó s a törvény meg nem tartása esetén többet kocz- 
káztaló hajósvállalatok kétségtelenül több biztosítékot nyújtanak s a kivándorlási ügylet lebonyolítása 
több megnyugvással bízható reájuk. Azonban a különféle vállalatok közi keletkező egészségeién versen- 
gés elkerülése, másrészt a vállalat megbízhatóságáról teljes meggyőződés szerézhetése végett szüksé- 
ges, hogy ezek az üzletek csak akkor legyenek gyakorolhatók, ha erre a megkívánt feltételek kimu- 
tatása után az illetékes hatóság engedélyi adott. (Min. ind ) 

A 7. §. megszegésével elkövetett kihágásról és annak büntetéséről v. ö. alább ^ö. §. 

A javaslat Ö. fejezetének czímébe «ü^nökök)) helyett « meghatalmazottak)) leendő: képv, igaza, 
bizotts. 

A 7. §. változatlanul fentartandó (képv. igazs. bizotts.) 
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helyettes gyanánt, a ki őket a kivándorlási ügyekben ugy a hatóságok, 
mint egyesek irányában teljes joggal és felelősséggel képviseli ; 

b) ha a szállitásból származható vitás ügyekben a magyar törvényeknek 
s a magyar biróságoknak magukat alávetík/^^ 

9. §. A ki ily engedélyért folyamodik, köteles kimutatni, hogy kiván- 
dorlók biztos szállítására képes és óvadékul előzetesen legalább 100.000 K 
összeget tesz le.^^^ 

10. §. Az engedély csak bizonyos országokra, országrészekre vagy 
egyes helyekre, a tengerentúli szállításnál pedig csak bizonyos kikötő-, 
helyekre nézve adható/^^ 

11. §. A vállalkozó köteles szállitói díjszabályzatát a belügyminísternek 
jóváhagyás végett bemutatni. 

A jóváhagyott díjaknál magasabb szállítási díj nem szedhetŐ/^^ 

12. §. Tilos a menetrendre, az ellátásra és a szállítási díjra vonatkozó 



(1) A 8. §. ntegállapílja azokat a föliétekket, melyek mellett az engedély megadható, és pedig a 
külföldön székelő vállalatokra nézve akként, hoe^y a törvény liatálya reájuk nézve is biztosítva legyen. 
V. ö. alább 21. §. a) p. 

mk 8. §. 1-ső pontja arra való tekintettel, hogy hazai részvénytársaságok is ezen intézkedés alatt 
értessenek, következőleg szövegezendő: 

«bazai vállalkozók, úgy egyesek, mint társaságok, ha a tuligdonos, illetve a személyes felelősség- 
gel tartozó társasági tagok, részvénytársaságoknál pedig az igazgatósági tagok többsége — magyar 
állampolgár ;fl 

A 8. §. 2-ik pont bevezetéseben « társulatok)) helyett: ((társaságok)) teendők és ezen pont aj be- 
tűjének 2-ik sorában ('meghatalmazott)) törlendő és ((helyettes)) kifejezéssel pótolandó, mivel a javas- 
latban tervezett ((ügynöki intézmény)) eltörlése és helyébe <ii meghatalmazott)) beállítása folytán a 2 
fogalom és ez által fedett 2 különálló működési kör a törvényben megkülönböztetőleg jelölendő. 

A 8. §-nál a bizottság jelentésébe felveendőnek és a t. Ház elé térj esztendőnek határozta mmister- 
€lnÖk mint belügyminister azon kijelentését, miszerint olykép szándékozik eljárni, hogy az állami szál- 
iitónak tekintendő akár bel-, akár külföldi vállalkozónak csak ú^ ad engedélyt, ha az kötelezi magát 
arra, miként a kivándorlók élelmezése és minden más szükséglettel ellátásánál kizárólag magyar 
ipari és mezőgazdasági termékeket használ és vállalatainál kizárólag magyar honpolgárokat alkalmaz* 
(képv. igazs. biz.) 

^2) Hogy a vállalkozó a törvény és rendeletek megtartására, a kivándorlóknak netán okozott károk 
megtérítésére, és a törvény áthágása folytán netán kiszabott büntetések lefizetésére annál biztosabban 
legyen szorítható, a 9. §. a nagyobb összegű óvadék letételét kívánja meg. — V. ö. 21. §. utolsó 

A 9. §-ban a leteendő óvadék összege (10.000 korona) az eredeti javaslat rendelkezéséhez képest 
mint sajtóhiba lOO.O(M) koronára javítandó ki: képv. igazg. biz. 

13) A 10. §-ban foglalt korlátozás az 5. §-ban tett rendelkezésnél tovább menve, s azt mintegy ki- 
egészítve, a kormánynak módot nyújt, hogy a kivándorlást nemzetiségi és gazdasági politikai szem- 
pontból, a mennyire az lehetséges, a megfelelőnek látszó országokba, vagy vidékekre terelje, a kiván- 
dorlókat bizonyos helyeken tömörítse, hogy így azokban az egymáshoz s a hazához való tartozandóság- 
nak érzése jobban feiit legyen tarthaló, s az így nyert góczpontok kereskedelmi összeköttetések létesí- 
tésére is fel legyenek használhatók. 

A 10. §. meghatározza még az engedély területi hatályát, melynek az e^ész ország területére való 
kiterjesztése azért czélszerű, mert az esetlien, ha több vállalkozónak adatnék engedély és azok csak 
az ország bizonyos területére szoríttatnának, a szállítás feltételeire nézve köztük keletkezhető egészséges 
versenynek eleje vétetnék ; az esetben pedig, lia csak egy vállalkozó nyerne engedélyt, önként követ- 
kezik, hogy ez az egész országra kiterjesztheti működését. (Min. ind.) 

A 11 -ik §., mint felesleges, kihagyatott (képv. kúzigazg. bizotts.) 

A 10. §-nak az eredeti javaslat szerint való fentartása mellett — 

a 11. §-a közigazgatási bizottság javaslatának megfelelŐleg, kihagyandó, mivel az ott kimondott 
•elv a törvény hatályából általános jogelvként folyik és így törvényben szövegezése felesleges (képv. 
igazs. biz.) 

(4) Hogy a kivándorlók a vállalkozók által a szállítási díjak önkényes felemelése által ki ne zsák- 
ményoltatnassanak, a vállalkozó díjtételei hatóságilag ellenőrízendólí. A 11. §. tehát elrendeli, hogy a 
díjszabályzat a belügyministemek időről-időre jóváhagyás végett bemutattassék és megtdtja, hogy a 
jéváiiagyottaknál magasabb díjak szedessenek. — V. ö. alább 30. §., a 11. §. megszegésének bünte- 
téséről f>edig alább U. §. 1. p. 

A 12-ik §.ban e sz') ((időközönkintu) szintén kiliagyatott. (képv. közigazg. bizotts.) 
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hirdetményeken kivul a kivándorlásra vonatkozó bármiféle felhívást, ismer- 
tetést közzétenni vagy egyeseknek szétküldeni. 

Tilos továbbá úgy a vállalkozónak, mint bármely alkalmazottjának akár 
szóval, akár írásban a kivándorlásra csábítani, buzdítani, házról-házra járni^ 
a kivándorlóktól a szállítási díjon felül bármily dijat vagy szolgáltatást köve- 
telni vagy elfogadni és a kivándorlóknak előlei^et adni/^^ 

13. §. A vállalkozó, a belügyminíster engedélyével üzletét helyettes által 
is gyakorolhatja és fióktelepet is állithat fel. A fióktelepen helyettest kell 
alkalmazni. 

A helyettes személyére nézve a belügyminíster jóváhagyása kíván- 
tatik meg.^2^ 

14. §. Helyettes csak az lehet, a ki : 

a) magyar állampolgár ; 

b) azon törvényhalóság, illetve törvényhatóságok egyikének területén 
lakik, a melyre, illetve a melyekre működése kiterjed ; 

c) gyámság, gondnokság vagy csőd alatt nem áll, ellene bűntett vagy 
vétség miatt bűnvádi eljárás nincs folyamatban, szabadságvesztés-büntetés 
alatt nem áll, nyereségvágyból eredő bűntett, vétség, az 1881 : XXXVIII. t.-cz. 
vagy ebbe a törvénybe ütköző kihágás miatt elítélve nem volt, erkölcsi & 
megbízhatósági tekintetben kifogás alá nem esik/^^ 

15. §• A vállalkozó a szállítási szerződések megkötése czéljából egy vagy 
több meghatalmazottat alkalmazhat. 

Ily meghatalmazott alkalmazásához minden egyes esetben a belügymi- 
níster jóváhagyása szükséges/^> 



(1) A 12. §-ban foglalt tilalom azért szükséges, nehogy hangzatos felhívások egyes kiilállamok hely- 
/.étének kedvező leírása vagy hasonló nyomtatványok terjesztése állal a lakosságban a kivándorlásra 
való készsép; felébresztessék vagy szittassék. füzért csak szorosan a szállítási üzletre vonatkozó és az 
utazó közönség tájékoztatására- szükséges adatoknak, mint a menetrendre, az útközben való ellátásra é& 
a viteldíjra vonatkozó hirdetmények kibocsátása látszik megengedhetőnek. {Min. ind.) 

V. ö. a 12. §. megszegésének' büntetéséről alább 4-4. §. 1. p. 

A 1± §-ban foglalt tilalmak megszegésének büntetéséről v. ö. alább 47., 48. §§. 

c(A javaslat Iá. §., — igy szól az igazs bizotls. jelenlése — most már mint 11. §. tartandó fenn — 
azon módosítással, hogy az első sorból uidőközönkint)) szó kihagyandó, mivel a bemutatás kötelezett- 
ségéből folyik, hogy a díjszabályzat minden változtatása ismételten bemutatandó lesz. A á. mondat pedig, 
mint külön (i.) bekezdés állítandó be. A 12—23. szakaszokat arra való tekintettel, hogy a tanácskozások 
folyamán a ministerelnök — mint belügyminíster — a kivándorlás terén lehető minden visszaélés kizárása, 
\alamint a törvényjavaslat alapgondolatának megvalósítása czéljából — az ügynöki intézményt azon hozzá- 
adással ejtette el, hog}' annak helyébe ((meghatalmazottakat)) kíván a vállalkozó közegéül beállítani, és ezek- 
kel szemben is az ügynökökre már tervezett megszorításokon kívül tovribbi korlátozásokat kíván fölvétetni , 
melyek ezek visszaélésé vei szemben is fokozottabb biztosítékot nyújtanak — így nevezetesen, hogy a- 
meghatalmazott nem a kötött ügyletek arányában, hanem előre megszabott díjazásban részesíthetŐ,- 
és hogy meghatalmazottak közül azok, a kik alkalmasak lennének állásuknál fogva a kivándorlást 
előmozdítani — kizárandók, — a bizottság a ministerelnök mint belügyminíster által ezen elveknek, 
megfelelőleg előterjesztett következő, új szövegezéssel ajánlja elfogadásra •> : (a 12—23. §§-ok aiz igazs. 
hizolts szövegezésében kerültek a törvénybe, ismétlésük tehát itt fölösleges). 

(2) A vállalkozó, illetve a társulat felelős igazgat )ja nem gyakorolhatván mindig és mindenütt az 
üzlettel járó teendőket, a 13. §. megengedi, hogy azokat helyettesre vagy meghatalmazottra bízhassa. 

A helyettes megbízhatóságának megbírálhalása végeit szükséges, hogy az a belügyminislernek be- 
jelentessék és általa erre az engedély megadassék. — V. ö. 18. §., 21. §. a) p., a 13. §. megsze- 
gésének büntetéséről v. ö. alább 44. §. 2. p. A helyettes elkövette kihágásról v. ö. 44. §. ut. el bek.. 
Helyeitesnek engedély nélkül alkalmazása, kihágás: v. ö. alább 46. §. 

(3í A 15. §. — melynek megszegését a 4t). §. Tbünteti — megengedi a vállalkozónak, hogy a szálií- 
■ 2. bek. ra 



tásí ügylelek közvelítésére ügynököket (meghatalmazottakat) vegyen igénybe. A 15. §. 2. bek. megsze- 
gésének büntetéséről v. ö. alább 4i. §. 2. p. 

A kivándorlást szabályozó német bír dalmi törvény 8. §-a szerint a vállalkozó azon községi területen 
kívül, melyben telepe, illetve fióktelepe van. üzletének gyakorlásában ügynökök közreműködésére van 
utalva (ügynökkényszer). 
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16. §• A vállalkozó meghatalmazot íjának a kivándorlási üzlet körében 
végzett minden cselekményeért magánjogilag felelős/^^ 

17. §• A meghatalmazott nem az általa megkötött szerződések meny- 
nyiségének arányában, hanem csak előre meghatározott rendes díjazásban 
részesithető/2> 

18. §. Meghatalmazottul csak az alkalmazható, a ki a helyettesre nézve 
a 14. §-ban megszabott fellételeknek megfelel. 

Állami, törvényhalósági és községi tisztviselők és alkalmazottak, lelkészek 
és tanitók meghatalmazottak nem lehetnek/^> 

19. §. A meghatalmazott működése csak bizonyos törvényhatóság, vagy 
törvényhatóságok területére terjedhet ki. 

Ugyanazon a területen ugyanannak a vállalkozónak csak egy meghatal- 
mazottja működhetik.^^^ 

20. §. A meghatalmazott működését csak személyesen gyakorolhatja és 
sem ő, sem hozzátartozója vagy alkalmazottja más vállalkozó részére vagy 
saját számlájára kivándorlási szállitási ügyleteket nem kölhet/^^ 



E mellett szól az az előny, hogy miután a vállalkozók csakis engedélvezetl és szinléii halóságr 
felügyelet alatt álló közegekel vehet igénybe, az rgész kivándorlási ügylet joBban ellenőrizhető, továbbá^ 
hogy ez a vállalkozók versenyél előmozdítja, mi által viszont alacsonyabb viteldíjak érhetó'k el. 

Az új olasz kivándorlási törvény az ügynökök intézményét a Tent már emifleil kedvezőtlen tapasz- 
talatok alapján elejti, és csak helyettesek (rappresentantí) alkalmazását engedi meg. (Olasz törv. 1t>. ez.) 

Minthogy nálunk sem vállalkozók, sem ügynökök nincsenek, és a kivándorlás ú. n. technikája csak 
azután fog megalakulni, czélszerűbbnek látszik, hegy ennél a kormánynak szabad kéz engedttssék, 
hogy a mint egyik vagy másik mSd előnyösebbnek bizonyulna, a kivándorlási ügylel lebonyolításának 
egy részét az ügynököknek — meghatalma/oitaknak — engedje ál, \agy az ügynöki engedélyek 
megszorításával, esetleg teljes megvonásával összes leendőit a vállalkozók, illetve meghatalmazottjaik 
kezeben bagyja. 

Az ügynökök szabad versenye folytán előállandó bajok elhárítása végett szükséges, hrgy az hatósági 
engedélyhez kötiess'^k, mi által azok száma a szükséghez képest szabályozható lesz. (Mhu ind.) 

{\) A kivándorlók nyilvántartása szempontjából a 15. §. meg a következőikéi egészíttetett ki : 

«A vállalkozó, illetőleg ügynök köteles minden szerződéskötést az útirány megjelölésével a kiván- 
dorló illetékes törvényhatósága első tisztviselőjének a szerződés megkötését követő 8 nap alatt 
bejelenteni.)) 

Ugyanezen szakaszban a meghatalmazott fedd hetién előéletének biztosítása szempontjából e szó 
után «vétség» beszuratolt: «továbbá az 1881. évi XXXVllI. t.-cz.)) (képv. közigazg, bizotts.) 

K*Z) E § megszegésének büntetéséről v. ö. alább 44. §. 3. p. 

(3) Az ügynöknek úgy személyi, mint vagyoni tekintetben bizonyos biztosílékot kell nyújtani, hogy a 
visszaélések már eleve lehetőleg kizárassanak. 

Ezért a 18. §. megkívánja, hogy az ügynök : a) magyar állampolgár legyen ; a masyar állam- 
polgártól inkább elvárható, hogy eljárásában nem pusztán önző czélokat, hanem a közérdeket is szem 
előtt fogja tariani, és nem fog oly könnyen idegen érdekek, külföldi szolgálatába szefrődni ; b) az 
illető törvényhatóság területén lakjék, mi által az illetékes halóság által könnyebben lesz ellenőrizhető ; 
c) hogy önjogú, feddheteilen előéletű és teljesen megbízható legyen ; mert csak ily egyéntől várható, 
liogy ezen, a visszaélésekre oly alkalmas téren lelkiismeretesen működjék. 

(4) Minthogy az ügynök helyettesekel nem alkalmazhat, sem nem házalhat, működése csak szűkebb 
körre terjedhet ki, mely kör eleve meghatározandó. 

Ezt teszi a törvény 19. §-a, 

A 19-ik §-ban a meghatalmazott működésének megszorítása és a visszaélések meggállása czéljából 
az első bekezdésében e szó után «és» beszuratolt: bármilyen)); 

továbbá ugyancsak az első bekezdésben e szó után ((alkalmazottjának)) beszúratott: avagy hozzá- 
tartozójának)) (képv. közigazg. bizotts.) 

(5; Az ügynök magát a kivándorlást, a szállítást nem eszközli, hanem abban csak közreműködik, ezért 
a 20. §. megtiltja neki, a) hogy más mini az engedélyben megjelölt vállalkozó részére közvetítsen, 
nehogy így engedélylyel nem biró vállalkozók részére is szállítson kivándorlókat ; b) hogy saját szám- 
lájára kössön ügyletekel, mert így ő válnék vállalkozóvá ; c) hogy íióktelepeket létesítsen, vagy he« 
lyetlest állítson, mert félő, hogy így működése a kivándorlásra való izgatássá fajulhat, s újabb — 
eléggé nem ellenőrizhető szervekel hozna bele a kivándorlási ügyletbe; d) hogy üzletek kötése czél- 
jából ide, oda járjon, mert így szintén alkalma uyilnék az izgatásra; e) hogy a maga részére a 
kivándorlóktól bármily díjat vagv szolgáltatást követeljen vagy elfogadjon. Végül a hirdetmények stb. 
terjesztését illetőleg a vállalkozóra nézve megszabott tilalom (12. §), ugyanazokból az okokból ai 
ügynökre is kiterjesztendő. (Min. ind.) 
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Tilos a meghatalmazottnak, valamint bármely alkalmazottjának is a me- 
netrendre, az ellátásra és a szállítási dijra vonatkozó hirdetményeken kivül 
a kivándorlásra vonatkozó bármiféle felhívást, ismertetést közzétenni vagy 
egyeseknek szétküldeni ; tilos továbbá akár szóval, akár írásban a kiván- 
dorlásra csábítani, buzdítani, házról-házra járni, a kivándorlóktól a szállí- 
tási dijon felül bármily dijat vagy szolgáltatást követelni vagy elfogadni és 
a kivándorlóknak előleget adni/*' 

21. §. Ugy a vállalkozónak és helyettesének adott engedély, mint a meg- 
hatalmazáshoz adott jóváhagyás a belögyminister által bármikor megszorít- 
ható, vagy megvonható. 

Megvonandó az engedély, illetve jóváhagyás : 

a) ha azoknak a követelményeknek, a melyek a 8., illetve a 14. és 
18. §§-ban foglaltatnak, az illető többé meg nem felel; 

b) ha oly tények merültek fel, a melyekből kitűnik, hogy a vállalkozó, a 
helyettese vagy a meghatalmazott az üzlet vitele tekintetéből megbíz- 
hatatlan. 

Megvonandó a vállalkozótól az engedély akkor is, ha az óvadékban a 
törvényes levonások állal támadt hiányt a felszólítástól számított 15 nap 
alatt nem pótolja/^^ 

22. §. A vállalkozó által letett óvadék az üzlet köréből kifolyólag a ható- 
ságokkal és magánosokkal szemben eredő összes kötelezettségek, valamint 
a büntetések és költségek fedezésére szolgál. 

Az óvadék minőségét, letételének, kezelésének és visszaadásának módo- 
zatait a belögyminister rendeletileg állapítja meg.^^> 

23. §. A vállalkozó, illetőleg meghatalmazott köteles bekötött és a bel- 
ügyminister által hitelesített, a kereskedelmi törvény szabályainak megfelelő 
könyveket és a levelezésekről másoló-könyvet vezetni, kapott üzleti leveleit 
pedig megőrizni. 

Az ügykezelési, valamint a használandó szerződés mintáját (26. §.) a 
belügymínisler rendeletileg állapítja meg.^*^ 

(1) A meghatalmazottak e § rendelkezései ellen elkövetett kihágásáról v. ö. alább 45. §. 
(21 Tapasztalati ténjr, hogy a vállalkozók és ügynökök működése tág teret nyit a visszaélésekre, más- 
részt merülhetnek Tel időnként oly körülmények, melyek a ki\ándorlásnak más irányba terelését vagy 
atanak megnehezítését teszik kívánatossá, a kormánynak hatalmat kell tehát adni, hogy a visszaélések- 
nek minden huzamosabb eljárás mellőzésével rögtön véget vethessen, és hogy a kivándorlást a felmerülő 
körülményekhez képest irányíthassa, s az oly engedélyeket, melyek ezt gátolhatnák, megszünieihesse. 

Ily értelmű intézkedést tartalmaznak az 1881 : XXXVIII. t.-cz., valamint a német és olasz kivándor- 
lási törvények is, míg a svájczi szerint az ügynöknek adott engedély csak az előszabott feltételek 
megszűntével, vagy a szabályok ismételt mes:szegése esetében vonható el. 

A törvény 21. §-a tehát szintén jogot ad a belügymini slernek, az engedélyeket bármikor megszorí- 
tani vagy visszavonni. 

Előfordulhatnak azonban oly körülmények is, melyek az engedély megvonását egyenesen követelhetik. 

Ily körülményeknek tekintendők e szakasz a), b) és c) pontjai alatt felsoroltak, minthogy azoknak 
fenforgása esetében a kivándorlók sorsa az illetőkre megnyugvással már nem volna bízható, tehát az 
engedély sem volna náluk továbbra meghagyható. (Min. ind.) 

A 20-ik §. a) pontjában c( felállíttatnak)) szó « foglaltatnak o helyesebb kifejezéssel cseréltetett fel 
(képv. kozigazg. bizotts.) 

(3) A. 22. §. az által, hogy a vállalkozó és ügynök áhal letelt óvadékot a velük szemben támasztható 
bármily követelések kielégítésére rendeli, elejéi akarja venni, hogy azok megfizetése végett hosszadal- 
masabB eljárás létessék folyamaiba, vagy hogy éppen kibnj hassanak alóla. 

Az óvadék elfogadhatósága és kezelése lekinletéJjen részletes szabályzat lesz megállapítandó, mely- 
Diek kibocsátását, valamint mindazon részletes szabályok megállapítását, melynek az ellenőrzés liatá- 
tyossága czéljából szükségeseknek mutatkoznak, a 22. §. a törvény végrehajtására illetékes belügy- 
»inisterre bízza. (Min. ind.) 

(4) E rendelet szabályai megszegésének büntetéséről v. ö. alább 44. §. 5. |i., 45. §. 
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A belűgymiDÍster, illetőleg megbizottja, valamint a rendőri hatóságok 
jogosítva vannak az ügykezelést bármikor megvizsgálni, a könyvekből 
kivonatot venni, s általában a vállalkozó, helyettese és a meghatalmazottak 
•eljárását ellenőrizni/*^ 



III. FEJEZET.(2) 
A szállitó'Vállalkozó és a kivándorló közti jogviszony .^^^ 

24. §. A vállalkozó a kivándorlók szállítását csak megelőzőleg kötött 
írásbeli szerződés alapján eszközölheti/^^ 

25. §. Útlevéllel el nem látott, valamint a 2. §-ban megjelölt egyének 
szállítására szerződést kötni (ilos.^^^ 

26. §. A szerződés magyar nyelven, vagy hasábosán magyar nyelven 
•és a kivándorlónak anyanyelvén 3 példányban állítandó ki, a melyeknek 
egyike a kivándorlónak kézbesittetik, a másika a vállalkozónál, illetve meg- 
hatalmazottnál marad, — a harmadik — bélyegmentes — példányt pedig 
köteles a vállalkozó, illetőleg a meghatalmazott a szerződés megkötését 
követő 8 nap alatt a törvényhatóság első tíszvíselőjének beterjeszteni. 

A szerződésnek következőket kell tartalmaznia : 

1. a szállító vállalkozó nevét, és a kivándorló teljes nevét, korát és lakó- 
helyét; 
S. az útirány és azon hely megjelölését, hová a szállítás elvállaltatott ; 

3. az indulási pontos időt, és tengerentúli szállításnál a használandó hajó 
és az indulás napjának megjelölését ; 

4. vasúton az osztálynak, a hajón pedig azon térségnek, melyet a kiván- 
dorló, esetleg családja és podgyásza elfoglalhat, meghatározását ; 

5. a viteldíjnak és a hajón való utazásnál az ellátási díjnak pontos meg- 
jelölését számokkal és szavakkal ; 



(1) A 22-ik §>ban, a ineghataInia7X>Uak működésének hatályosabb ellenőrzése czéljából első és má- 
sodik bekezdés gyanánt a kö\ étkezők iktattattak : 

«A szállító vállalatok, illetőleg meghatalmazottaik, kötelesek szerződéseikről bekötött és a belügy- 
ministerinm által hitelesített könyvet és levelezéseikről bekötött és hasonló módon hitelesített másoló- 
■ k önyvet vezetni. 

A belügyministerium, illetve megbizottja, valamint a rendőri hatóságok jogosítva vannak e könyve- 
ket bármikor megvizsgálni vagy megvizsgáltatni, azokból kivonatokat venni s általában a szállítók és 
ügynökeik ebbeli eljárását ellenőrizni. » 

Ugyanezen szakasz eredeti szövegéken közelebbi [hivatkozás szempontjából «mintáját» szó után 
«(2i. g.)» besznratott (képv. kőziyazg. hizottx.) 

A javaslat 111. fejezetének 23-ik §-a mint U. §., 

a javaslat 24. §-a mint 25. §. változatlanul fentartandó: képi\ igazs. bizotts. 
(2^ A III. fejezet a szállító és kivándorló közti szerződéses viszonyt szabatosan kívánja rendezni, 
úgy, hogy a kivándorló tudatlanságának vagy szorultságáoak a vállalatok által való önző kihasználása 
' megelőztessék. 

E czélból a 2-4. §. megköveteli, hogy a vállalkozó a kivándorlóval Írásbeli szerződést kössön, hogy 
<gy a jogügylet biztos formál nyergén, a perlekedések lehetőleg csökkentessenek ; mert a vállalkozók 
bizonyára óvakodni fognak kötelezettségeiket megszegni, midőn azok velük szemben okiratilag mindig 
be lesznek bizonyíthatók. (Min. ind.) 
i3) A 24. §. rendelkezése megszegésének bünietéséről v. ö. 44. §. 3. p. 

(4) A 25. §. megtiltja a szerződéskötést oly kivándorlókkal, kik útlevéllel nem bírnak, vagy a kiván- 
dorlásban tőrvényesen korlátolva vannak. 

E lilalom a törvény 2. és 3. §-ában foglali rendelkezéseknek csak logikai folyománya és kiegészí- 
tése. — V. ö. alább 31. §., a 25. §-ban foglalt tilalom áthágásának büntetéséről v. ö. alább U, §. 
3. p., 45. §. 
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6. ennek a törvénynek a szállító kötelességeiről és az esetleges pana- 
szok orvoslásáról szóló rendelkezéseit.^*^ 

27. §. A vállalkozó a kivándorlóval szemben köteles : 

1. személyét, esetleg családját és podgyászát a szerződésben megjelölt 
helyre, az ugyanabban meghatározott és semmi esetre fel nem emelhető- 
dijért szállitani ; 

i. elegendő, egészséges, tiszta ellátásról és elszállásolásról az egész 
utón gondoskodni, hacsak a kivándorló a szerződésben fenn nem tartotta, 
hogy a szárazföldi utón erről maga gondoskodik; 

3. ingyenes orvosi ápolásról, útközben való elhalálozás esetén elteme- 
tésről gondoskodni ; 

4. a podgyászt sárülés és elvesztés esetére, a családfőt pedig baleset 
e len a belögyminister által jóváhagyott díjszabályzat szerint biztosítani. 

Ezek a biztosítási dijak a viteldíjon felöl a szerződésben külön felszá- 
mithatók ; 

§. ha az utazás a kivándorló bebizonyítható hibáján kívül késedelmet, 
vagy megszakítást szenved, őt ezen veszteglésí idő alatt minden külön díj- 
nélkül teljesen ellátni, elszállásolni s míhelyest lehet, őt és podgyászát a\ 
rendeltetési helyre tovább szállítani. 

Ellenben tilos : 

1. a viteldíjra nézve oly megállapodást létesíteni, mely szerint a kiván- 
dorló azt útközben munkával, avagy egészben, vagy részben rendeltetésit 
helyére érkezése után fizesse ; 



(1) Ho^ a szerződésben megállapított kötelezettségekről mindkét félnek biztos tudomása legyen, a 
:2G. § kívánja, hogy az 2 példányban állíttassák ki és hogy annak megértése végeit a kivándorló 
anyanyelvén is szerkesztessék. 

üe'az Írásos szerződés is csak akkor biztosítja a felek érdekeit, ha az a jogügyletnél tekiutelbe- 
jővő összes körülményekre kiterjed. 

Minthogy ezt többnyire alacsony értelmi színvonalon álló kivándorló nem tudja megítélni, e szakasz 
1 — 6 pontjaiban kölelezőleg meghatározza azokat a körülményeket, melyek ennél az ügyletnél lénye- 
gesek s így a szerződésben benne kell foglaltatniok, a ^7. §. meg külön felsorolja azokat a kötelezett- 
ségeket, melyek a vállalkozót a kivándorlóval szemben terhelik, és a melyek a "Hi. §. 6. pontja értel- 
mében a szerződésbe szintén fel lévén veendők, annak alkotó részét is képezik. 

Mindezek oly kötelezettségek, melyek a humanismus, a kivándorló egészségének és vagyonának 
megóvása érdekében elenjredhetetlenek. fMm. ind) 

A i5-ik §-ban a szerződés helyesebb szövegezése szempontjából 1. pont gyanánt a következők 
iktattattak : 

«1. a szállító vállalkozó nevét» (hépv. közigazg. bizotls.) 

A S6-ik §-ban a bizottság nem elégedett mog a közigazgatási bizottság részéről a 15. §-nál elő- 
terjesztett, itten azonban mellőzött azon módosítással, hogy a vállalkozó, illetve meghatalmazott a ' 
szerződés keltőtől számítandó K nap alatt, — annak létesulúséről és az útirányról jelentést tenni kö- 
teles legyen, mivel ez statisztikai adatg>'űjtés nyilvántartása czéljaira elegendő ugyan, de azon szem- 
pontnak, hogy a törvényhatóság első tisztviselője a szerződés betekintése által ellenőrizhesse, ha vájjon 
a díjszabás és más föltételek tekinteteben — az engedélyokirat áthágva nem lett — meg nem felet. 

Ezen ellenőrzé t a törvényhatóságoknál is kell keresni és lehet találni, mivel — bárha a hajóállo- 
másokon, kikötőhelyen a kivándorlási biztos minden eg>'es szerződés tartalmát átvizsgálni köteles, — 
mégis kettőzött felügyelet és ellenőrzés a tapa ztalt vissza''lé ékkel szemben indokolt. 

Ezért a bizottság a !26. §. kö\etkező szövegezését ajánlja : 

«(A szerződés magyar nyeljen, vagy hasábosán magyar nyelven és a kivándorlónak anyanyelvén 
'.\ példányban állítanuó ki, a melyeknek egyike a kivándorlónak kézbesíttetik, a másika a vállalkozó- 
nál, illetve meghatalmazottnál marad, — a harmadik — belyegmentes — példányt pedig köteles a 
vállalkozó, illetőleg a meghatalmazott a szerződés megkötését követő 8 nap alatt a törvényhatóság 
első tisztviselőjének beterjeszteni. 

A szerződésnek kö^ étkezőket kell tartalmaznia : 

1. a szállító vállalkozó nevét, és a kivándorló teljes nevét, korát, lakóhelyét.)) 

A 2., 4., 5. és ti. pontok a javaslat szerint változatlanul fentartandók. 

A 3. pont első sorában atdőt)), ((tengerentúlin) szavak közé «és)) szócska beillesztendő.' k&pv^. 
igazs. biz.) 
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2. a kivándorlót tartózkodási helye, vagy foglalkozása szabad választá- 
sában korlátozni/*^ 

28. §. Ha a késedelem egy hétnél tovább tart, a kivándorló a szerző- 
déstől visszaléphet és a fizetett viteldíj visszafizetését követelheti, fenmarad- 
ván netán szenvjedett kárának megtérítése iránt az általános jogszabályok 
szerint támasztható igénye/^) 

29. §. A szállítási dij visszatérítése az esetben is követelhető, ha a ki- 
vándoríó vagy őt kisérő családtagjainak valamelyike a tengeri ut megkez- 
dése előtt meghah vagy annak megkezdésében betegség vagy más, önhibá- 
ján kivul bekövetkezett körülmény által bebizonyithatolag gátoltatík. 

A szállítási díj haromnegj^ed része visszakövetelhető, ha a kivándorló az 
utazás megkezdése előtt a szerződéstől valamely más okból lép vissza/*^ 

30. §. A 11. §. 2-ik bekezdésével, úgy a 27., 28. és 29. §§. rendelke- 
zéseivel ellenkező megállapodások ér>'énytelenek/*^ 

31. §. A vállalkozó azokat az egyéneket, a kiket a 25. §-ban foglalt 
tilalom ellenére szállít ki, ingyen vísszaszállilani köteles.^^^ 



(1)V. ö. alább 30. §., a §. rendeletének merszedéről v. ö. alább 44. §. 4. p. 

«A javaslat 26. §. mint 27. §. változatlanul rentarlandó. Azonban a csábítások megakadályozása, a 
kivándorlásra reábirás és a kivándorlók kizsákmányolásának meggátlása végett ugyanezen §-ba a kő- 
vetkező rendelkezések pótlólag felveendők: 

((Ellenben tilos : 

i.a víteldijra nézve oly megállapodást létesíteni, mely szerint a kivándorló azt útközben munkával, 
avagy egészben, vagy részben rendeltetése helyére érkezése után fizesse ; 

2. a kivándorlót tartózkodási helye, vagy foglalkozása szabad választásában korlátozni.» (képv. 
igazs. biz.) 

i2) A 28. és 29. §-ok a szerződéstől való visszalépés eseteit tárgyalják. 

Az 1881 : XXXVIII. t.-cz. a kivándorlás közvetítése tárgyában létrejött szerződéstől a fél bármikor 
visszaléphet. A visszalépés a kivándorló fél ellenében csak a szerződés kiállítása körül felmerült tény- 
leges kiadások vagy a félnek adott előleg, esetleg útiköltség megtérítésének kötelezettségét vonja 
maga után. 

Czelszerűségi okok némileg indokolják, hogy a kivándorolni készülő szándékának megváltoztatásában 
az által, hogy ebből reá anyagi hátrány származik, ne akadályoztassék. 

De egyrészt az ily rendelícezés értéke nagyon is kétes; másrészt a kártérítésre vonatkozólag érvé- 
nyes jogelvekkel ellentétben áll, s a vállalkizóra nézve felette hátrányos. 

A svájczi, német és olasz kivándorlási törvények a teljes viteldíj visszaadásának kötelezettségét csak 
bizonyos meghatározott esetekre szorítják. 

Ennélfogva a fent idézett két szakasz is csak akkor ad igényt a teljes viteldíj visszafizetésére, ha 
az utazásban hibáján kívül bekövetkezett fontos körülmény által gátoltaiott meg ; ha azonban ily ok 
hiányában lép vissza a szerződéstől, az előlegezett viteldíjnak csak felére tarthat igényt. (AJin. tnd.J 

A javaslat 27. §. mint 28. §. változatlanul fentartandó: képo. igazs. biz. 

13) V. ö. alább 30. § 

A 28. §-ban a kivándorlók érdekében e szó «fele», ((háromnegyede)) szóval cseréltetett fel (képv. 
közigazg. bizotts.) 

A javaslat 28. §., most már mint 2í). §. beiktatandó olykép. hogy az első bekezdés változatlan 
marad, ellenben a 2-ik bekezdés a közigazgatási bizottság ajánlatához képest következőleg módo- 
sfttatik : 

«A szállítási díj háromnegyed része visszakövetelhető, ha a kivándorló az utazás megkezdése előtt 
a szerződéstől valamely más okból lép vissza. » (ké}n\ igazs. bizotts.) 

(4) Hogy az előző szakaszokban a kivándorló érdekeben tett rendelkezéseknek teljes hatálya legyen, a 
30. §-ban ki kelleti mondani, hogy az azokkal ellenkező megállapodások érvénynyel nem bírnak: 
mert ha a szerződés fehételeinek meghatározása a felek szabad akaratára hagyatnék, a furfangos vál- 
lalkozó és ügynök a tudatlan kivándorlóval szemben az utóbbira nézve a lehető legkedvezőtlenebb 
feltételeket szabhatná meg. (Min. ind.) — V. ö. alább 30. §. 

A javaslat 29. §. mint most már 30. §., az előző szakaszváltozásokra való tekintettel következőleg 
módosítandó : 

((A 11. §. 2-ik bekezdésének, úgy a 27., 28. és 29. §§. rendelkezéseivel ellenkező megállapodások 
érvénytelenek.)) (képv. igazs. biz ) 

(5j .A 31. §-ban a szállítóra rótt kötelezettség annak vétkes cselekvéséből, illetve mulasztásából folyik. 

A 3. §. azon intézkedésénél fogva, hogy minden kivándorlónak külföldre szóló útlevéllel kell ellátva 
lennie, a hatóság azonban ily útlevelet csak azoknak állíthat ki, kiknél a kivándorlás ellen törvényes 
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32. §• A tengerenlúlí szállításnál a vállalkozó tartozik gondoskodni, bogy 
a hajó, melylyel a kivándorlók szállíttatnak, a tervezett útra teljesen készeq, 
szabályszerűen berendezve, felszerelve és élelmi szerekkel ellátva legyen. 

Ugyanezen kötelesség terheli a hajó vezetőjét is/*^ i 

33. §. A kivándorlókat szállító hajó elindulása előtt az erre rendéit 
hatósági közeg által a révhatóság közbenjöttével megvízsgáltatík, hogy az 
előző §-okban előirt követelményeknek megfelel-e? 

Továbbá minden ilyen hajó elindulása előtt a kivándorlók és a hajó- 
személyzet egészségi állapota az erre kijelölt hatósági orvos által meg- 
vizsgáltatik/*> 

34. §. Kivándorlók szállítására alkalmas hajóknak tekintetnek e törvény 
értelmében mindazok a tengeri hajók, melyek Európán kivül fekvő kikö- 
tőkbe közlekednek és nem számítva az egyes külön helyiségekben utazókat, 
legalább 25 utast szállítanak. 

A belugyminister felhatalmaztatík, hogy az ilyen hajók minősége, bizton- 
sága, berendezése, felszerelése és élelmi czikkekkel ellátása, hatósági vizsr 
gálala és ellenőrzése, továbbá az utasok és hajószemélyzet orvosi vizsgálata, 
beteg egyéneknek kizárása, végül a hajóra szállás, valamint a kivándorlók- 
nak egészségi és erkölcsi védelme tárgyában a kereskedelemügyi minister- 
rel egyetérlőleg részletes utasításokat adjon ki.^^) 

akadály nem fom^ fenn, — a szállító részéről mulasztásról csak 'Jakkor lehet szó, ha szabályszerű 
útlevéllel el nem látott egyéneket szállít ki. 

Ebben az esetben azonban nemcsak büntetéssel sújtható, hanem arra is joj^san kötelezhető, hogy 
vétkes cselekményének egyéb következményeit is viselje, nevezetesen, hogy az általa így kíszállftotit és 
a 2. §. értelmében a kivándorlásban gátolt egyént, ha ennek bármi okból szüksége mutatkozik, díj- 
talanul visszaszállítsa. 

A 3()-ik §-ban c szavak: «útle>él nélkül», továbbá e szavak: ((ha ezek a 2-ik §. értelmében ki- 
vándorolni nem lettek volna jogosítva», a szöveg világosabbá tétele szempontjából kihagyattak, (hépv. 
közigazg. bizotts.) 

A javaslat 30. §. mint most már 31. §., az előző szakaszváltozásokra, de szabatosabb szerkezetre 
is tekintettel következőleg módosítandó : . . 

({(A vállalkozó azokat az egyéneket, a kiket a 25. §-ban foglalt tilalom ellenére szállít ki — ingyen 
visszaszállítani kötelcsw (képv. igazs. biz.). .. ^, 

('l) A tengeren való szállítás biztonságsa és az utasok egészsége megköveteli, hogy az elinduló htfj^ 
teljesen jó karban, megfelelő személyzettel és minden az út folyamán szükségessé váló czikkekkel ép 
szerekkel el lejryen látva. A 3:2. §. az erről való gondoskodásra úgy a vállalkozót, mint a hajóvezetot 
kötelezi, mindketten felelősek lévén az utasok biztonságáért és egészségéért. 

< De ez;^el még nem elégedhetünk meg, kivándorlóink életet és testi épségét az előbb nevezett felelős 
személyek mulasztása folytán támadható nagy veszélyeknek ki nem tehetjük ; hanem ily eshetőségek 
megelőzéséről is kell gondoskodnunk. (Min. ind.) — (A 3'Í. §. rendeletének megszegéséről v. ö. alább 
44. §. 4. p.{ és ut. bek.) 

Ezért a 33. §. elrendeli, hogy minden kivándorlókat szállító hajó elindulása előtt a hivatott közegek 
állal tüzetesen szemügyre vétessék; továbbá* hogy a hajószemélyzet és a kivándorlók egészségi állapota 
is megvizsgáltassék. Ez utóbbi különösen azért is szükséges, hogy azok, a kik valamely betegség nüatt 
a hosszú tengeri út fáradalmait nem volnának képesek kiállani, vagy valamely ragályos betegségben 
■szenvednek, az utazástól visszatartassanak. (Min. ind ) — V. ö. alább 42. §. 

(2) Hogy a hatóság tudja, mily hajók irányában alkalmazza a 32. és 33. §-okban szabályozott ellen- 
őrzést, meg kellett határozni, hogy mily hajók tekintendők kivándorlók szállítására alkalmas hsyóknak. 
Ez akként történik, hogy a hajó által szállított kivándorlóknak bizonyos minimális száma állapíttatik 
nieg ismérvül. A tervezet 3^i. §-a ezen minimális számot 25- re teszi. 

, Ugyancsak a fentebb idézett §-okban megszabott ellenőrzés hatályossága szempontjából szQkségesjiek 
mutatkozik, hogy a kivándorlókat szállító hajók minősége, felszerelése, berendezése, a vizsgálatnál 
követendő eljárás szabatosan és részletesen meghatároztassék ; ennélfogva a 34. §. második bekezdése 
ily utasítások kiadására a belügyministert felhatalmazza, kinek ennél — tekintettel a fenforgó közlekedési 
ós kereskedelmi általános érdekekre — a kereskedelmi minisierrel egyelértőle,g kell eljárnia. (Min. 
ind.) '— A 34. §. 2. bek. ellenére elkövetett kihá.^ás hiinietéséről v. ö. alább 44. §. 5. p. és ut. bek. 

«A javaslat 31. §. mint most már 32. §., 
. a javaslat 32. §. mint most már 33. §.. 

a javaslat 33. §..mint most niár .34. §., változatlanul fentarlandó* (képv. iyazs. biz.) 
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IV. FEJEZET. 
A kivándorlási alapM^ 

35. §. Első sorban a hazájukba visszatérni szándékozó vagyontalanok 
utiköllségeinek részben vagy egészben fedezésére, továbbá a kivándorlottak- 
nak a külföldön való útbaigazítására, munkával ellátására, részükre mene- 
dékhelyek létesítésére, jótékony czélokra, vallási és szellemi szükségleteik 
istápolására külön alap létesítendő. 



(4) A ne^edík Tejezet a kivándorlási alap létesítéséről intézkedik. 

Az állam feladata u^anis azzal, ho$ry boldo^lásukal a külföldön kereső állam polj^árail, védő kar- 
jával új otthonukba elvezérelte, mé? nem ért vetett. A kivándorolt az előtte ismeretlen új viszonyok 
Közt kezdi csak érezni elhagyatottságát. A segítő kéz akkor kétszercsen becses lesz előtte. 

Már az emberiesség is megköveteli tehát, hogy az állam, még a külföldön is, mindjárt a kezdet ne- 
hézségeinek közepette, kivándorolt fiainak gyámolítására siessen. 

De a politikai, különösen nemzeti és gazdasági érdekei is parancsolják, hogy az anyaország és ki- 
vándorlottak közti kapocs fentartassék. 

Svájcz, Német- és Olaszországok e tekintetben is követésre méltó példával járnak elől. 

A svájczi kivándorlási törvény eh*endeli, hogy a svájczi consulok a kivándorlónak panaszait díjtalt- 
núl megvizsgálják, illetve jegyzőkönyvbe vegyék, továbbá a szövetségtanácsnak feladatává tétetett, hog^r 
a költségvetésben nvert hitel korlátai közt kellőleg intézkedjék, hogy a kivándorlók a főbb indulási 
és érkezési kikötőkben segélybtn és tanácsban részesiiljfnek. 

A kivándorlásról 18í)7. évben alkotott német birodalmi ürvény efívik főczéljál képezte, mint eit 
indokolása mondja : az anyaországnak fokozott mértékben való gondoskodása a kivándorlókról, azok- 
nak a külállamban valí letelepülésük után is. 

Ezek érdekeinek védelmét a birodalom külföldi képviselőire és consulaira bízza, kik melle szükség 
esetén külön biztosok, kisegítő közegek alkalmazhatok. .(41. §. 3. bekezdés.) E tekintetben a consii- 
h)khak utasítás is adatott ki. 

Még messzebb menő rendelkezéseket tartalmaz az 1901. évben alkotott olasz törvény, (l'^. ez.) ' 

E szerint azokban az államokban, a melyekbe az olasz kivándorlás főleg irányul, a külügyminister 
az illető állam kormányának beleegyezésével segélyző, tudakozó és munkaközvetítő hivatalokat állíthat 
fel, ezenfelül felügyelőket nevezhet ki, kik az illető külföldi államokban utazva, az olasz kivándorlók 
helyzetéről adatokat gyűjtenek és ezeket a kivándorlási biztosságnak beterjesztik ; továbbá úgy ezek m 
felügyelők, mint a consuli hivatalnokok a kivándorló hajókat vizsgálják. 

Az államnak a kivándorlási ügyből folyó összes, úg^ a bel-, mint a külföldön felmerülő költségei 
fedezésére a szállítók által űzetett dijakból, pénzbüntetésből és egyéb jövedebnekből kivándorlási alap 
alkottatik. 

A magyar kivándorlók támogatása érdekében eddig is történtek ugjran intézkedések, ilyenek neve- 
zetesen, hogy a new-yorki kikötőbe való érkezésnél az amerikai hatóságok által eszközölt vizsgálat 
alkalmával áz oltani consulatusnak egy alkalmazottja kiküldetik, hogy a new-yorki magyar se^íti- 
egyesolet njjá szervcztetett s a kivándorlók támogatása czéljából állami segélyben részesítik, ho|9y 
némely helyen új consulatusok állíttattak fel stb. 

Azonban a kivándorlók száma váratlanul oly rohamosan felszaporodott, hogy ezek az intézkedések a 
rendelkezésre álló eszközök elégtelensége folytán azzal lépést nem tarthattak. 

Szükséges tehát, hogy a ki vándorlottak védelmének ügye, a változott viszonyoknak megfelelően, terv- 
szerűen rendeztessék, s az ehhez megkívántató anyagi eszközök megszereztessenek. 

E czélból a 35. §. egy külön alap létesítését contemplálja, s abba az a)—d) pontok alatt meg- 
határozott jövedelmedet utalja. > 

Magának a védelemnek szervezése a kormány feladatát f(>gja képezni, s a következőkre fog ki- 
terjedni : 

a) A kivándorlottak hátrahagyott családtagjainak segélyezése. A % §-ban megállapított korlátozás 
ellenére is megtörténhetik ugyanis, hogy a családl'entartó kivándorol, a nélkül, hogy a hátrahagyolt 
gyermekeknek gondozását biztosították volna, ily esetekben a humanismns kívánja, nogy a mennyiben 
máskép nem lehetne ó'ket ellátni, e czélra a szóban forgó alapból segély nyujtassék, mi közvetve « 
kíVándorlottnak is könnyebbségére szolgál. 

b) A rendeltetési kikötőhelyre megérkező kivándorlóknak útbaigazítása, a kínálkozó munka felőU 
tájékoztatása, illetve részére munkának közvetítése, s addig is, míg munkát nyerhetnek, elszállásolá- 
sokról való gondoskodás: Nagy szerep vár mindezeknél a külföldi magyar társadalomra, különösen áz 
egyesületekre, melyek e czélból a kormány által erkölcsi és anyagi támogatásban részesülnek. 

c) A kivándorlottak jogi védelme. 

Az amúgy is tudatlan kivándorló az ismeretlen jogviszonyok közt teljesen tájékozatlanul állván, 
munkaadói és mások netáni kapzsiságának prédájául szolgálhat. Nagy jótétemény fog lenni tehát reá 
nézve, ha ügyes-bajos dolgaiban megbízható tanácsadóhoz fordulhat a nélkül, líogy újabb kizsákmá- 
nyolásnak tenné ki magát. 
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Ez az alap létesitletik : 

a) az állami köllségvelésbe e czélra felveendő összegből, 
h) az ullevélkíáilitási dij czimén befolyó összegnek a bélyeg- és kiállítási 
költségek l<wonása után fenmaradó részéből, 

c) a szállitó- vállalatok állal fizetendő és az engedély-okiratban meghatá- 
rozandó dijakból, 

d) a kivándorlottak pénzének kezelésével és hazaszállításával megbízandó 
pénzintézet által fizetendő s szerződésileg megállapítandó évi jutalékból/^^ 

36. §. A kivándorlási alap a belügyminister kezelése és rendelkezése 
alatt áll, a ki arról az évi zárszámadásokban számol el. 

37. §. Utasittatik a minislerium, hogy a kivándorlottak által megtaka- 
rítóit pénz elhelyezésének, kezelésének és hazaszállításának biztosításáról 
a m. kir. po<^tatakarékpénztár, vagy valamely megbízható hazai pénzintézet 
bevonásával lehetőleg gondoskodjék/^^ 



d) Az összetartás ápolására és a hazafias érzés ébrentartására hivatott egyesGIetek létesítése és 
«efrélyezésére, mi a magyar kivándorlás szempontjából kiváló fontossággal bír ; mert különösen tót és 
rntitén ajkú kívándorlottjainkra nasy a veszély, hogy magukra hagyatva, a kölönféle nemzetiségi egye- 
sületek segélyével Űzött propaganda Tolytán hazaííságnkból kivetkőztettetnek, mi annál a körülménynél 
fogva, lio;;y kívándorlottaink nagy rószc ismét visszatér, és annál az összeköttetésnél fogva, melyet 
itthon maradt honíitársaikkal fentartanak, a hazai nemzetiségi mozgalmakra is felette káros hatás- 
sal van. 

e) A kivándorlottak nak a hazatérésben való segélyezése. Nem nézheti el az anyaország, hogy el- 
maradt fiai, kik a külföldön boldogulni nem birtak, ott végkép elvesszenek, hanem azon kell lennie, 
hogy a hazába visszatérve, annál hívebben ragaszkodjanak ahhoz. 

(Í)A javaslat 3i. §. mint most már 35. §. a közigazgatási bizottság javaslata figyelembevételévei 
következöh'g módosítandó : 

Az első bekezdés helyébe iktatandó : 

((Első sorban a hazájukba visszatérni szándékozó vagyontalanok útiköltségeinek részben vagy egész- 
ben fedezésére, továbbá a kivándoriottaknak a külföldön való útbaigazítására, munkával ellátására, 
részükre menedékhelyek létesítésére, jótékony czélokra és szellemi szükségleteik istápolására külön 
alap létesítendő.)) 

Alásodik bekezdés, és annak aj. h). d) pontjai változatlanul maradnak, míg a c) pont következő- 
leg helyesbítendő : 

((C) a szállító vállalkozó által fizetendő és az engedélyokiratban meghatározandó díjakból.* (képr. 
igazs biz.) 

(2) Külföldön élő honfitársaink fontos érdekét szolgálni s fent a 3í>. szakasz kapcsán elősorolt 
támogató tevékenységet kiegészíteni kívánja a javaslat 37. §-a, midőn módokról gondoskodik, hogy 
megtakarított ííllereiktt biztosan elhelyezhei^sék és tüánytalanúl hazajulfathassák. 

E kérdés fontosságát megvilágítja az a hivatalos adat, hogy kívándorlottaink az elmnlt 19()1. é^ 
olyamán csupán a posta közvetítésével kerekszámban 5(1 milhó koronára rúgó összeget küldtek haza. 

tíogy mennyit küldtek bankok vagy magánosok közvetítésével és mennyit hoztak a visszatérők 
magukkal, az meg nem állapítható, de feltehető, hogy ez az összeg legalább ugyanannyit tesz ki. 

Még több volna azonban ez az összeg, ha abból az élelmes üzérek, bankárok és más közvetítők 
kezén jelentékeny rész el nem kallódnék, mert ezt az ezen szakasz értelmében szervezendő intézmény 
megmenthetné. 

Hasonló intézkedést tett Obszország. 

Az 1901. évi !24. számú törvény felhatalmazza a nápolyi bankot az olasz kivándorlottak megtakarí- 
tott pénzeinek összegyűjtésére, elhelyezésére és az országba való hazaszállítására, mely czélból bank- 
házakkal és a posta- és távirdaügyi ministerrel külön egyezményeket köthet. 

Ez az ügy nem kerülte ki a magyar kir. kormány figyelmét sem, s annak czélszerű rendezése vi>- 
gett tárgyalásokat is indított, melyek remélhetőleg a kivánt sikerre fognak vezetni. (Min. ind.) 

A 34. §. a kivándorlás korlátozása és a vissza vándorlás hatályosabb előmozdítása czéljából a kö- 
vetkezőleg szövegeztetett : 

«EKő sorban a hazájukba visszatérni szándékozó vagyontalanok útiköltségeinek részben vagy egész- 
ben fedezésére, továbbá a kivándoriottaknak a külföldön való útbaígazítáí-ára, munkával ellátására, 
részükre menedékhelyek létesítésére, jótékony czélokra és szellemi szükségleteik istápolására külön 
tlap létesítendő.)) fképv. közijjazg. bizotts.) 

A javaslat 35. § mint most már 36. §., 

a javaslat 3(1 §. mint most már 37. §., 

a javaslat 37. §. mint most már 38. §. 
változatlanul fentartandó: képv. igaza, bizotts. 
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V. FEJEZET. 
Hatóságoké) 

38. §. A kivándorlásra voDatkozó kérdések szakszerű tárgyalása, s a 
belügymÍDisternek ez ügykörben való támogatása végett kivándorlási tanács 
szerveztetik. 

39. §• E tanács elnöke a belűgyminister, akadályoztatása esetén az 
államtitkár, tagjai pedig a ministerelnök egy kiküldöttje, a belűgyminister 2, 
a pénzügyi, igazságügyi, vallás- és közoktatási, kereskedelemügyi, fold- 
mivelési és honvédelmi ministerek 1 — 1 kiküldöttje, továbbá a belűgy- 
minister által a kereskedelmi és iparkamarák, gazdasági egyesületek kebe- 
léből, valamint a földmiveléssel, ipar- és kereskedelemmel foglalkozók 
sorából kinevezendő 10 tag/^^ 

40. §. A kivándorlási tanács szervezetét és ügyrendjét a belűgyminister 
állapítja meg. 

41. §. E törvény végrehajtásának ellenőrzésére és az egész kivándor- 
lási ügynek közvetlen felügyeletére a belűgyminister állami tisztviselői jel- 



(1) Az ötödik fejezet a kiváodorlási ügy sikeres ellátása czéljából külön szerveket is létesít. 
A-beliigymínistenum ugyanis, tekintve a kivándorlási ügygvel összefűződő úgy közigazgatási, mint 

gazdasági és szocziáiis, gyakran ellentétes érdekekre, intézkedéseinél nem indulhat pusztán alárendelt 
hatóságai útján szerzett, sokszor egyoldalú informatiójL után, hanem törekednie kell a felmerülő kér- 
déseket lehetőleg minden oldalról megvilágítani. 

Erre a czélra a 38. §. szerint egy tanács lesz felállítandó, mely tagjait a 39. §. szerint az érde- 
kelt kormányzati ágak képviselőiből, valamint a különböző gazdaságj, Kereskedelmi, ipari és társa- 
dalmi osztályok kebeléből veszi. 

Összeállításának és tanácskozásának módja részletesen lesz megállapítandó, a melyre vonatkozó 
rendelet, illetve ügyrend kibocsátása a 40. §. értelmében a belűgyminister, mint legfőbb hatóság 
feladata leend. 

De míkép a tájékozás-szerzésnél, úgy a végrehajtásnál is a rendes közigazgatási hatóságok és kö- 
zegek nem niutat&oznak elégségeseknek s a törvény és a kormányintézkedések pontos, gyors és egy- 
öntetű foganatosítása, gyakori helyszíni ellenőrzése végett, a vidékenkint és időnkínt nagy mérvben 
fellépő kivándorlási mozgalommal szemben, a rendes ügyek elintézésével amúgy is nagyon igénybe 
vett helyi hatóságok mellett, külön szakszerű intézkedésre van szükség. 

Ezekre való tekintettel a 41. §. egy kivándorlási biztos és a szükségnek megfelelő számú segéd- 
személyzet alkalmazását veszi czélba. 

Annál a fontosságnál fogva, melylyel a hajók jókarban léte és kellő felszerelésének ellenőrzése a 
kivándorlók élete és egészsége szempontjából bir, a javaslat 41. §-a az által, hogy a 3:2. §-ban 
előirt vizsgálathoz a kivándorlási biztost is bevonja, az ellenőrzést még hatályosabbá akarja tenni. 

Ennek az ellenőrzésnek sikeres gyakorlása azt is megkívánja, hogy a biztosok a kivándorlókat 
szállító hajó összes viszonyairól bármikor tájékozást szerezhessenek, meg kell tehát nekik adni a jogot, 
hogy azok felől a hajóvezetőtől felvilágosítást kívánjanak vagy a hsgó helyiségeinek és iratainak meg- 
tekintésével maguknak közvetlenül is szerezhessenek meggyőződést. 

A netán észlelt hiányokat orvosolni a belögyministernek, illetve a helyi hatóságnak álland fel- 
adatában. 

A kivándorlási biztos a belügyminísterium segédközege lévén, közvetlen a beliigyministeríum ren- 
delkezése alatt kell állania. Teendői és szolgálati viszonya részletesen lesz szabályozandó, a melyekre 
vonatkozó utasításnak kidolgozását és kibocsátását a 43. §. a belügyministernek, mint a törvény 
végrehajtásával megbizandó legfőbb hatóságnak tartja fenn. 

Hogy a kivándorlási biztos és segédszemélyzetének illetményei az állami költségvetésben állapíttatnak 
meg, az országgyűlés ellenőrzési jogából folyik. 

(2) A 38-ik § ban e szavak helyett: ((rendőri és közegészségügyi főosztályának 1—1 tagja» helyett: 
u^ tagja» szavak iktattattak, fképv. közigazg. bizotts.) 

A javaslat 38. §-a mint most már 39. §. törvényszerkezeti helyesbítéssel következőleg szövegezendő : 
a39. §. Ezen tanács elnöke a belűgyminister, akadályoztatása esetén az államtitkár, tagjai pedig a 
ministerelnök egy kiküldöttje, a belűgyminister 2, a pénzügyi, igazságügyi, vallás- és közoktatásügyig 
kereskedelemügyi, földm ívelésügyi és honvédelmi mínisterek 1—1 kiküldöttje, továbbá a belűgyminister 
által a kereskeaelmi- és iparkamarák, gazdasági egyesületek kebeléből, valamint a földmíveléssel, 
ipar- és kereskedelemmel foglalkozók sorából kinevezendő 10 tag » (képv. igazs, 'bizotts,) 
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léggel kivándorlási biztost és e mellé a szükséghez képest megfelelő segéd- 
személyzetet alkalmazhat. 

42. §. A kivándorlási biztos jogositva van a kivándorlókat szállító hajók 
vizsgálatánál (32. §.) jelen lenni, sőt önálló vizsgálatot is teljesíteni. 

Az általa esetleg észlelt hiányokról és szabálytalanságokról a belűgymi- 
fiisternek jelentést tesz, esetleg a helyi hatóságot értesiti. 

A kivándorlókat szállító hajók vezetői kötelesek a biztos kívánatára a 
hajó összes viszonyairól és útjáról a valósághoz hiven felvilágosítást adni 
s neki a hajó helyiségeinek és a hajóiratoknak megtekintését bármikor 
megengedni.<*^ 

43. §. A kivándorlási biztos közvetlen a belügyminister alá van ren- 
delve ; ugy az ő, mint a mellé rendelt segédszemélyzet illetményei az évi 
költségvetésben állapittatnak meg ; részletes szolgálati teendőiket pedig a 
belügyminister rendeletileg szabályozza. ^^^ 



VI. FEJEZET. 
Büntető határozatok<^> 

44. §. Kihágást követ el és két hónapig terjedhető elzárással és 600 ko- 
ronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő az a vállalkozó vagy 
tielyettese : 



(1) A javaslat 39. §. mint most már 40. §., 
a javaslat 40. §. mint most már 41. §., 

a javaslat 41. §. mint most már 42. §., 
a javaslat 42. §. mint most már 43. §. 
változatlanul elfogadtatnak: képv. igazs. bizotls. 

(2) A javaslat 43., 44., 45., 46. §§. a büntetendő cselekmények szabatosabb nleghatá^ozá^a s részben 
a büntetendő cselekmények fokához mérten a büntetések fölemelésével kapcsolatban következő szöve- 
gezéssel ajánltatnak elfogadásra : (következik itt a 43—46. §§. szövege, úgy, amim az a törvényben 
foglaltalik; képv. igaz*, bizotts.) 

13) A hatodik fejezet a törvény intézkedéseinek megszegőivel szemben büntetéseket állapit meg. 

A szállító vállalkozók, valamint képviselőik és ügynökeik ele a törvény által szabandó kötelezettsi'- 
geket, illetve tilalmakat nemcsak a kivándorlók magánérdeke, hanem egyszersmind a közérdek is pa- 
rancsolja. Azoknak megszegése tehát nem csupán magánjogi kártérítés, hanem büntetőjogi felelősséget 
is von maga után. 

E felfogásból indul ki a javaslat is, midőn a törvény és az annak alapján kibocsátott rendeletek 
megszegését büntetendő cselekménynek, és pedig tekintve, hogy itt csupán rendőri természetű szabá- 
lyok megszegéséről van szó, kihágásnak minősíti, és arra megfelelő büntetést szab. 

A 44. §. a vállalkozó által elkövethető kihágásokat, miután annak mulasztása folytán nagyobb ér- 
dekek forognak koczkán, az 1879 : XL. t.-cz. 16-a értehnében megállapítható le^agyobb Büntetés- 
sel sújtja. 

A vállalkozó a büntetőjogi elveknél fogva csak saját cselekvései- és mulasztásaiért vonható felelős- 
ségre, tehát ha azokat helyettessé követi el, ez utóbbin lesznek megtorlandók. 

Ott azonban, hol a vállalkozó helyettesének bőnös cselekvényeiről vagy mulasztásairól tudomással 
birt, vagy azokat a köteles gondosság mellett elháríthatta volna, ő maga is bűnrészessé válik miért 
is büntető úton szintén felelősségre lesz vonandó. 

Ugyané szakasz a hajóvezetőre — tekintettel a reá háruló kötelességek elmulasztásából az utasok 
élete, egészsége és vagyonára nézve előállható nagy veszélyre — mulasztásai miatt Fzintén oly magas 
büntetést szab meg. 

Az ügynökök (meghatalmazottak) működése korlátoltabb körre szorítkozván és alárendeltebb fontos- 
sággal bírván, mulasztásai sem esnek oly súlyos beszámítás alá. miért is a 45. §. az áhalnk el- 
követett kihágásokra mérsékeltebb büntetéstételt állapít meg. 

A kivándorlók szállítása és annak közvetítése a 7., illetve 15. §-ok értelmében engedélyhez lévén 
kötve, hogy e rendelkezésnek érvény legyen szerezhető és az ily engcdélylyel nem biró vállalkozók és 
ügynökök működése meg legyen akadályozható, a javaslat 46. §-a az ily engedély nélküli működést 
is lehetőleg érzékeny büntetéssel kívánja sújtani. 

Ugyané szakasz feljogosítja az eljárásra hivatott hatóságokat, hogy az engedélyivel nem biró vállal- 
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i, a ki a 11. és 12. §. rendelkezéseit megszegi; 

2. a ki, ha fiókleiepe van, helyettest nem alkalmaz, vagy a ki helyettest 
vagy meghatalmazottat a belugyminister engedélye, illetőleg jóváhagyása 
nélkül alkalmaz (13. és 15. §); 

3. a ki a 17., 24. és 25. §§. rendelkezéseit megszegi ; 

4. a ki a 27. és 32. §§-ban megszabott kötelezettségeket megszegi, akkor 
is, ha ez külföldön történik ; 

5. a ki az ügykezelés és a szerződési minták használata tárgyában a 
23. §. alapján kibocsátott belügyministert rendelet szabályait, vagy a 34. §. 
második bekezdése alapján a belugyminister által kiadott utasításokat 
megszegi. 

Az esetben, ha a kihágást a helyettes követi el, és ez a vállalkozó tud- 
tával történik, vagy ha a vállalkozó a körülményekhez képest reá háruló 
köteles felügyeletet elmulasztja, a helyettessel együtt a vállalkozó is bün- 
tetendő. 

Kihágást követ el és ugyanezen büntetéssel sújtandó az a hajóvezető is, 
a ki a 32. §-ban megszabott kötelességének vagy a 34. §. második bekez- 
dése alapján kiadott utasításoknak eleget nem tesz, történjék ez akár a 
bel-, akár a külföldön. 

45. §. Az a meghatalmazott, a ki a 20. és 25. §. rendelkezéseit, vagy 



kozók által a postán küldött leveleket, hirdetményeket, mindenféle nyomtatványokat és hajójegyeket 
lefoglalhassa és elkobozhassa. 

E rendelkezésre az engedélylyel nem bíró külföldi hajósvállalatokkal és kivándorlási ügynökökkel 
szemben való védekezés sikere érdekében van szükség ; mert míg az ország területén felbukkanó titkos 
ügynökök üzelmeit módunkban lesz megakadályozni és megtorolni, a külföldi vállalkozókat és ügynö- 
köket az állam büntető keze el nem érvén, azoknak káros működése csak úgy lesz meghiúsítható, 
ha azt az utat, melyen át e működésüket folyutják, teljesen elvágjuk. Ez pedig csak úgy történhetik, 
ha a hatóságok az ily postaküldeményeket vagy még a poslán, vagy azoknak kézbesítése után nyom- 
ban lefoglalják. 

Jelenleg érvényben levő jogszabályaink értelmében a nyomtatványok cáak a sajtóbiróság, sürgős 
«setekben azonban a járásbíróság, esetleg a rendőri hatóság által is lefoglalhatok. 

Elvileg tehát szintén el van ismerve a rendőrhatóságnak ez a joga, bár csak sürgős esetekre szo- 
rítva. Minthogy azonban az ily csábító hirdetményeknek tapasztalás szerint gyakran gyors hatása van 
a lakosság elhatározására, a rendes birósági eljárás pedig nosszadalmasabb; közérdekből felette kívá- 
natos, hogy a szóban forgó hirdetményeknek a közigazgatási, rendőri hatóságok által is, még mielőtt 
«lőterjesztethetnének, lefo^laltassanak. 

Ha már az állam a kivándorlókat szándékuk kivitelében — a kivételektől eltekintve nem akadá- 
lyozhatja, és azt, bárraennyire hátrányosnak mutatkozrk is az az állami érdekekre, tűrni kénytelen ; 
a kivándorlásnak mesterséges szítását azonban úgy a saját, mint az állampolgárok érdekében mog 
nem tűrheti. 

Ezért a 47. §. a kivándorlásra, nyilvánosan szóval vagy sajtó útján való buzdítást, izgatást mint 
kihágást büntetni rendeli. 

Minthogy továbbá a külföldi hajózási vállalatok és ügynökeik többnyire képekkel illusztrált s leg- 
inkább a nép körében elterjedt hírlapokban és naptárakban sűrűn közölt hirdetményei, habár nem 
is tartalmaznak egyenes csábítást, mégis — mint ezt a tapasztalat mutatja — nagyon alkalmasak 
arra, hogy a lakosság nagy rétegeiben a kivándorlásra való kedvet fölkeltsék és eleszszék, mi n 
könnyelmű kivándorlók számát csak fokozza ; szükségesnek látszik, hogy a kivándorlási kedvnek még 
ily módon való fokozása is lehetőleg meggátoltassák, másrészt pedig az engedélylyel nem biró vállal- 
kozók és ügynökök működése és az engedélylyel birokkal szeml)en kifejthető versenye megbéníttassék. 
Ezért a 48. §. pénzbüntetés terhe alatt megtiltja az engedélylyel nem biró vállalkozók és ügynökeik 
bármily hirdetményeinek sajtó útján való közlését. 

Az Itt megállapított iiihágások rendőri szabályok megszegését képezvén, az azok felett való bírás- 
kodás legczélszerűbben az ezen szabályok megtartása felett őrködő közigazgatási hatóságok hatás- 
körébe utalandók, mely hatóságok az 1901 : XX. t.-cz. H. fejezetében megállapított általános szabá- 
lyoknak megfelelően vannak kijelölve. 

' Kivételt képeznek a sajtó útján elkövetett kihágások, mert ezekre nézve a hatáskört az 1897s é^i 
XXXIV. t.-ez. 15. §-ának II. pontja állapítja meg. {Mm. ind.) 

A kihágások büntetésére illetékes halóságokról v. Ö. alább 49. §. 
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az ügykezelésre vonatkozólag e törvény S3. §-a alapján a belűgyminister 
által kibocsátott rendelet szabályait megszegi, kihágást követ el s két hónapig 
terjedhető elzárással és 600 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő/*^ 

46. §. A ki a 7., 13. és 15. §-ok szerint megkívánt engedély, illetőleg 
jóváhagyás nélkül kivándorlók szállításával, illetőleg annak közvetítésével 
foglalkozik; kihágást követ el, és két hónapig terjedhető elzárással és 
600 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. 

Az ily engedély nélkül szállító vállalkozó és meghatalmazottak által kül- 
dött levelek, hirdetmények, nyomtatványok és hajójegyek — az eljárásra 
illetékes hatóság által leíoglalandók és elkobzandók. 

47. §. A ki valamely gyülekezeten nyilvánosan szóval, vagy a ki nyom- 
tatvány vagy irat terjesztése vagy közszemlére kiállítása által kivándorlásra 
buzdít, 2 hónapig terjedhető elzárással és 600 koronáig terjedhető pénz- 
büntetéssel büntetendő/^^ 

48. §. Kihágást követ el és 2 hónapig terjedhető elzárással és 600 ko- 
ronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő az, a ki belügyministeri 
engedélylyel nem bíró vállalkozónak, vagy meghatalmazottnak a kivándor- 
lásra vonatkozó hirdetményeit és közleményeit sajtó utján közzéteszí/^^ 

49. §. Ebbe a törvénybe ütköző kihágási ügyekben — a mennyiben az 
nem nyomtatvány utján kö vettetett el — a rendőri büntető biráskodást gya- 
korolják : 

Első fokon : 

kis- és nagyközségekben a főszolgabíró, illetőleg szolgabíró; 

rendezett tanácsú és törvényhatósági joggal felruházott városokban a 
rendőrkapitány, illetőleg helyetlese, ezek akadályoztatása esetében a tanács 
állal e részben megbízott tisztviselő. 

Másodfokon : 

kis- és nagyközségekben, és rendezett tanácsú városokban az alispán ; 

törvényhatósági joggal felruházott városokban a tanács. 

Budapest székesfővárosban, valamint Újpest és Rákospalota községekben 
első tokon a kerületi kapitányság, másodfokon a főkapitány vagy helyettese. 

Harmadfokon : 

a belűgyminister. 

A 47. §-ba ütköző kihágás esetében, a mennyiben nyomtatvány utján 
követtetik el, az 1897. évi XXXIV. t.-cz. 15. §. II. pontjának megfelelően 
az esküdtbíróság, — a 48. §-ba ütköző kihágás esetében pedig a kir. tör- 
vényszék, mint sajlóbiróság gyakorolja a bíráskodást.^*^ 

!l) A 4o-ik §. második bekezdése hatályosabb végrehajtás szempontjából a következőleg szövegez- 
letelt : 

((Az ily engedély nélkül szállító vállalkozók és ügynökök által küldött levelek, hirdetmények, nyom- 
tatványok és hajójegyek az eljárásra illetékes hatóság által lefoglalandók és elkobozandók.» 

Ezen kívül a közigazgatási bizottság még azon óhajtásának ad kifejezést, hogy a visszavándorló> 
lionosok lehetőleg olcsó vitelbérek mellett szállíttassanak haza. fh'pv. közigazg. bizotts.) 

(2) B kihágás bíróságáról v. ö. 49. §. iit. bek. 

A javaslat 46. §. mint most már 47. §. változatlanul íentartandó (kí^pv. igazs. bizotts.) 

(3) E kihágás bíróságáról v. ö. 49. §. iit. bek. 

A javaslat 47. §. mint most már 48. §. következőleg módosítandó : 

((Kihágást követ el és 2 hónapig terjedhető elzárással és 600 koronáig t« rjedhető pénzbüntetéssel 
büntetendő az, a ki belügyministeri engedélylyel nem biró vállalkozónak vag>' megnatalmazottnak 
a kivándorlásra Vonatkozó hirdetményeit és közleményeit sajtó útján közzéteszi.)) (képv. igazs. biz.) 

(4) A javaslat 48. §. mint most már 49. §. következőleg szövegezendő: (következik a 49. §. szö- 
A ege, úgy, amint az a törvényben foglaltatik; képv. igazs. bizotts.) 
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VIL FEJEZET. 
Záróhatározatok. 

50. §• A 34. §. értelmében létesítendő kivándorlási alap czéljaira az 
1903. évre 80.000 korona engedélyeztetik/^^ 

51. §. E törvény életbeléptével az 1881. évi XXXVIII. l.-cz. és a kiván- 
dorlásra vonatkozólag kiadott összes rendeletek hatályon kivül helyez- 
tetnek. 

52. §. E törvény életbeléptelése idejének megállapításával és végrehaj- 
tásával a belúgymínister bizatik meg.^^^ 



V. TÖRVÉNY-CZIKK 

külföldieknek a magyar korona országai területén való 
lakhatásáról."^ 

Szentesítést nyert 1903. évi márczius 11-én. Kihirdettetett az « Országos Törvénytára 1903. évi mái- 
czios 14-én kiadott 2. számában.) 

1. §• Külföldiek a magyar korona országainak bármelyik községében 
tartózkodhatnak/^^ 



^ Ezt a kérdést, e törvény életbeléptéi^;, a községekről szóló 1886: XXIÍ. t. ez. 15. §-a szabályozta, 
amelyet a törvény 16. §-a helyez hatályon kívül. 

A földrajzi ismeretek terjedése, a közlekedés sokfélesége, olcsósága és gyorsasága, a hírszolgálatot 
végző sajtó, posta és távirda folytonos tökélyesbítése — így szól a törvény javaslatának min. indo- 
kolása — eredményezik, hogy nemcsak egyes egyének, hanem sokszor egész tömegek otthonokat 
mind könnyebben hagyják oda, részint hogy az idegenben szórakozást, ismereteket szerezzenek, részint 
hogy a megélhetésükhöz szükséges eszközöket megszerezzék, vag>' vagyont gyűjtsenek. 

Már az a körülmény, hogy a külföldiek annak az országnak, hol tartózkodnak, viszonyait, törvé- 
nyeit kevésbbé ismerik, ahhoz őket beü>ő kötelék, a hazaszeretet nem fűzi s így könnyebben ragad- 
tatnak el arra, hogy ennek törvényein magukat túltenni igyekezzenek, vagy annak érdekeibe ütköző 
<>selekniényeküt kövessenek el s az általuk elkövetett bűnös cselekmények megtorlására az idegen 
•országban fennálló törvényes szabályok alól is könnyebben vonhatják ki magukat ; követeli, hogy a 
hatóságok által folyton figyelemmel kisértessenek. 

De a külföldit gyakran nem is tisztességes szándék vezeti az idegen államba, hanem vagy hazája 
büntető igazságszolgáltatása elől menekül s törvényellenes üzelmeit más államban, hol nem ismerik, 
könnyebben véli folytathatni, vagy azzal a határo'^ott szándékkal jön, hogy ennek az államnak érde- 
kei és biztonsága ellen működjék ."^ 



(1) A kivándorlottak támogatására irányuló, és a 35. §. indokolásánál részletezett, kiterjedt tevékeny- 
séf tetemesb költségeket fog igényelni, mely czélra. kivált kezdetben, a kivándorlási alap egyéb jöve- 
delmei koránt sem lesznek elégségesek, miért is az állam hozzájárulása nem nélkülözhető. 

Minthogy pedig az 1903. évi költségvetrs az országgyűlésnek a törvényjavaslat benyújtásakor mái- 
éi Öterjesztetett volt, eczéh-a az 50. §. az 1903. évre pótlólag 80.000 korona összeget vesz fel. (ind.) 

A javaslat 49., 50., 51. §§. mint most már 50., 51.. 51 §§. változatlanul fentartandók (kép%\ 
hjazs. bizotts.) 

(2) Az 51. §. a törvény végrehajtását a belügyministerre bízza. 

A kivándorlási ügy sikeres rendezése ós eíryontetu kezelése megköveteli, hogy annak igazgatása 
«gy központból történjék. 

A kivándorlási ügynek igazgatása - a mint azt a jelen javaslat is tervezi — túlnyomóan rendé- 
szeti és jótékonysági functiófból állván, mely functiók eddig is a belű^ministeriam ügykörébe tar- 
toztak : e törvénynek végrehajtásával is a belügyministert kell megbízni. (Min. ind.) 

(3) Az 1. §. a költözködési szabadságot, a lakhely szabad megválasztásának jogát a külföldieknek 
is megadni kivánja. a nélkiil, hogy erre, mint eddig, engedélyre volna szükségük. (Min. ind.) 
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2. §. Ha külföldi a község területén bármily rövid időre is megszáll, úgy 
megérkezését, mint eltávozását köteles a szállásadó, vagy megbízottja 24 óra 
alatt bejelenteni ; és pedig : 



Másokat ismét a nyomor űz el házi tűzhelyüktői, hogy ídeeen államokban keressenek foglalkozási, 
mely ntán magukat és családjakat fentartani remélik és a kik, ha nagyobb tömegben jönnek, köny- 
nyen nemcsak az illető álUm terhére esnek, hanem az ország régi lakóinak kereseti viszonyait ront- 
ják, Őket gazdasági téren hátratolják, sőt teljesen ki is szoríthatják. 

Fontos állami feladatot képez tehát, gondoskodni arról, hogy az állam területén megjelenő külföl- 
diek éber figyelemmel kisértessenek, az állam közga7dasági viszonyaira, a közbiztonság és közrend 
erdekeire veszélyesek annak területéről idejében eltávolíttassanak s így a letelepülésben mef^tol- 
tassanak. 

A káros és veszélyes idegen elemek bejövetelének meggátlására az'államok tényleg különböző tör-' 
vényes óvrendszabályokat alkalmaznak, mel^^ek két főelven sarkalnak.' 

Egy részük agyanis mindjárt a határon, illetőleg a kikötőkben egyenkint veszi szemügyre a belépő- 
ket, tőlük személyük igazolását, utazásuk czéljának, esetleg bizonyos anyagi eszközök kimutatását 
követelvén s a kifogás alá eső événeket mindjárt a határtól visszautasítják, mint Oroszországban, a 
Balkán-államokban s tengerentúli államokban történik, míg másutt, nevezetesen a nyugateurópai álla- 
mokban, az idegeneknek nem a határszélen való rendőri vizsgálatra, hanem megállapodásuk helyén 
való ellenőrzésére fektetik a fősalyt, köteleztetvén az idegenek megszállásuk helyére nézve illetéW 
liatóságnál magukat bejelenteni, származásukat s a fentartásukra szolgáló anyagi eszközöket kimu- 
tatni; a hatóságoknak pedig joguk van a közbiztonságra, vagy az állam érdekeire bármíkép veszélyes 
ogyéneket az áUam területéről kiutasítani. 

Hazánkban jelenleg még mindkét rendszer ,alkalmaztatik, a mennyiben az állam délkeleti httárán 
kötelező útlevélvizsgálat áll fenn, másrészt az 1886. évi XXII. t.-cz. 15. §-a s az ennek alapián az 
1888. évi augusztus hó 11-én 54.091. sz. a. kibocsátott belügyminiszteri körrendelet a külföldieket 
kötelezi, hogy azoknál a községi elöljáróságoknál, hol lakni szándékoznak, magukat bejelentsék s 
lakhatási engedélyt eszközöljenek ki; az 1885. évi február hó 14-én 9389. számú belügyminiszteri ren* 
(lelettel kiadott tolonczszabályzat pedig feljogosítja a hatóságokat, hogy a közbiztonságra veszélyes és 
mindazokat az egyéneket, a kiknek az országban való maradása a közbéke, vagy az állam biztonsága 
szempontjából veszélyesnek találtatik, annak területéről eltávolíthassák. 

Mindezek daczára az utóbbi évtizedekben Magyarországtól úgy északkeletre, mint délkeletre eső 
országokból, a teljesen vagyontalan és rendes foglalkozással nem biró egyének oly nagv számban 
vándoroltak be és települtek meg, hogy azok az állam közgazdasági viszonyait és a közl)iztonságot 
károsan befolyásolják. És miután e/ a bevándorlás még mindig tart s a bevándorlók rendszerint a 
határszélek mellett azokat a községeket lepik el, hol maguk a honosok is, kedvezőtlen anyagi viszo- 
nyok miatt létüket csak a legnagyobb küzdelemmel birják fentartani, sőt a jövevények által ezekben 
a szűk keresetükben is megszorítva, gyakran kivándorolni is kénytelenek, ennélfogva az ily elemek 
további beözönlésének úgy politikai és közgazdasági szempontból, de magának a lakosságnak jól fel- 
fogott érdekéből is gátat vetni az államnak elodázhatatlan kötelességévé vált. 

E czél megvalósítására azonban sem az útlevél vizsgálata, sem az 188(5: XXII. t.-cz. intézkedései 
nem alkalmasak és pedig az előbbi azért nem^ mert az csak a határszél egy kisebb részén alkalmaz- 
tátik s itt is tulajdonképen csak a személyazonosság megállapítására szolgál, az 1886: XXU. t.-cz. 
15. §-ának intézkedései pedig, mint ezt a tapasztalat mutatja, főleg azért nem, mert: 

1. a lakhatási engedély megszerzésére kiszabott három hó túlságosan hosszú, az alatt kölíoldinek 
elég idő adatván, hogy a községnek vagy az államnak kárt okozzon s eltávolítása is — midőn már 
magát úgyszólván befészkelte — nagyobb nehézséggel jár; 

± a külföldiek ellenőrzését, ezt a kiválóan állami feladatot a községekre bizza, holott — főleg a 
kis- és nagyközségek elöljárói az állami érdekek iránt — sokszor a kellő érzékkel, eme feladatuk 
teljesítésére elegendő képességgel nem birnak, miért is — a mint ez tapasztaltatott — a külföldiek 
nyilvántartása sok községben, különösen az ország északkeleti határán, hol pedig tömegesen laknak 
idegenek s így az ellenőrzés íokozattabb súlylyal bír, felette hiányos s így a czélnak egyáltalában nem 
felel meg. 

Ezeken a hiányokon úgy is lehetne segíteni, hogy a községi törvénynek különösen a településre s 
a községi kötelék1)e való felvételre vonatkozó intézkedései revideáltatnának. Ez azonban nehézségekkel 
járna és hosszabb időt is venne igénybe, mert összefügg az egész községi ügy rendezésével. Sokkal 
czélszerűbbnek mutatkozik tehát a kérdést akként oldani m^. hogy a káros és veszélyes külföldiek- 
nek a magyar állam területén való lakhatásának és megtelepülésének me^átlására, külön törvényben 
téte^^sék ^séges és hatályos intézkedés, mely megoldási módot a czelszerűségen kívül még az n 
körülmény is követeli, hogy a Magyarország és Horvát-Szlavón- Dalmátországok közt létesített egyez- 
mény beczikkelyezéséről szóló 1868: XXX. t.-cz. 10. §-a értelmében ebben az ügyben a társorszá- 
gokra is kiterjedő közös törvény alkotandó. 

Nálunk az ország földrajzi fekvésénél, a szomszéd államokkal fennálló sűrű és szabad közlekedé- 
sünknél fogva, ennek a közlekedésnek megzavarása nélkül a nem kivánatos idegen elemek bevándor- 
lása ellen, az Egyesült-Államok mintájára, már a határon gátakat állítani nem volna lehetséges. 
GzélszerŰbb tehát azt a rendszert követni, hogy a külföldiek bent az állam területén, megállapodásuk 
helyén vétessenek szoros ellenőrzés alá. 
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Magyarországban : 

kis- és nagyközségekben a községi (kör-) jegyzőnél ; Újpest és Rákos- 
palota községekben a székesfővárosi m. kir. államrendőrség újpesti ker. 
kapitányánál ; 



E rendszernek szükségszerű követelménye, hogy a küiróldí megérkezéséről a rendészel gyakorlására- 
hivatott helyi hatóság haladéktalanul értesaljön, hogy módjában legyen enndt az ellenőrzést elejétől' 
fo^a gyakorolni, továbbá, hogy a szabad közlekedés és forgalom és a költözködés! szabadság nagy- 
elveit teljesen érintetlenül hagyva, a külföldieknek pontos nyilvántartása felett úgy a helyi, mint szük- 
ség esetében a központi hatóság is őrködjék (Mi7i. ind.) 

A képviselőház közigazgatási bizottságának 24i. sz. jelentése, a «küirőldieknek a magyar- 
korona országai területén való lakhatásáról^ szóló törvényjavaslat tárgyában így szól: 

A belügyi kormány állami és kö7gazdasági^ életünknek egyik élénken ssygó és sürgős gyógyításuk 
igénylő seBét kívánta orvosolni akkor, a midőn a jelen törvényjavas'atot adott programmja beváltá- 
sául a képviselőház elé terjesztette, hogy annak alapján a külföldieknek a magyar korona országai' 
területén való lakhatását szabályozza. 

Hazai viszonyaink e kérdés rendezését kétszeresen sürgőssé és indokolttá teszik. Ha viszonyainkat^ 
megfigyeljük, egy nagyfokú, folyton nagyobbodó kivándorlással és egy szintén nagyfokú, habár mér-^ 
veiben alig ismert bevándorlással állunk szemközt. És ez a helyzet normális egyáltalában nem lehet. 
Vagy a ki-, vagy a bevándorlás indokolt. Mindkét tünet nagymérvű jelentkezése egy beteg állapotról 
tanúskodik. 

És épen ezért a külföldiek nálunk való lakhatásának kérdése igen fontos reánk, fontos ez úgy köz^ 
gazdasági, mint socziálpolitikai szempontból. Ha már a kivándorlást meg nem akadályozhatjuk, ha 
meg nem szüntethetjük azt, hogy honpolgáraink a l^erőteljesebb, a legmunkabiróbb korban az ide- 
gcnücn, nagyobbára a tengeren túl keresik megélhetésöket, boldogulásukat, igen nagyfontossá^ köz- 
gazdasági szempont reánk nézve, hogy a kivándorlás útján népességünkben neállott hiány minő ele7 
mekkel pótoltatik. 

És igen fontos ez a kérdés reánk socziálpolitikai szempontból is. Ma, a midőn az állam és társa- 
dalom megállapított rendjének szétrombolására irányuló eszmék mind szélesebb és szélesebb körben 
igyekezndL maguknak tért hódítani, kétszeres erélylyel kell őri állanunk, hogy a nálunk ez idő sze- 
rint még eléggé kedvező talaj ne infícziáltassék, hogy az áOam érdekei szempontjából aggályos ele- 
mek magukat köztünk meg ne fészkelhessék. 

A külföldieknek az ország területén való lakhatását ma az 1886: XXII. törvényczikk 15. §-a szabá-r 
lyozza. Részint e szakasz rendelkezései fogyatékosságának, részint a végrehajtás hiányosságának 
következménye, hogy hazánk egy nagyfokú, nár mérveiben kellőleg nem ismert bevándorlás szin- 
terévé vált. 

A tapasztalatok által megállapított fő fogyatékossága e törvénynek, hogy a külföldiek lakhatásának 
engedélyezését a községek hatáskörébe utalta, holott községeink igen nagy részében hiányzik e nagy^ 
fontosságú kérdés kezeléséhez megkívántató szellemi színvonal, egyes helyeken az erkölcsi garan- 
cxia is. 

E bajokon kivan a jelen törvényjavaslat segíteni. Megakadályozni kívánja az iinproductiv elemek 
betódulásának meggátiása által a pauperismus terjedését, megoltalmazni a közbiztonságra veszélyes 
elemek visszaszorítása által az állam közrendjét. És a bizottság meggyőződése szerint e czélt oly 
eszközökkel kívánja elérni, a mik míg egyrészt az állam jól felfogott érdekeit biztosítják, másrészt 
felesleges zaklató intézkedésekkel a szabad forgalmat nem akadályozzák, szerzett jogokat érinteni nem 
kívánnak és a külföldi államok részéről retorzióra okot nem szolgáltatnak. 

Nem czélja e törvényjavaslatnak az államot kínai falakkal körülövedzni. Az anyagi, vagy szellemi 
tőke, tudás, szakértelem, az egyén erkölcsi érzékével párosniva, e törvényjavaslat korlátai között is 
mindig otthont találhat közöttünk. De el akarja zárni határainkat az oly elemek elől, kiknek itt tar- 
tózkodása az állam érdekeit veszélyeztetné. 

A javaslat a nemzetközi jog által megállapított alapelvekbe sem ütközik. A nemzetközi jog elvei 
szerint a külföldinek jogában áll idegen állam területén ipart, kereskedést, egyéb foglalkozási űzni; 
szóval letelepühii. De a nemzetközi jog sem kötelezi az államot, hogy az idegeneket minden feltétel 
nélkül befogadja. Az összes európai államokban az amerikai Egyesült Államok területén, még az 
ausztráliai gyarmatokon is ma az az elv érvényesül, hogy a bevándorlás kérdésének megoldásánál az 
állam jól felfogott érdeke kell, hogy iránytű gyanánt szolgáljon. 

A törvényjavaslat az itt felállított alapelvekből indul ki s kapcsolatosan a «határrendőrség»-ről 
szóló törvényjavaslattal ezen szempontokból kívánja a külföldieknek nálunk való lakhatását — és 
pedig a bizottság meggyőződése szerint a leghelyesebb irányban — megoldani. Czélja: a bevándorlás 
szabályozása, szigorítása, nyilvántartása. Hogy külföldi az ország területén a rendőrhatóság tudta 
nélkül ne tartó zkodhassék, hogy szükség esetén figyelemmel kisértessék s hogy azok, a kiknek itt 
tartózkodása az állam érdekeire veszélyes, vagy káros, innen esetleg kényszer útján is eltávolít- 
tassanak. 

Első sorban elrendeli, hogy a külföldit szállásadója, vagy annak megbízottja 24 óra alatt bejelenteni 
köteles. E kötelezettséget' nem ugyan a ma érvényben levő törvény, de az ennek végrehajtása tárgyá- 
ban kiadott 1888. évi 54.091. számú belügyminiszteri rendelet már megállapította s így az a ven- 
déglőkben, fiirdőhelyeken stb. megszálló idegenekkel szemben újabb intézkedést, zaklatást nem tartal- 
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városokban a rendőrkapitáDynál ; 

Budapest székesfővárosban a székesfővárosi m. kír. államrendőrség be- 
jelentési hivatalánál. 

Horvál-Szlavonországokban : 

közigazgatási községekben a jegyzőnél ; 

városokban a rendőrhatóságnál. 

A községi (kör-) jegyzők tartoznak a bejelentéseket 15 napon belül 
Magyarországon a főszolgabírónak, Horvát- Szlavonországokban a járási 
hatóságnak, a határrendőrség hatósági területén a határszéli rendőrkapi- 
tánynak beterjeszteni. 



maz. Megjelöli a hatóságokat, a hol a bejelentések történjenek és elrendeli, hogy a bejelentett külfóidi 
15 nap alatt az erre kijelölt hatóságnál bejelentessék. 

Míg a ma érvényben levő törvény 3 hónapi határidőt ad a lakási szándék bejelentésére, addig a 
jelen törvényjavaslat ezen bejelentési kötelezettség határidejét 15 napban állapftjd meg. Elrendeli a 

' ' " " minőség igazolása az 

nálunk tartózkodott 
az állam, a honnan 

hozzánk jöttek, honpolgárságukat elismerni nem 'akarta, nyilvánvalóvá válik, hogy e kellék saját érde- 
künk megóvása szempontjából szükséges. Ugyané §. elrendeli a külföldi részéről annak igazolását, 
hogy magát és csaláoját tartósan lentartani képes. A bizottság a törvényjavaslat tervezetével össz- 
hangban nem találhatta indokoltnak, hogy a küllölditől fentartása igazolására bizonyos meghatározott 
összeg felmutatása követeltessék. Hátrányos lehetett volna ezen intézkedés azokra, a kik maguk s 
családjuk fentartására szükséges garaneziájukat tudásukban, szakértelmükben, munkabirásukban hoz- 
zák magukkal s kik ezen kellékekkel felruházva, sokkal hasznosabb tagjaivá válhatnak az államnak, 
mint azok, a kik e tulajdonok s a kellő erkölcsi érzés hiányával a lúlmagasra úgy sem szabható 
összeget talán kimutatni képesek lennének. 

Elrendeli a javaslat, hogy a hatóság a nem kifogásolható lakhatás bejelentéséről bizonylatot állít- 
son ki, a mi a kül.öldi igazolására s két év elteltével a település kérhetésére szolgál alapuL Elren- 
deli a külföldiekről a pontos nyilvántartás ve/.etését. Ez intézkedés meg fogja azt az abnormís állapo- 
tot szüntetni, hogy a nozzánk bejött külföldiek számáról halvány fogalmunk sincs. 

Igen fontos s az illetékes hatóságnak bizonyos szabad mérlegelési jogot ad a javaslat 10. §-áDak 
rendelkezése. Ez a §. esetleg már a lakhatási bizonylatot nyert, de időközben az állam érdekeire 
aggályossá vált külföldiekkel szembon is megadja a hatóságnak a jogot, hogy az ily elemeket bár- 
mikor kuitasíthassa. Ezen §. szabatosabb körülírását s bizonyos tágítását tartalmazza az 1886: XXII. 
t.-cz. 15. §-ában le ektetctt azon alapelvnek, hogy a küllölditől a lakhatási engedély, aerkölcsiséjce 
ellen íenforgó alapos gyanú esetén » megtagadható^ 

Igen helyes elvet mond ki a javaslat 16. §-a az által, hogy lakhatási engedély nélkül sem telepü- 
lési engedély, sem községi kötelékbe való felvétel nem adható. Ez intézkedés gátul fog szolgálni a 
törvény kijátszásával szemben. 

Ezek a törvényjavaslat főbb intézkedései. 

A bizottság teljes tudatában van annak, hogy e törvényjavaslat a rendőri hatóság részére egry nagy 
discretionarius jogkört biztosít, üe azon meggyőződésben van, hogy e reánk oly igen fontos kérdést 
másként, mint poiicialis úton és egy jelentékeny discretionarius jogkör nélkül megoldani nem lehet. 
Ha a kitűzött czélt elérni akarjuk, meg kell adnunk az államkormányzatnak a kellő eszközöket intéz- 
ményekben és szervezetekben, mert ha ezt meg nem adjuk, eredményeket nem követelhetünk. 

Tagadhatatlan, hogy a törvényjavaslat ismét újabb terheket ró különben is túlterhelt közigazgatási 
szervezetünk vállaira. S e tekintetben a bizottság aggályait csak azon körülmény van hivatva elosz- 
latni, hogv a legexponáltabb helyeken, Románia felől és az ország északi és északkeleti részén a (el- 
állítandó határrendőrség feladata lesz, úgy a hatósági, mint a rendőr biráskodásí jogkört betölteni. 

A midőu a bizottság ezen eszmék felvetésével a törvényjavaslatot általánosságban helyesnek, üdvös- 
nek, el.ogadhudónak tartja, részleteiben a javaslat szövegén a következő módosításokat teszi (L az 
egyes §-okat). 

A képviselőház igazságügyi bizottságának 242. sz. jelenlése, a ((külföldieknek a magyar 
korona országai területén való lakhatásáról^ szóló 196. sz. törvényjavaslat tárgyában így szól: 

A bevándorlási ügynek külön törvény általi szabályozása szükséges, mert az eddigi határozmányok 
elsüórtságuk miatt nem voltak sikeresen végrehajthatók. 

A törvényjavaslat a ma érvényben álló jogszabályokat jó nóvumokkal kiegészítve egy szerves és 
életképes egészbe foglalja, mely, ha törvényé válik, hatályosan lesz végrehajtható, ú^ az egyéni 
szabadság és a jogegyenlőség követelményeinek, mint a nemzetközi jog általános elvének sérelme 
nélkül. 

Az igazságügyi bizottság tehát ajánlja a törvényjavaslatnak a közigazgatási bizottság módosftásai- 
való elfogadását. 

A maga rézérőj indítványozza a következő módosításokat (I. az egyes szakaszokat). 
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A székesfővárosi m. kir. államrendőrség bejelentési hivatala azoknak a 
külföldieknek megérkezésére vonatkozó bejelentésekről, kiknek eltávozása 
a megérkezésüktől számított 15 napon belül be nem jelentetett, ezen határ- 
idő leteltétől ; a külföldieknek később történt eltávozására vonatkozó beje- 
lentésekről pedig a bejelentéstől számitandó 3 nap alatt a székesföváros 
tanácsát értesiti/*> 

3. §. Ha a külföldi a község területén lakni szándékozik, ezt a szándékát 
a hatóságnál megérkezésétől számitandó 15 nap alatt bejelenteni, egyúttal 
személyazonosságát, valamint állampolgárságát és szükség esetén illetőségét 
és erkölcsi előéletét igazolni, s azt is kimutatni tartozik, hogy magát és 
•családját tartósan fentartani képes. 

Az igazoláshoz szükséges okmányok beszerzéséhez 15 napi halasztás 
adható. 

Ugyanily bejelentést kell tenni, ha a külföldi lakását a magyar korona 
országainak egy másik községébe teszi át.^^^ 



(1) V. ö. 6., 7., H. §§. 

Hogy a külföldi mindjárt az államba jövetele utáo úgyszólván a hatóságok szeme előtt legyen s <i 
következő szakaszban megszabott kötelessége teljesítésében ellenőriztethessék, a 2. §. elrendeli, hogy 
ha valahol megszáll, ez az itt megjelölt közegeknél legkésőbb 24 óra alatt bejelentendő. 

A kis- és nagyközségekben a bejelentések átvételére és a felettes hatósághoz való továbbítására a 
községi (kör ) jegyzők közreműködése azért kívánatos, mert az Írásbeli teendőket különben is ezek 



végzik s mert legtöbb községben ez ügyek ellátására már képzettségüknél fogva is inkább alkalma- 
sak, mint a községi birák. Hogy mily módon lesz ez a bejelentés teljesítendő, az — tekintettel a 
különböző helyi körülményekre — a kibocsátandó kormányhatósági utasításban lesz legczélszerűbben 
meghatározható, 

. Minthogy a külföldiek ellenőrzésére az I. fokú rendőri hatóság lesz hivatva, rz a szakasz elrendeli.' 
hogy fl községi (kör-) jegyzőknél tett bejelentések ezekhez a natóságokhoz 15 nap alatt, melynek 
elteltével a lakási szándék Ibc lesz jelentendő, felterjesztessék ; íg)' annak módjában fog lenni, a lakási 
szándék bejelentésének megtörténtét ellenőrizni. (Min. ind.) 

A 2. §-nál a bizottság kimondja, hogy nem találhatja indokoltnak, miszerint Budapest fő- és szék- 
város területén a lakhatás engedélyének kezelésénél a fő- és székváros tanácsa mellőztessék, ugy 
ezen megállapodását, valamint a határrendőrségnek működése területén a hatósági és rendőrbírásko- 
dási jogkörre vonatkozó s a «határrendőrség»-ről szóló törvényjavaslat 2. §. b) és n) pontjai alatt 
körührt hatáskörét a netáni hatásköri összeütközések kikerülése végett a törvényjavaslat megfelelő 
§-aínál preczizirozni kívánja. 

Ebből kifolyólag a 2. §-nál ezen szavak után «városokban a rendőrkapitánynál'), külön sorban a 
következő pótlást veszi be s fogadja el : 

«Budapest lő- és székváros területén a budapesti magyar királyi államrendőrség bejelentési hiva- 
italánál'). 

A §. végén pedig a « beterjeszteni » szó kihagyásával a következő pótlást fogadja el : 

a « határrendőrség hatósági területén a határszéli rendőrkapitánynak, vagy kirendelt helyettesének 
l)eterjeszteni. 

A budapesti m. kir. államrendőrség bejelentési hivatala a nála történt bejelentésekről a székes^ 
főváros tanácsát 15 napon belől értesíti». (képv. közigazg. bizotts.) 

(2) V. ö. 4-7., 13., 14. §§. 

A míg a külföldi csak futólag szórakozásból vagy egyes ügyeinek elintézése végeit tartózkodik 
•nálunk, talán felesleges zaklatásnak lenne vehető, ha a hatóság — minden különös ok nélkül — 
személyi és vagyoni viszonyait kutatná; ha azonban ebben az országban hosszabb ideig tartózkodni, 
itt ^az'daságí életet berendezni, bizonyos rendszeres tevékenységet kifejteni, szóval itt lakni szándé- 
kozik jogosan kutatható, hogy ki és mi az az egyén, a ki köztünk óhajt élni, hol van hazája, mi 
4ttk\ vezette közénk s e czélja elérésére mily eszközökkel rendelkezik stb. (Min. ind.) 

A 3. §. második sorában a 2. §-ban történt módosításra való tekintettel ezen szavak : «!. fokú 
rendőrÍD kihagyatnak. 

Ugyanezen §. harmadik sorában ezen szavak után: ((valamint állampolgárságát!), a következő pót- 
lást fogadja el : ((és szükség esetén erkölcsi előéletét)). E módosítás az 1886 : XxU. t.-czikk 9. §-ábaii 
foglalt azon rendelkezésen alapul, mély település esetén a honpolgároktól legutóbbi állandó tartózk(»- 
dásuk helyéről kielégítő erkölcsi bizonyítvány felmutatását köveleli. A bizottság nem tartaná méltá- 
nyosnak, liogy a külöldi lakhatásának' engedélyezésénél kevesebb követeltessék, mint a mennyit a 
törvény honpolgárainktól megkíván. Minthogy azonban az egyes esetekben a zaklatás látszatával is 
bírhatna, azt, hogy az erkölcsi előélet igazolása mikor követelendő, a bízottság a hatóság belátásától 
kívánja függővé tenni. (képv. közigazg. bizotts.) 
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4. §. Ha a külföldi a 3. §-ban megszabott kötelességének eleget tett, 
erről neki a hatóság bizonylatot állit ki, melyet a hatósági közegek kívána- 
tára bármikor felmutatni köteles. 

A bizonylat kiállításáról az érdekelt község, illetve a városi tanács 8 nap 
alatt értesítendő/*^ 

5. §. Ha a külföldi lakási szándékát a 3. §-ban megszabott idő alatt be 
nem jelenti, de ez a szándék a fenforgó körülményekből következtethető, a 
hatóság őt haladéktalanul felszólitani köteles, hogy e szándéka felől három 
nap alatt nyilatkozzék. — A hatóság ezután a körülményekhez képest mér^ 
legeli, vájjon lakási szándék vélelmezendő-e s a külföldivel szemben mily 
eljárás követendő/^^ 

6. §. Az uralkodóház tagjainál megszálló külföldiek, továbbá azok, a 
kiket területenkívüliség illet meg, végül a külföldi államoknak a magyar 
korona országai területén székelő és exequaturt nyert consulai a 2. és 
3. §§-ban előirt bejelentés kötelezettsége alól ki vannak véve/^> 

7. §. Ugy a S., mint a 3. §. alapján tett bejelentésekről az illetékes köze- 
gek, illetve hatóságok által községenkint külön nyilvántartás vezetendő/^^ . 



(1)V. ö. u. §. 

Minthogy a lakási szándék külső körülményekből nem ismerhető fel minden esetben, a javasla 
4. §-a magának a külföldinek teszi kötelességévé, hogy ezt a szándékát a hatóság előtt kinyilvánítsa 
s egyiittal személyazonosságát és állampolgárságát igazolja s a saját és családja feniartását biztosító 
módokat kimutassa. Méltányosnak látszik azonban, hogy ha az erre szükséges okmányokkal nem ren- 
di^lkezik, azok beszerzésére neki halasztás adassék. 

Uogy egyrészt a külföldi magát igazolhassa, másrészt, hogy a hatósági közegek által bármikor 
ellenőrizhető legyen, a A. §. rendeli, hogy a bejelentés teljesítéséről neki bizonylat állfttassék ki. 

Ha későbben lakását más községbe helyezi át, itt még ismeretlen lévén, ugyanazok az indokok 
kivánják. hogy új lakóhelyén ezt a neíelentest ismét megtegye. (Min. ind.) 

A ^. §-nál a jelenlegi szöveg utolsó pontja után a bizottság a következő pótlást veszi fel: «A bi- 
zonylat kiállításáról az érdekelt község, illetve a városi tanács értesítendő ». 

Az érdekelt községre ugyanis nem lehet közönyös, hogy területére valamely külföldinek lakhatási 
engedély adatik. Részint tehát tudomás-szerzés, részint a felebbezési jog gyakorolhatása szempont- 
jából a bizottság ezen intézkedést a törvényjavaslat szövegébe felveendőnek találta. 

Ugyanezen §. második sorában a % §-ban történt módosításra való tekintettel ezen szó: ((rendőrivt^ 
kihagyandó, (képv. közigazg. bízott s.J 

A 4. §-nál, hogy az értesítés 8 nap alatt történjék: [ezt a módosítást a képv. igazs. biz. javasolta. 

(2)V. ö. 13., 14. §§. 

Feltehető, hogy azok a külföldiek, a kik rovott előéletűek, magukat igazolni nem képesek, vagyon 
és kereset nélkül vannak, vagy épen bűnös szándékot táplálnak, a bejelentés alól magukat kivonni 
igyekeznek, mások pedig feledékenységből vagy tudatlanságból azt elmulasztják; ennélfogva az 5. §-ban 
gondoskodni kellett arról, hogy ha a külföldi az elŐ7Ő szakasz szerint teendő bejelentést — akár 
szándékosan, akár feledékenységből vagy tudatlanságból — elmulasztaná, azonban a lakási szándék 
fenforgása feltehető, ennek bejelentésére a hatóság által szoríttassék. 

A lakási szándék megállapításánál természetesen első sorban az illető külföldi kijelentése vétetik 
'alapul. Vannak azonban oly külső körülmények, melyekből a lakási szándékra következtetni lehet, így 
pl. ha az illető valamely rendszeres foglalkozást, ipart, kereskedést űz a községben, ott huzamos időre- 
terjedő alkalmazást, szolgálatot, munkát nyert, vagy huzamosb időre terjedő vállalatba bocsátkozott, 
hosszabb időre lakást bérelt stb., melyeket kimerítően felsorolni nem lehet, a hatóságra kell tehii 
bízni, hogy az adott körülmények mérlegelése után a lakási szándékot az ellenkező kijelentés daczára 
is védelmezze s a külföldit a 'i. szakassüaan megszabott bejelentés és igazolás ■ teljesítésére kötelezze » 
egyszersmind annak a kellő időben való elmulasztása miatt a kihágási eljárást megindítsa. {Min. ind,/ 

Az 5. §. 4-ik sorában ezen szavak: «I. fokú rendőri)) és a 7-ik sorban ezen szó: arendőri», ugyan- 
azon módosításra való tekintettel kihagvandók. (képv. közigazg. biz^tts.J 

(3) Az uralkodóház tagjainál megszálló magas külföldi vendégek, valamint a külföldi uralkodók, » 
diplomácziai kar tagjai és a magyar korona országainak területén székelő konzulok már rangjuknál 
és állásuknál fogva elegendő biztosítékot nyújtván, ezeket bejelentéssel terhelni fölösleges volna, & 
6. §-ban tett kivétel tetiát téliesen indokolt. (Min. ind.) 

A 6. §. utolsó sorában a bejelentés ^kötelezettsége)) helyett tétessék: «a bejelentés kötelességen: 
4'zt a módosítást a képv. igazs. bizotts. javasolta. 

17) V. ö. 14. §. 

A 7. §-ban kivánt községenkénti nyilvántartás a külföldiek ellenőrzése szempontjából elengedhetr 
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8. §. A rendőri hatóság jogosítva van a bejelentések teljesítését kö- 
zegei által ugy a szállodákban, mint magánházakban ellenőrizni/^^ 

9. §. A belügyminister, illetve a horvát-szlavon>dalmátországi bán a 
7. §-ban előirt nyilvántartások vezetését saját kiküldöttjeik által ellenőriz- 
tethetik, rendetlenség esetében a nyilvántartás vezetésével megbízott közegre 
50 koronáig terjedhető rendbiintetést róhatnak; szükség esetében egyes, 
községek, vagy törvényhatóságok területén ezzel az ellenőrzéssel külön 
közegeket bizhatnak meg. 

10. §• Az a külföldi, a ki magát kellően nem igazolja, a maga és csa- 
ládja fentartására szolgáló eszközöket ki nem mutatja, vagy a kinek az állami, 
területén való tartózkodása az állam érdekeire, vagy a közbiztonságra és a 
közrendre nézve aggályos ; az állam területéről a rendőri hatóság által bár- 
mikor kiutasítható, esetleg kényszer utján is eltávolitható.<^^ , 

11. §. Az a szállásadó vagy megbízottja, a ki a nála níiegszállott kül- 
földinek megérkezését és eltávozását e törvény ^. §-ában megszabott idő 
alatt be nem jelenti, vagy azt a külföldit, a ki a bejelentéshez szükséges 
adatok szolgáltatását megtagadja, fel nem jelenti ; kihágást követ el és, 
200 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő/^^ I 

lenoek mutatkozik, mert kell, hogy a halóság a községekben levő külföldiekről, azoknak számirdU 
viszonyairól mindenkor tájékozva Ic^en s szükség esetében velük szemben eljárhasson. 

Épen ezért ezeknek a nyilvántartásoknak hű és pontos vezetése különös fontossággal bir; ezt akar- 
ják Díztosílaní a javaslat 8. és 9. §-ában foglalt ellenőrzési intézkedések. fAHn. ind) 

Az 5. §-on eszközölt , módosítás folytán szükségessé vált a nyilvántartás vezetéséről rendelkezi 
7. §-nál is az erre kötelezett hatóságok újabb megjelölése. A bizottság tehát a 7. §. szövege helyett 
a következő szövegezést fogadta el: 

«7. §. Úgy a !2., mint a 3 §. alapján tett bejelentésekről az illetékes közegek, illetve hatóságok 
által községenként külön nyilvántartás vezetendő o. (képv. közigazg. bizotts.) 

(1).A 8. §-nál ((Az I. fokú rendőri» helyett a bizottság ((A ren(Íőri» szavakat, illetve módosítást 
fogadta el. (képv. közigazg. bizotts. )\ 

(2) V. ö. U. %A 

Mint az egyesnek a házába betolakodó idegent, úgy az államnak is joga van a területén tartózkodó 
külföldit, hogy polgárait vagy magát az államot érdekeinek károsításától vele szemben megóvja, terü^ 
letérői kiutasítani. 

B jogot az államok tényleg gyakorolják és több államban az törvényben is el van ismerve, a mely 
torvények a hatóságokat íeljo^osítják, hogy a külföldieket a közrend, közbiztonság érdekéből, sőt még 
bármely közérdekből is bármikor kitilthatják, illetve eltávolíthatják. 

Nálunk is az 1878: V. t.-cz. 64. §-a szerint külföldiek bűntett miatt az országból való kiutasításra^ 
Ítélhetők és a visszatéréstől is örökre vagy határozott időre eililthatók, a közigazgatási hatóság pedig 
az 1879: XL. t.-cz. alapján a koldulás és csavargás miatt elitélteket és az l88o. évi február l4-éii 
9389. sz. a. kiadott tolonczszabáiyzat 2. §-ának d) pontja értelmében mindazokat, a kiknek az 
országban való maradása a közbéke vagy az állam biztonsága szempontjából veszélyesnek találtatik, 
az állam területéről kiutasíthatja. 

Ez az általánosan elismert jog a javaslat 10. §-ában csak újabb kifejezést és törvényes alapot fog 
nyerni. (Min, ind.) 

A 10. §-nál a 4-ik sorban <caz I. fokú rendőrid helyett: «a rendőri » teendő: ezt a módosítást a 
képv. igazs. bizotts. javasolta. 

(3) V. ö. 15. §. 

A 11., 12. és 13. §-ok a 2. és 3. §-ok rendelkezéseinek sanctióját képezik, a mennyiben ezekj( 
rendelkezések meg nem tartását kihágásnak minősítik és büntetni rendelik, megjegyezvén, hogy á 
11. és 12. §-ok az 1879: XL. t.-cz. 72. és 73. §-ainak kiegészítése oly irányban, bogv az ez€U)ep 
megszabott büntetést a szállásadó magánegyének, illetve a magánegyéneknél megszállókra is ki- 
terjeszti. 

A kitiltás daczára visszatérőkre az 1879: XL. t.-cz. 70. §-a már büntetést állapítván meg, itt erre 
vonatkozólag rendelkezést felvenni nem volt szükséges. (Min. ind.) 

A 11. §-nál a 3-ik sorban ezen szó : ((a hatóságnak)), kihagyatott. 

Ugyané §. végén (dOO koronáig)) szavak helyett: «200 koronáig o módosítást fogadta el a bízott-, 
ság. A pénzbüntetés maximumának emelését azért látta a bizottság indokoltnak, mert a beözönlő kül- 
földieknek egyes magánlakásokon való elrejtése igen szokásos módja a jogosulatlan bevándorlás elő- 
mozdításának s a pénzbüntetés maximumának emelésétől a bizottság prseventiv hatást is remél, (kéftt. 
közigazg. bizotts.) 
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12. §. Az a külföldi, a ki szállásadójának vagy megbízottjának, esetleg 
a hatóság vagy hatósági közeg felhívására a bejelentéséhez szükséges ada- 
tokát meg nem mondja, vagy valótlan adatokat mond be, kihágást követ 
«1; és az előbbi esetben 200 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel, az utóbbi 
esetben pedig egy hónapig terjedhető elzárással és 400 koronáig terjed- 
hető pénzbüntetéssel büntetendő/*^ 

13. §. Az a külföldi, a ki lakási szándékát a 3. §-ban megszabott idő 
alatt be nem jelenti, vagy az 5. §. értelmében hozzá intézett felszólitásra 
az ott megszabott idő alatt nem nyilatkozik, kihágást követ el és 600 ko- 
ronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. 

14. §. Ebben a törvényben emiitett hatóság alatt értendők : 

1. Magyarországon: 

a) kis- és nagyközségekben a főszolgabiró ; Újpest és Rákospalota köz- 
ségekben a székesfővárosi m. kir. államrendőrség újpesti ker. kapitánya ; 

b) városokban a rendőrkapitány; 

c) Budapest székesfővárosban a 3., 4., 5. és 7. §-okra a tanács, — a 
10. §-ra nézve a székesfővárosi m. kir. államrendőrség főkapitánya, illetve 
helyettese. 

2. Horvát-Szlavonországokban az ottani törvények szerint illetékes 1. fokú 
politikai hatóság. 

3. A határrendőrség hatósági területén a határszéli rendőrkapitány ; ezek- 
nek a hatóságoknak véghalározata ellen a felettes hatóságokhoz fokozatos 
felebbezésnek van helye.^^^ 

15. §. Ebbe a törvénybe ütköző kihágási ügyekben a rendőri büntető 
bíráskodást gyakorolják : 

1. Magyarországon : 

Első fokon : kis- és nagyközségekben a főszolgabiró, illetőleg a szolga- 
bíró; Újpest és Rákospalota községekben a székesfővárosi m. kir. állam- 
rendőrség újpesti kapitánya ; rendezett tanácsú és törvényhatósági joggal 



A 11. §. első sorában a «kiiiródí» helyett tétessék: «a küifÖldínekB: ezt a módosítást a képv. igaz s. 
bizotts. javasolta. 

(1) V. ö. 15. §. 

Ugyanaz a szempont, mint a 11. §-náI, vezette a bizottságot a 12. §-nál is, a melynek 6-ik sorá- 
ban ((100 koronáig)) helyett; «200 koronáig» szavakat, illetőleg módosítást fogadta el. 

Ugyanezen §. második sorában pedig ezen szót: «rcndőri», úgy mint a megelőző §-oknál is, a 
2. §-nál elfogadott módosításnak megfelelőleg kihagyni határozta, fképv. közigazg. bizotts.) 

A 12. §. első sorában e helyett: ((s^állásadójaaj tétessék: ((szállásadójának)): ezt a módosítást a 
képv. i^azs. bizotts. javasolta. 

(2) Mint már az általános indokolásban is kiemeltetett, a külföldieknek a községek által eddig gyako- 
rolt ellenőrzés eredményesnek nem bizonyult, miért is az az I. fokú rendőri hatóságra lesz átruhá- 
zandó. A javaslat 14. §-a özeket a rendőri hatóságokat — legalább a mi Magyarországot illeti — 
minden kétely kizárása végett egyenkint is felorolja. Hogy e hatóságok véghatározatai ellen felebbe- 
zésnek van helye, ez a közigazgatási jog általános elveiből következik. (Min. ind.) 

A U §-nál tekintettel a á. §. tárgyalásánál kimondott elvre s elfogadott módosításra, a bizottság 
a következő módosításokat teszi : 

a §. első sorában ezen szavak: (d. fokú rendőri o, kihagyandók ; 

a c) pont ezen szavai: ((Budapesten a székesfővárosi m. kir. államrendőrség főkapitányán, ki- 
hagyandók s helyette teendő : ^Budapest székesfővárosban a 3., 4., 5. és 7. §-okra a tanács», 

a 2-ik pontban «Horvát-Szlavonországban az)) szavak után közbeszúrandó: ((ottani törvények sze- 
rint illetékes.)) 

Ugyané pont utolsóelőtti bekezdése után külön bekezdésben felveendő : 

((á. A határrendőrség hatósági területén a határszéli rendőrkapitány.* (képv. közigazg. bizotts.) 

A 14. és 15. §§ okát a bizottság a 2 7. alatti szövegezéssel és módosítással ajánlja elfogadni: ezt 
« módosítást a képv. igazs. bizotts. jelentése. 
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felruházott városokban a rendőrkapitány, illetőleg helyetlese, ezek akadá- 
lyoztatása esetén a tanács állal e részben megbizott tisztviselő. 

Másodfokon: kis- és nagyközségekben és rendezett tanácsú városokban 
az alispán ; Újpest és Rájkospalota községekben a székesfővárosi m. kir. 
állatnrendőrségi főkapitány vagy ennek helyettese ; törvényhatósági joggal 
felruházott városokban a tanács. 

Budapest székesfővárosban, a 11. és 12. §-okba ütköző kihágások esetei- 
ben első fokon a kerületi kapitányság vezetője, másodfokon a székesfővá- 
rosi m. kir. államrendőrség főkapitánya, illetve helyettese; — a 13. §-ba 
ütköző kihágás esetében első fokon az elöljáróság, másodfokon a tanács. 

Harmadfokon a belügyminister. 

2. Horvát-Szlavonországokban az ottani törvények szerint illetékes ható- 
ságok. 

3. A határrendőrség hatósági temletén az elsőfokú rendőri büntető birás> 
kodást a határszéli rendőrkapitány gyakorolja.^*^ 

16. §. Az a külföldi, a ki igazolja, hogy lakási szándékát a hatóságnak 
bejelentette és hogy két év óta állandóan az ország területén lakik, az 
állampolgárokra nézve fennálló fellélelek melleit települési engedélyért 
folyamodhatik. 

A községi kötelékbe való felvételt azonban csak a honosítás hozzájárul- 
tának feltétele mellett szerezheti meg és a község a felvételt neki, ha már 
a/, országban öt évig lakott, kilátásba helyezheti, illetve a honositás esetére 
megadhatja. 

Sem települési engedély nem adható, sem a községi kötelékbe való fel- 
vétel kilátásba nem helyezhető annak a külföldinek, a ki ezen törvény ren- 
delkezéseinek nem tett eleget. 

Ezen törvény életbeléptével az 1886. évi XXII. t.-cz. 15. §-a hatályon 
kívül helyeztelik.(2> 



(1)A haláiTcndőrségről v. ö. alább 1905: VIII. t. ez. 

A lo. §. az előző 11., 12. és 13. §-okban megállapított kihágási esetekben a bíráskodást a köz- 
igazgatási hatósápk hatáskörébe utalja, miután az 1879: XL. t.-cz. előbb idézett szakaszaiban meg- 
állapított, hasonló természetű kihágások szintén a közigazgatási hatóságok elé tartoznak. 

E törvényjavaslat rendelkezései törvényerőre emelkedés esetén a külföldieknek az állam területén 
való lakhatását újból szabályozván, az 1886. évi XXIÍ. t.-cz. 15. §-ának erre vonatkozó korábbi tör- 
vényes inté^edései hatályukat vesztik, minek e javaslat 16. §-ában kifejezés is adatik. 

Minthogy pedig az alkotandó törvény rendelkezéseinek eleget tett külföldieknek a községben való 
letelepüléséről és a községi kötelékbe való felvételéről is gondoskodni kell, . legczélszerűbbnek mutat- 
kozik, hogjr az 1886. évi XXII. t.-cz. 15. §-ának erre vonatkozó rendelkezései, addig is, a míg ez a 
törvény revízió alá lesz vehető, e törvénybe változatlanul átvétessenek, a mi annyival is indokoltabb, 
mert ez esetben legalább a külföldieknek az állam területén különböző czímek«n való tartózkodása 
együttesen nyerne szabályozást. 

Hogy a törvény rendelkezéseinek elegei nem tevő külföldinek sem települési engedély, sem a 
községi kötelékbe való felvétel nem engedélyezhető, az a törvényben elérni kívánt czél által eléggé 
indokoltalik. (Mm. ind.) 

A 15. §-ban a bizottság a 2. §-nál telt módosítás alapján a következő módosításokat teszi : 

az 1. b) pont kihagyatik s helyébe a következő szöveg fogadlatik el : 

<ib) Budapest székesfővárosban, valamint Újpest és Rákospalota községekben a 11. és 12. §§-ba 
ütköző kihágások esetében elsőfokon a kerületi kapitányság vezetője, másodfokon a főkapitány vagy 
helyettese, a 13. §-ba ütköző kihágás esetén elsőfokon az elöljáróság, másodfokon a tanács.» 

Végül e §. 3. pontjában e szavak helyett: «Ott, a hol a határrendőrség van felállítva, ennek* 
helyett : «A határrendőrség)) teendő. (képt\ közigazg. bizolts.) 

(2) A letelepülés kérdésében a közigazg. bíróság hatásköréről v. ö. 1896: XXVI. i. ez. 23. §. 

A 16. §. második sorában « rendőri » szót a bizottság a 2. §-ban tett módosításnak megfelelőleg 
kihagyja. 

E^ebekben pedig a törvényjavaslatot helyesnek s a kitűzött czél szempontjából teljesen megfelelő- 
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17. §. Ezen törvény intézkedései által nem érintetnek azok a törvénybe 
beczikkelyezett államszerződések, melyek megállapodásokat tartalmaznak 
iázokra a feltételekre nézve, a melyek mellett a szerződő külföldi államok 
polgárai a magyar korona országai területén tartózkodhatnak és letelepül- 
hetnek.(*> 

18. §. Ezen törvény életbelépése idejének meghatározásával a minis- 
terium, végrehajtásával a belügyminister, Horvát-Szlavonországokban pedig 
Horvát-Szlavon-Dalmátországok bánja bizatik meg/^^ 



iVI. TÖRVÉNY-CZIKK 

laz UtlevélügyrőL* 

^Szentesilést nyert 1903. évi márczius 11-én. Kihírdeitetett az ((Országos Törvénytár)) 1903. évi márczius 

14-én kiadott % számában.) 

1. §. A magyar korona országainak területén való tartózkodáshoz és uta- 
záshoz, valamint az állam határán való átkeléshez útlevél rendszerint nem 
szükséges.^^^ 

* Habár az útlevélnek napjainkban, midőn a költözködés és a forgalom szabadsága majd minden 
államban elismerése nyert, nincs meg többé az a jelentősége, melylyel az akkor birt, micfőn még a 
nemzetek közli érintkezés mindenféle korlátoknak és zaklaió ellenőrzésnek volt alávetve, mégis — így 
szól a törvényjavaslatának (198. sz.) min. indokolása — mint a személyazonosság és állampolgárság 

esének feltételei ós 



igazolására szolgáló okmány még jelenleg is kiváló fontossággal bir, minélfogva úgy az e^es állam- 
polgároknak, mint magának az államnak is érdekében áll, hogy az útlevél elnyeréséi 



nek tartván, azt a közigazgatási bizottság a t. Háznak úgy általánosságban, mint részleteiben elfoga- 
dásra ajánlja, {képv. közigazg. bizotts.) 

k lö. §-nál az atolsóelőtti sorban: «e törvény» helyett: aezen törvény»: ezt a módosítást a képv. 
igazs. bizolts. javasolta. 

'1) A 17. §-ban említett állam szerződések'|hatályának fentartása a nemzetközi jog szabályain alapszik. 
(Min. ind,) 

A 17. §-nál is a E törvény* helyett: «Ezen törvény »: ezt a módosítást a képv. igazs. bizotts. 
javasolta. 

Külön államszerződésünk a letelepedés kérdésében csak Svájczczal van: 1876: XVU. t. ezikk. Érinti 
:a kérdést az északamerikai EgyesGit-Allamokkal kötött és az 1871: XLIH. t. czikkbe iktatott állam- 
szerződés a kivándorló egyének állampolgárságának szabályozása végett. Egyébként a legtöbb keresk. 
-és hajózási szerződés tartalmaz rendelkezéseket a letelepedés kölcsönös szabályozásáról. Nevezetesen, 
Síam: 187l:XXVm. t. ez. 5. ez.; China: 1871: XXXV. t. ez. 8. ez.; Uruguay: 1871:XLVH. t. ez. 
2. ez.; Argenlina: 1871:XLV1U. l. ez. 2. ez.; Peru: 1871:XLIX. t. ez. 2. ez.; Svéd- és Norvég- 
^wszág: 1874: XU. t. ez. 1. ez.; Olaszország: 1892: VI. t. ez. I. ez.; Szerbia: 1893: XX. t. ez. ü. ez.; 
Korea: 1983: XXVH. l. ez. IV. ez.; Japán: 1898: XXXU. t. ez. I. ez. 

(2) A 18. §. a törvény életbeléptetése idejének meghatározásával a minisztériumot azért bizza meg. 
mert ez, törvényt kiegészítő intézkedés lévén, a törvény közösségénél fogva csak a minisztériumot 
illetheti meg; végrehajtásának kettéosztása pedig az 1868. évi XXX. t.-cz. 10. §-ának intézkedésén 
alapszik. (Min. ind) 

A 18. §-nál is oE törvény)) helyett: ciEzen törvény)) és ugyanazon §. végén a ((Horvát-Szlavon- 
üalmátországokban pedig a bán» helyett: 

használtassék : « Horvát- Sziavonországban pedig a Horvát-Szlavon-Dalmátországok bánja». 
. A bizottság felkéri a belügyminisztert annak idején való intézkedésre, hogy az állam érdekében 
történt (történendő) kiutasításokat a hatóságok nála bejelentsék. 

" Végül felhívja a kormány íigyelmét, hogy a belföldön lakó külföldieknek, úgy a külföldön lakó 
ma^ar honosoknak, e törvény (javaslat) körén kívül eső és még szabáljrozást igénylő egyéb viszo- 
nyai rendezése ügyével is foglalkozzék: ezt a módosítást a képv. igazs. bizotts. javasolta. 

(3) A közszabadságnak egyik lényeges alkatrésze lévén a szabad forgalom és közlekedés, ez az elv 
jut kifejezésre a javaslat 1. §-ában. Hasonló törvényes intézkedés áll fenn Európa legtöbb államában 
és fennálló gyakorlatunk is ugyanily elvi alapon nyugszik. (Min. ind.) 
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2. §. A ministerium felhatalmaztatik, hogy háború esetén, vagy ha az 
állam vagy valamely részének biztonsága, vagy valamely állammal szemben 
a viszonosság megkivánja, az útlevél-kötelezettséget az állam egész terüle- 
tére, vagy bizonyos részére, illetőleg a határszélre vagy ennek valamely 
részére ideiglenesen elrendelhesse ; úgyszintén, hogy az útlevelei valamely 



módozaUi« a hatóságok illelékessége szabatosan megáUapítiassék, s az egész útlevéUigy megfelelően 
szabályoztassék. 

A Magyarország és Horvát-Szlavon-Dalmátországok közt létrejött közjogi egyezmény beczikkelyezc- 
séről szóló 1868 : XXX. t.-czíkk 10. §-a az útlevélrendszert azok közé sorozza, melyekre nézve 
közös a törvényhozás, s csak a végrehajtás van a társországoknak fentartva. 

Az útlevélügyre vonatkozólag eddig sem közös, sem külön törvény nem intézkedik, s iljrennek 
hiányában az útlevélügy részben egyes kormi^nyrendeletek által szabályoztatott, részben a kifejlődött 
gyakorlat által nyert ellátást, a mely rendszertelenség azonban különféle eltérésekre vezetett s az eljá- 
rást ingadozóvá s gyakran hosszadalmassá tette. 

E rendszertelenségnek s eltéréseknek megszüntethetése az útlevélügy egységes szabályozását igé- 
nyelvén, a képviselőház már 189ó. evi február 5-én hozott határozatában utasította az akkori bcl- 
iigyministert, hogy az útlevelügyről Horvál-Szla von -Dalmátországokra is kiterjedőleg törvényjavaslatot 
terjeszszen be. 

A törvényjavaslat tervezetének tárgyalása, több lényeges kérdés előzetes tisztázása miatt, hosszabb 
időt vévén igénybe, a képviselőház fenti hati^rozatának csak most tehetek eleget, s a midőn a jelen 
törvényjavaslatot tisztelettel beterjesztem, egyúttal általánosságban kiemelem, hogy az előlidézett tör- 
vényszakasz szerint csak az útlevélrendszer lévén közös, a hozandó közös törvény csak az útlevélüg)' 
főbb elveinek megállapítására szorítkozhatik, míg az eljárásra és kezelésre vonatkozó részletes intéz- 
kedéseket a belügyminister és Horvál-Szla vonországok bánja lesz hivatva a törvény alapján, mind- 
egyik saját hatósági területére nézve megállapítani. 

A képviselőház közigazgatási bizottságának 239. sz. jelentése, az « útlevélügyről » szóló tör- 
vényjavaslat tárgyában, így szól: 

Az útlevélügyre vonatkozólag eddig törvény nem intézkedik és ennek hiányában az útlevélügy rész- 
ben egyes kormányrendeletek által szabályoztaiott, részben pedig a kifejlődött gyakorlat alapján 
nyert elintézést, a mi azonban különféle eltérésekre vezetett s az eljárást ingadozóvá s gyakran hosz- 
szadalmassá tette. 

Ezen rendszertelenségnek és eltéréseknek megszüntetése az útlevélügy egységes szabályozását igé- 
nyelvén, a képviselőház már 1896. évi február hó 5-én egyhangúlag hozott határozatában utasította 
volt az akkori belügyminisiert, hogy az úilevélügyről Horvát-Szlavon-Dalmátországokra is kiterjedőiig 
törvényjavaslatot terjeszszen b(^ 

A képviselőház ezen határozatának tett elegei az igen tisztelt belügyminister úr, a midőn a jelen 
törvényjavaslatot, a mely a kivándorlásról egyidejűleg benyújtóit törvényjavaslattal szoros kapcsolatban 
áll, beterjesztette. \ « 

A bizottság szükségesnek tartja, hogy az igen tisztelt belügymjnister úr a törvény életbeléptetése 
alkalmából kibocsájtandó rendeletében tegyen intézkedést az iránt, hogy az útlevelet más, mint annak 
tu^jdonosa, ne használhassa s az eddig előforduló ily visszaélések a lehetőségig megszüntettessenek. 

A közigazgatási bizottság e törvényjavaslatot tárgyalás alá vette, és azt, mint a kivánalmaknak 
teljesen megfelelő, helyesen szerkesztett, kellően és kimerítően megindokolt javaslatot, egyhangulaij 
elfogadta. 

A képviselőház igazságügyi bizottságának 239. sz. jelenté.se, «az útlevélügyről)) szóló lör- 
vényjavaslat tárgyában, a következő: 

Midőn a bizottság a 198. sz. t.-javaslatában a bizottság ismételt bizonyítékát találja korni:í- 
nyunk államigazgatási azon törekvésének, mely a jogállam teljes kiépítéséi tűzte czélul, és szokás 
alapján és rendeletek hatályával való igazgatás helyébe — a törvényhozó hatalom akaratának meg- 
nyilatkozását, törvények alkotását kezdeményezi. 

A belügyminiszter a javaslatot általánosságban elfogadásra syánlja, felhivja a t. Ház figyelmét 
arra, hogy az iit javasolt törvény meghozatala által az állampolgárok elé nem új korlátok, nem a 
szabad mozgást és forgalmat bénító intézkedések állíttatnak, hanem csakis a szokás és rendeletekben 
már létező szabályok szabatosabban összegezve lettek, sőt az útlevelek nyerhetése. azok kiállítása a 
törvényhatóság első tisztviselőjére ruházott hatáskörnél fogva — hozzáférhetőség és gyorsaság szem- 
pontjából is megkönnyítve leit. 

De nem állít ezen javaslat törvényerőre emelkedése esetén sem a szabad mozgás elé indokolatlan 
korlátokat, mert csakis azon államokkal szemben, hol az útlevélkényszer fennáll, — és kivételeser) 
más államokkal szemben, úgy hazánkban, vagy annak egy részében is csupán — az állam, vagy 
polgárai önvédelmi jogánál fogva — és az önvédelem szükségessége beállásának feltételei mellett — 
kívánja az útlevél használatát törvényes szabályul állítani. 

Nem megkötni a forgalmat, a szabad közlekedést, nem zaklatni akar e javaslat, de a közjóért 
állit fel védelmi szabályokat az állam és polgárai biztonsága érdekében. 

A részletekben az igazságügyi bizottság követk: ző módosítványok elfogadását ajánlja a t. Háznak 
(1. az egyes szakaszokat). 
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külföldi államba való utazáshoz kötelezővé tegye, avagy az állam határán 
való átkeléshez a fegyveres erő kötelékébe tartozó egyének részére útleve- 
lek kiadását egyáltalában beszüntesse. 

A jelen szakaszban nyert felhatalmazás alapján teendő intézkedésekről 
köteles a ministerium a törvényhozásnak jelentést tenni/*^ 

3. §. Magyar állampolgárok részére — kérelmük folytán — a 6. §-ban 
megjelölt hatóságok külföldre szóló útlevelet állítanak ki/^^ 

4. §. Megtagadható az útlevél kiadása azoktól : 

a) a kik a külföldre való utazásban a véderőtörvényen alapuló állítási 
vagy szolgálati kötelezettségük teljesítése tekintetéből a fennálló szabályok 
értelmében korlátozva vannak ; 

b) kik ellen szabadságvesztéssel büntetendő cselekmény miatt bűnvádr 
eljárás van folyamatban, nemkülönben az elitéltektől büntetésük végrehaj- 
tása előtt. 

Nem nyerhetnek útlevelet kivándorlás czéljából azok, kik ebben a kiván- 
dorlásról szóló törvény ^^^ által korlátozva vannak/*^ 



(1) V. ö. a lo. §. bünlelő rendelkezéseil. 

Az 1. §-ban foglalt az általános szahálylyal szemben az állam biztonsága érdekében a javaslata. §-a 
íí^jogosítja a minisleriumot útlevélkényszer alkalmazásával, esetenként kivételes rendelkezések életbelépte- 
lésére, mert külháborúk, belső zavargások vagy az államot veszélyeztető egyéb mozgalmak esetében 
szükségessé válhatik, hogy az ntazók, különösen pedig a halárokon ki- és belépő egyének éber íigve- 
lommel kísértessenek és a halárszélen való forgalom is szigorúan ellenőriztessék s indokolt esetekben 
a ki- vagy belepés meg is akadályoztassék. Ezen kívül valamely külállam által ez irányban tett rend- 
szabály is arra utalhat qennünket, hogy a viszonosság elvét alkalmazzuk és az illető állammal szem- 
ben hasonló rendszabályt léptessünk éleibe. 

Az itt tekintetbe iövő fontos állami érdekek megóvása czéljából hatalmaztalik tehát fel a minis- 
terium, hogy elrenaelhesse, miszerint az állam területén való utazás, a határon való átkelés, vagy 
bizonyos államba való utazás csak útlevél felmutatása mellett történhessék. 

Ilyen útlevélkényszer ma is fennáll Szerbiával és Romániával szemben. (Min. ind.) 

Az 1. és ± §§. változatlan elfogadása mellett a 2-ik szakasz utá'h, mint ennek 2-ik bekezdése- 
azon indokból, hogy ezen §-ban csakis kivételes esetekben, sürgős iniézkedések szükségességének 
beálltával teendő és oly kormányzati tényekről van szó, — melyek a törvényben beállítandó általános 
rendelkezéseket eltérő intézkedéseket tartalmaznak — és így a szükségrendeletek jelentőségével fognak 
hirni — következő rendelkezés iktatandó törvénybe: 

«A jelen szakaszban nyert felhatalmazás alapján teendő intézkedésekről köteles a ministerium » 
törvényhozásnak haladéktalanul jelentési tenni.)) fképo. igazs. bizotts.) 

(2) A 3. §. rendelkezése, mely szerint az útlevél nem hivatalból, hanem csak az állampolgárok kérelme 
folytán állíttatik ki, abban leli indokát, hogy az útlevél vagy az állampolgárság vagy pedig a sze- 
mélyazonosság Igazolására alkalmas bizonyíték gyanánt használtatik, tehát első sorban magánczé- 
loknak szolgál. (Min. ind.) 

A 3-ik §. 2-ik sorában « hatósága helyett « hatóságok)) és «állít» helyett « állítanak)) szavak, mint 
az irályi szerkezetnek megfelelőbbek helyezendők. fképv. igazs. bizotts.) 

(3) V. ö. fönn 1903: IV. t. ez. 2., 3. §§. 

(4) Az útlevél engedélyezésének tilalma csak a 4. §-ban felsorolt három esetre van korlátozva. Ezeken 
ki>ül előfordulhatnak kétségtelenül más oly körülmények is, melyek az útlevél kiállításának megtaga- 
dását kívánatossá teszik, de az általános tilalom kiterjesztése, a szabad költözködés és közlekedés 
szempontjából nem czélszerű és ezért az útlevél engedélyezhetésének akadályai gyanánt azok az esetek 
> étettek fel, midőn vagy az állam véderejének, vagy a büntető jogszolgáltatásnak érdekéből avagy 2 
i^tgosulatlan kivándorlás meggátlása czéljából a szabad távozás megakadályozása jogosuh. (Min. ind.) 

A 4-ik szakasz első bekezuése «Nem nyerhetnek útlevelet)) törlendő, és helyébe «Megtagadható az 
iiil(>vél kiadatása azoktól» — iktatandó törvénybe 

Ezen ^. a) pontja változatlan fenlartandó. 

Ezen §. b) pontja a kivándorlásról szóló törvény 2. §. b) pontjával való összhang, de ott kifejtett 
indoknál fogva is következőleg szövegezendő: 

b> c(kik ellen szabadságvesztéssel büntetendő cselekmény miatt bűnvádi eljárás van folyamatban, 
nemkülönben az elitéltektől büntetésök végrehajtása előtt.* 

Ezen §. utolsó bekezdése következőleg szövegezendő: 

((Nem nyerhetnek útlevelet kivándorlás czéljából azok, kik ebben, a kivándorlásról szóló törvény 
által korlátozva vannak.» (képv. igazs. bizotts.) 
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5. §. Kiskorúak, gyámság vagy gondnokság alalt állók részére csak tör- 
vényes képviselőjük beleegyezésével állítható ki útlevél/*^' 

6. §. Útlevél kiállítására jogosult hatóságok ; 
I. Magyarországban: 

1. vármegyében s rendezett tanácsú városban az alispán; 

2. törvényhatósági joggal felruházott városban a rendőrkapitány ; 

3. a budapesti székesfővárosi magyar királyi államrendőrség hatósága 
alá tartozó területen a főkapitány; 

i. Fiúméban és kerületében a királyi kormányzó. 
II. Horvát-Szlavonországokban : 

1. az országos kormánynak közvetlen alárendelt városokban a rendőri 
hatóság főnöke; 

2. a többi városokban és községekben az alispán. 

E hatóságok véghatározatai ellen Magyarországban a belügyministerhez, 
Horvát-Szlavonországokban a bánhoz van felebbezésnek helye.^^^ 

7. §. Az útlevél kiállítására az előző szakaszban megnevezett hatóságok 
közül az a hatóság illetékes, melynek területén a folyamodó rendes lakhely- 
lyel bir ; ha pedig kűlíöldön lakik, az a hatóság, melynek területén utolsó 
rendes lakhelye volt ; vagy ha a magyar korona országai területén egyáltalá- 
ban iiem lakott, az a hatóság, melynek területén községi illetőséggel bir.^*> 

(1) Az 5. §-nak az az intézl^edése, hogy kiskorúak és gondnokság alait állók részére csak törvényes 
képviselőjük beleegyezésével állíiható ki útlevél, törvényeinknek ama basonirányú rendelkezésein alap- 
szik, mely szerint az önrendelkezési joggal nem biró egyének akaraljuk érvényesítése tekintetében 
mindig törvényes képviselőik beleegyezéséhez vannak kötve. (Min. ind.) 

Az 5-ik §-ban helyes értelem helyreállítása végett «gyámság» és «gondnokság szavak közt levő 
<!iés!> szócska helyett avagyo teendő, (képo, igazs. bizotts.) 

(2) V. ö. 3. §.*' 

A 6. §. felsorolja azokat a hatóságokat, melyek az útlevelek kiállítására hivatva leszneL Ez abból 
az okból mntatkozik szükségesnek, mert midőn valamely ügy törvényben szabályoziatik, az ennek 
végrehajtására illetékes halóságok ugyanebben Jelölendők ki, s ha ezt Magyarországra nézve meg- 
teszszük, Horvát-Szlavonországokra nézve is meg kell tenni, ellenkező esetben a törvényben indoko- 
latlan eltérés, illetve hézag támadna. 

A jelenleg érvényben levő eljárás szerint az útlevelek az alsóbb fokú hatóságok által kiállított ajánlat 
alapján, rendszerint a belügy ministeriiimban állíttatnak ki. Természetes, hogy itt a hatóságok által 
szolgáltatóit adatok helyessége, az útlevélügyek nagy számánál fogva, kellően nem ellenőrizhető, 
hanem a kiállításnál az ajánlatot beterjesztő hatóság véleménye vételik irányadóul. A javaslat 6. §-a 
szerint az útlevelek kiállítása Magyarországban vármegyékben a törvényhatóság első tisztviselője, a 
törvényhatósági joggal felruházott városokban, a hol a rendőri ügyekre külön halóság áll fenn, e íka- 
tóságok főnökére ruháztatik, a kik inkább lesznek abban a helyzetben, hogy a községi elöljáróságok 
és a közvetlen alantas hatóságok és közegek által szolgáltatott adatokat ellenőrizzék, a nélkül, hogy 
ez az egyes halóságokra cső útlevélügyek aránylag csekély számánál fogva érezhető mnnkaszaporulatot 
idézne elő. További előnye lesz ennek az eljárásnak, hogy a kérelmezők gyorsabban jutnak útlevelükhöz. 

Fiúméban az ottani magasabb állami haióság, a kormányzó hatalom bizando meg az útlevelek 
kiállításával. A kormányzó már régebbi gyakorlat alapján eddig is fel volt jogosítva az útlevelek kiál- 
lítására, s ő állandóan helyben székelvén^ az útlevélért folyamodók felől mindig könnyen szerezhet 
felvilágosítást s az útleveleket kellő gyorsasággal is állíthatja ki ; miért is az útlevelek kiállítására 
jövőben más hatóságot kijelölni nem volna indokolt. 

Uorvál-Szlavonországokban eddig az útlevelekel Zágrábban a polgármester, egyebütt pedig a főis- 
pánok állították ki, Az egyöntetűség megkívánja azonban, hogy ezekben az országokban is, az n\- 
levelek kiállíthatására jogosult halóságok a magyarországiaknak megfelelőleg jelöltessenek ki. 

Hasonlóan nem szorul bővebb taglalásra a 6. §. az a további rendelkezése sem, mely szerint a 
vitássá válható útlevélen gedélyezési ügyben jogorvoslat igénybevételére mód nyujiatik, a végérvényes 
döntés jogával pedig a közlörvénynyel összhangzatosan a belügyminiszter,. illetve a horvát bán ruház- 
tatik fel. (Min. ind.) 

A 6-ik §. arra való tekintettel, hogy az útlevél kiállítása nem egyénileg meghatározott közhivatal* 
nok, hanem azon közhivatalt betöltő halósági feladat, — első bekezdésében olykép módosítandó, hogy 
((Útlevél kiállítására jogosult haióságok.» — (képv. igazs. bizotts.) 

(3) A javaslat 7. §-a szerint az útlevelet az a hatóság lesz illetékes kiállítani, melynek területén az 
útlevelet kérelmező állandóan lakik. 
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8. §. Az Ö Felsége személye körüli m. kír. minister, továbbá a külügyi 
képviselettel megbízott cs. és kir. hatóságok, valóságos consuli hivatalok, 
az önálló és azok a tiszteletbeli consulatusok, melyeknél valóságos tisztviselő 
van alkalmazva ; szintén jogosultak külföldön tartózkodó magyar állampolgá- 
rok részére — aggálytalan esetekben — útlevelet kiállitani, illetve a lejárt 
útlevél érvényét meghosszahbitani/^^ 

9. §. Az útlevelek teljesen azonos alakú, a magyar korona országai egye- 
sitett czímerének rajzával ellátott nyomtatványokon állíttatnak ki; és pedig 
Magyarországon magyar és franczia, Horvát-Szlavonországokban horvát és 
franczia nyelven/^^ 

10. §. Az útlevélnek legalább is a következő adatokat kell tartalmaznia : 
az utazó nevét, annak megjelölését, hogy az illető magyar állampolgár, to- 
vábbá állását vagy foglalkozását, lakhelyét, korát, személyleírását, annak az 
államnak vagy világrésznek megjelölését, hová az utazás terveztetik, továbbá 



A jelenleg érvényben levő eljárás szerint az az I. fokú hatóság állítja ki az úllevél- ajánlatot, mely- 
nek területén a kérelmező illetőségi községe fekszik. 

Ez eljárás mellett mindenekelőtt az illetőség hozandó tisztába s ha az kétséges, annak megálla- 
pítása végett a törvényben előirt tárgyalás indítandó meg, mi az útlevél kiállítását késleiteli, sőt azt 
néha hónapokig is elodázza. 

Eme hátrány megszüntetését czélozza a javaslatnak az a rendelkezése, hogy az útlevél kiállítására 
első sorban a kérvényező lakhelye szerint illetékes hatóság legyen hivatott, a mely rendelkezést lámo- 

fatja ama czélszerűségi indok is, hogy a kérelmezőt és személyi viszonyait lakhelyén jobban ismei*- 
etik, mint illetőségi községében, ha az a lakhelylyel nem azonos, kivált ha onnan már régóta elköl- 
tözködött vagy ott soha sem lakolt. (Min. ind.) 

(1) A 8. ^.. rendelkezésének indoka az, hogy a küliöldön huzamosabb ideig tartózkodó honpolgárok 
érdekében áll, miszerint azok útlevelük kiállításáén vagy meghosszabbításáért ne legyenek kén> telének 
mindig az illetékes hazai halósághoz fordulni, miért is e szakssz Ausztria és Magyarország külföldi 
képviseleteit és consnlátusail felhatalmazza, hog)' útleveleket állíthassanak ki, illetve azokat meghosz- 
szabbíthassák ; de mivel azok nincsenek abban a helyzetben, hogy a kérebnezők személyi viszonyait 
mindenkor ismerjék, csak teljesen aggálytalan esetekben járhatnak el. míg ellenkező esetben a kérel- 
met a rendes halóság elé juiiaiják. 

Az ö Felsége személye körüli ra. kir. minisler az eddigi gyakorlat szerint is állít ki útleveleket a 
Bécsben tartózkodó magyar állampolgárok részére. E gyakorlat íeiitartása ugyanazoknál a lekinteleknél 
fogva, melyek a küLöldöu tartózkodókra nézve fenforognak. indokoltnak mutatkozik. (Jifi7t. ind.) 

(2) A 9. §. rendelkezéseinek indokolására szol(2:á Íjának a következők : 

Az útlevél-rendszernek, de az állampolgárságnak egységes voltából is önként folyik, hogy az úllevd, 
mely nemcsak a személyazonosság, hanem az állampolgárság igazolására is szolgáló okmányt képez, 
azonos alakja által már külsőleg is hirdesse, hogy annak birtokosa akár Magyarországban, akár 
Horvát-Szlavonországokban bir községi illetőséggel, egy és ugyanazon államnak polgára. 

Támogatja ezt az a gyakorlati szempont is, hogy »z útlevél, alakjának azonossága mellett a kül- 
földi hatóságok áhal könnyebben lel lesz ismerhető és ellenőrizhető s így czéljának is jobban meg 
fog felelni. 

Ugyané §-nak azt á további rendelkezését, hogy az útle\él a magyar korona országai egyesített 
czimerével legyen ellátva, az előző pontban felhozottakon kívül móg a következő szempontok is 
indokolják : 

Az útlevél readeltetésénél fogva főleg külföldön kerül használatba; már pedig ;.z 1868: XXX. 
t.-cz. 1. § szerint Magyarország és a társországok egy és ugyanazon állami közösséget képeznek 
mind az ő Felsége uralkodása alatt álló többi országok, mind más országok irányában, miből szük- 
ségkép következik, hogy ezt az állami közösséget az útlevél a külföld előtt már külsőleg is feltün- 
tesse az által, hogy az ennek jelzésére szolgáló czimert viselje magán. 

Továbbá a fent idézett törvényczikk 10. §-a szerint az útlevélügy közös ügyet képez Magyar- 
ország és Horvát-Szlavonországok között, a mennyiben arra vonatkozólag a törvényhozás közös; már 
pedig ugyané törvényczikk 6á. §-a szerint a magjar korona országai közös ügyeinek jelvénye az 
egyesített czimer, tehát ez az útleveleken is teljes joggal foglalhat helyet; és ha me^kivántatik, hogy 
az* útlevél külalakja teljesen azonos legyen, az arra alkalmazandó czimer más mint az egyesített 
czimer nem is lehet. 

E §. rendelkezései által Horvál-Szlavonországoknak az 18()8 : XXX. t.-cz. 61. §-ában biztosítóit 
joga sem fog csorbát szenvedni, meri a végrehajlásnál, az útlevelek kiállításánál a horvát nyelvet s 
külön (zimerüket feltüntető pecsétjüket használhatják. 

Minthogy az útlevél főleg külföldön jön használatba, czélszerűnek látszik, hog\' az a magyar, 
illetve horvát nyelven kivül, még a nenizelközi érintkezésben általánosan elfogadón franczia nyelven 
is kiállítlassék. (Min. ind.) 
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az esetleges útitársaknak nevét, korát, személyleirását s az útlevél tulajdo- 
nosához való viszonyát, végül az útlevél érvényességének időtartamát 

Ugyanabban az útlevélben, mint útitársak, csak az egy háztartásban élő 
családtagok vehetők fel ; nem tényleges szolgálati viszonyban levő katonák 
azonban feltétlenül külön útlevéllel látandók el/^> 

11. §. A tényleges katonai szolgálatban lévő, továbbá tengeri hajókon 
alkalmazott egyének utazásaira nézve fennálló szabályok ezentúl is érvény- 
ben maradnak/^^ 

12. §. Az útlevél érvényességének időtartama rendszerint egy év, kivé- 
teles esetekben legfeljebb három é\S^^ 

13. §. Magyarországban a belugymister és Horvát-Szlavonországokban a 
bán a határszél közelében lakók részére az átkelés tekintetében könnyítése- 
ket tehetnek.<*> 

14. §. Az útlevelek kiállításáért járó díjakat Magyarországban a belügy- 
minister, Horvát-Szlavonországokban a bán rendeletileg állapitják meg/^^ 

15. §. A ki hamisított, vagy más nevére szóló útlevelet használ, útleve- 
lét másnak használatára átengedi, magára vagy útitársaira nézve hamis be- 
jelentést tesz, — a mennyiben ez a cselekménye súlyosabb beszámítás alá 
nem esik - egy hónapig terjedhető elzárással és 200 koronáig terjedhető 
pénzbüntetéssel büntetendő. 

A ki pedig a 2. §. értelmében elrendelt útlevélkötelezettség esetében út- 
levél nélkül az állam területén, illetve annak meghatározott részében utazik, 
vagy a határon ki- vagy belép, 15 napig terjedhető elzárással és 100 koro- 
náig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. 



(i)Az útlevél a szeniélyazonossáf^oi igazoló okmányt is képezvén, a Kh §. megszabja, hogy az erro 
vonatkozó lényeges adatok az útlevélbe felvétessenek. Ez ndatok felvéielének kötelezővé télele, valr- 
mint e szakasz második bekezdésében foglalt korlátozás, az útlevelekkel \aló visszaélések meggátlásái 
is czélozza. { AJin. ind.) 

A részleiekr.él a bizottság azon változtatást javasolja, hog) a 10. §. első bekezdésénél <az utazó 
nevét)) helyett caz utazó teljes ne\él>) kifejezés használlasséL V^7^'- közigazg, bizolls.) 

A 10. §. :2-ik bekezdésében a 2-ik sorban a (-nem lényleges» és « viszonyban •> szavak közül ki- 
maradt (>szi)Igálati« — mint érlelemhelyreállító jelző beiktalanoó. (képv. igazs. bizotts.) 

(2) A tényleges katonai szolgálatban s a tengeri hajókon alkalmazott egyének utazásaira nézve külön- 
leges sz báíyok vannak érvényben, melyeknek a javaslat 11. §-a szerint továbbra való fentartásn 
«zeknek az egyéneknek különleges helyzeténél fogva indokolt. (Min. ind.) 

(3) A 1^. §-bau az útlevél érvényességének időtartama az eddigi gyakorlatnak megfelelőleg állapít- 
latik meg. A 3 évi határidő azért indokolt, hogy a hosszabb időig távollevők a visszatérésoen, út- 
levelek érvényességének meg.ziinte miatt gátolva ne legyenek. (Min. ind.) 

l4)A törvényjavaslat 18. §-ában foglalt eltéréseket az állam határszélén lakók érdekei indokolják, 
mert ezek a szomszédos ország határszéli lakosságával gazdasági, üzleti és rokoni összeköttetéseik 
révén gyakori érintkezésben állanak. 

Magától értetik, hogy a 13. §-ban nyújtott kivételes kedvezmények az 1888. évi XIV. lörvényczikk- 
ben, jelesen 'ennek 1 1 . czikkében foglalt rendelkezések hatályát nem érinthetik. (Min. ind.) 

A 13. §-ban pedig ezen kifejezés helyett « Felhatalmaztatnak a belugymínister és a bán», ezen 
szöveg vétessék fel: « Felhatalníazlatnak a belugyminisler és Horvát-Szlavonországokban a bán.o 
(képv. közigazg. bizotts.) 

A 13. §. következőleg helyesbítendő : 

« Magyarországban a belugyminisler, és Horvát-Szlavonországokban a bán a határszél közelében 
lakók részére az átkelés tekintetében könnyítéseket tehetnek. » (képv. igazs. bizotts.) 

(5) Az útlevelek kiállításáért, mivel ez fŐÍeg magánérdekből történik, mint eddig is, úgy ezentúl is, a 
li. §. szerint bizonvos dijak lesznek szedendők, mely dijak megállapítását, miután azoknak előálli- 
iási költségei időnkmt változásoknak vannak alávetve,' legozélszerűbb a belügym misterre, illetőleg a 
bánra bizni. (Min. ind.) 

A 14. §. az 1868 : XXX. t.-cz. rendelkezéseinek íigj'elembevételével szerkezetileg következőleg helyes- 
bítendő : 

«Az útlevelek kiállításáért járó díjakat Magyarországon a belügvminister, Horvát-Szlavonországokban 
4 bán rendeletileg állapítják meg.» (képv. igazs. bizotts.) 
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E kibágási ügyekben a rendőri büntető bíráskodást gyakorolják : 

1. Elsőfokon: kis- és nagyközségekben a főszolgabíró, illetőleg szolga- 
biró, rendezett tanácsú és törvényhatósági joggal felruházott városokban a 
rendőrkapitány, illetőleg helyettese, ezek akadályoztatása esetén a tanács 
által e részben megbizott tisztviselő. 

Másodfokon : kis és nagyközségekben és rendezett tanácsú városokban 
az alispán, törvényhatósági joggal felruházott városokban a tanács. 

Harmadfokon: a belügyminíster. 

Budapest székesfővárosban, valamint üjpest és Rákospalota községekben 
elsőfokon a kerületi kapitányság vezetője, másodfokon a főkapitány vagy 
helyettese. 

Harmadfokon: a belügyminíster. 

2. Horvát-Szlavonországokban az ottani törvények szerint illetékes köz- 
igazgatási hatóságok. 

3. A határrendőrség hatósági területén az elsőfokú rendőri büntető bí- 
ráskodást a határszéli rendőrkapitány gyakorolja.^*^ 

16. §. E törvény életbeléptetési idejének meghatározásával a ministerium, 
végrehajtásával a belügyminíster, Horvát-Szlavonországokban Horvát-Szla- 
von-Dalmátországok bánja bizatik meg.^^) 



(1) A 15. §. a törvény rendelkezését büntető sanctióval látja el, illetve ez irányban a kihágásokról 
szóló törvény hézagai'^ pótolja. 

Hogy az e törvényjavaslatba foglalt rendó'ri természetű intézkedéseknek és tilalmaknak érvény 
legyen szerezhető, szükséges, hogv azoknak áthágói a hatóságok által büntetéssel legyenek sújthatok. 

E részben a kihágásról szóló büntető törvény kiegészítésre szorul, mert az 1879 : i.-cz. 71. §-a 
értelmében csak az büntethető, a ki alkalmazás, eltartás vagy segélynyerés czéljából hamis útlevelei 
készít, a valódit meghamisítja, vagy más részére kiállított útlevelet használ s az 1896. évi 93.291. 
sz. btlügyminiszieri rendelet csak a szerb és román határszélen útlevél nélkül való átlépést minősiti 
kihágásnak, míg általában az útlevélre vonatkozó rendszabályok áthágása büntető szabvány hiányában 
meg nem torolható. 

E §. rendelkezéseinek czélja tehát a tulajdonképeni útlevél-rendőri áthágásokat büntető szabvány- 
nyal ellátni, a mi annál indokoltabb, mert az útlevélügy törvény állal szabályoztatván, kell, hogy e 
törvényes rendelkezések megsértésének megtorlásáról maga a törvény intézkedjék. 

A rendőri bíráskodás gyakorlására illetékes hatóságok Magyarországon az 1901. évi XX. t.-cz. elvi 
rendelkezéseinek megfelelőleg voltak megjelölendők, míg Horvát-Szlavonországokban az oltani köz- 
igazgatási szervezet érintetlenül volt hagyandó. 

Miután pedig a halárrendészeti teendők ellátására külön állami közegek lesznek alkalmazva, az erre 
vonatkozólag készült törvényjavaslat indokolásában felhozott okokból czélszerűnek látszott, hogy a 
határrendőrség hatósága alá tartozó területen ezek az államrendőri jellegű ügyek is azok hatáskörébe 
utaltassanak. {Mm. ind.) 

A 15. §. első, második és harmadik bekezdése, és az 1. pont b) betűje, valamint ezen §. 2 pontja 
változatlanal fentartandó, — azonban a 15. §. 1. pontjának a) betűje következőleg szövegezendő : 

1(1. Első fokon; kis- és nagyközségekben a főszolgabiró, illetőleg szolgabíró, rendezett tanácsú és^ 
törvényhatósági joggal felruházott városokban a rendőrkapitány, illeiőleg helyettese, ezek akadályoz- 
tatása esetén a tanács által e részben megbizott tisztviselő. 

Másodfokon; kis- és nagyközségekben és lendezett tanácsú városokban az alispán, törvényhatósági 
joggal felruházott városokban a tanács. 

Harmadfokon : a belügyminíster. 

Végül ezen §. 3-ik pontja következőleg szövegezendő : 

((3. a határrendőrség hatósági területén az elsőfokú rendőri biráskudást a határszéli rendőrkapitány 
gyakorolja. 9 (képv. igazs. bizotts.) 

v2) A törvény életbeléptetése idejének meghatározásával a ministerium azért bízandó meg, mert az, 
törvényt kiegészítő intézkedés lévén, a törvény közösségénél fogva csak a raínísteriumot illetheti meg ; 
végrehajtásának a 16. §. szerinti kettéosztása pedig az 1868. évi XXX. t.-ez. 10. §-ának iniézkedé- 
>én alapszik. (Min. ind.) . 

A 16. §. az 1868 : XXX. t.-czikkben használt közjogi rendelkezések és megnevezések figyelembe 
vételével következőleg szövegezendő: 

((E törvény életbeléptelési idejének meghatározásával a ministerium, végrehajtásával a belügy- 
minister, Horvát-Szlavonországokban Horvát-Szlavon-Üalmátországok bánja bizatik meg.)) (képv. igazs. 
hizotts.) 
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Vn. TÖRVÉNY-CZIKK 

[ három uj^^csendőrkerűlet lelállitásáról.^. 

(Szentesitésl nyert 1903. évi márczius 11-én. Kihirdetletett az c Országos Törvénylár» 1903. évi márczius 

14-én kiadott 2. számában.) 

1. §. Az 1884. évi III. l.-cz. alapján szervezett m. kir. csendőrség fel- 
ügyeleti területe, az idézett törvény 2. §-ának megváltoztatásával, kilencz 
€sendőrkei*ületre osztatík be. 



"^ A « három új csendőrkerület felállításáról^^ szóló 197. sz. törvényjavaslat min. indokolása a követr- 
kezőkel tartalmazza: 

A m. kir. csendó'rség állománya a belügyi tárcza költségvetése szerint — a 199 tisztet is bele- 
értve — immár 8214 főre emelkedett s a törvényileg megáll Miitott 6 csendőrkerület területén ez idő- 
szerint 41 szárny, 112 szakasz, 1 tiszti különítmény, 1 pótlókeret és 1295 Örs működik. 

A törvényhatóságok, városok és községek azonban még mindig nagyobb arányú s oly kivánalmakkal 
járulnak a belügyi kormányhoz, melyek a közbiztonsági szolgálatnak a kor igényeinek megfelelő 
módon való ellátása érdekében meg nem tagadhatók, sőt azok, a legutóbb nagyobb számmal előfor- 
dult közbiztonsági zavarok és az új ^Bűnvádi Perrendtartás)) életbeléptetése folytán a nyomozó köze- 
gekre háramló fokozottabb tevékenységre és szélesebb munkakörre való tekintettel, mielőbb figyelem- 
ben részesítendők lesznek. 

Az ország területi, politikai és népességi viszonyai alapján megállapítható, hogy a közbiztonsági 
szolgálat teljes sikerrel csak akkor fes'' ellátható, na a csendőrlegénység létszáma legalább 10.000 
főre felemeltetik; mivel pedig az 1881. évi III. t.-czikkel megállapított keretben a csendőrség tovább- 
fejlesztése nehézségbe ütközik és nem járhatna teljes sikerrel, az említett törvény mejdelelő módosí- 
tása mellett új csendőrkerületek szervezéséről, illetve a 10.000 főre fokozatosan kiegészítendő lét- 
számnak megfelelő keretekről kell gondoskodni. Ez annyival inkább szükséges, mert az 1881. évi 
III. t.-czikkel megállapított 6 (hat) csendőrkerület keretében a csendőrség állománya az 1884. évi 
január hó 1-től — a mikor a csendőrség szervezése e keretben befejezést nyert — a tiszteket is 
beleértve 5112 főről, a mai napig már is — mint már előbb említve volt — 8214 főre emeltetett s 
ehhez járul még az a körülmény, hogy a csendőrségnek a közbiztonság és a szolgálat érdekében ép 
tervbe vett deczenfralizácziója következtében, a csendőrlegénység jelenlegi létszámának keretén belől 
mintegy 180 — 200 új csendőrörs lesz még a jövő év tavaszán felállítható, mi által az őrsök száma 
a jövő évben 1480— 1490-re fog emelkedni. 

Az állomány ezen nagysága már maga is eléggé megindokolja az 1881. évi III. t.-czikkel megálla- 
pított keret kibővítését, illetve úi csendőrkerületek létesítésének a szükségét; de az új csendőrkerüle- 
tek létesítését a fentiekben foglaltakon kívül még az alább előadottak is iidokolják. 

A csendőrkerületi parancsnok személyét illető sokoldalú és felelősscpteljes kötelességek — csak a 
legfontosabbakat emelve ki — a következők: 

az alosztályok egységes vezetése és ellenőrzése, a katonai gazdászat és beligazgatási ügyek köz- 
ponti intézése, a fegyelmi, fenyítő és a biróí fensőbbségi jog gyakorlása, a legénység szakszerű ki- 
képzésének helyes irányítása, a legénységi állomány kiegészítéséről való gondoskodás, a közbiztonsági 
szolgálatnak helyes irányítása és eredményes intézése, a kerület tisztikarának és tiszti sarjadékának 
vezetése, nevelése és kiképzése, a katonai és testületi szellem ápolása és fejlesztése, alárendeltjeinek, 
különösen a tisztek és altisztek egyéni tulajdonságainak megíi^elése és ez alapon megfelelő helyen 
való alkalmazása, valamint kerülete mindennemű viszonyainak alapos megismerése, a mely ismerete- 
ket csakis alosztályainak — így például a (kolozsvári) I. széimú csendőrkerületi parancsnokságnál : 
8 szárny, 25 szakasz, 238, illetve 2iK) Örsnek — részben vagy egészben való beutazása által kény- 
telen megszerezni. Ez utazások viszont a központi vezetéstől vonják el igen gyakran hosszabb-rövi- 
debb időre minden figyelmét. Ezen szintén csak az 1881. évi Ul. t-czikkel megállapított keretnek 
kibővítése, illetve a meglevő alosztályoknak több csendőrkerület között leendő felosztása révén lehet 
csak segíteni. 

Az előző pontban felsorolt kötelességek sikeres teljesítése bizonyára oly súlyos feladat, hogy annak 
a kerületi parancsnok, a ki e feladatot egyedül látja el, csak az esetben lesz képes eleget tenni, ha 
kerülete — úgy területének kiterjedéfic, mint aiosztályaiiiak száma és legénységének létszáma tekinte- 
tében is — nem túlságosan ns'jy. 

Erre nézve a tapasztalat rtzi bizonyítja, hogy egy kerületnek 1000—1000 főnyi legénységi létszáma 
képezi ama határt, a melyen bdlüf a vezetés, ellenőrzés és a fegyelem fentartása — a mi pedig a 
csendőrség szétszórt ei helyezésénél fogva kétszeresen súlyos feiadatokkal jár — még biztos áttekintés- 
sel egy kézben összpontosítható; ennél nagyobb kerületben azonban a parancsnoki vezetésnek teljes 
érvényesülését megkövetel'; már nem lehet. 

Tekintetbe Téve tehát azt, hogy a m. kir. csendőrkcrdletek már jelenleg is mind túl vannak az 
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2. §. Az 1881. évi III. t.-cz. alapján szervezett hat csendőrkerület szék- 
helye változatlanul marad ; a jelen törvény értelmében felállítandó VII. ke- 



1()00 főnyi legénységi létszámon, sőt a (kolozsvári) I. számú csendőrkerület, melynek területe az egész 
Királyhágón túli részekre kiterjed, már az 1600 főnyi állományt is meghaladta, teljesen indokolt 
annak szüksége, hogy az ország területe 6 helyett 9 csendőrkerületre osztassék fel és hogy ezea 
megosztás előnyében a fentebb felhozott indokokból első sorban és lehetőleg mielőbb a (kolozsvári) 
I. számú csendőrkerület részesüljön. 

A (kolozsvári) I. számú csendőrkerület megosztása útján a VII. számú csendőrkerületi parancsnok- 
ságnak Nagy-Szeben székhelylyel való mielőbbi felállítása a helyes vezetés, hathatós ellenőrzés s 
fegyelem fentartásának érdekén felül, még különösen azért is felette kívánatos, mert ezen csendőr- 
kerületi parancsnokság első sorban a határszéli közbiztonsági és határőrizeti feladatok intenzivebh 
ellátására, valamint a határrendészeti teendők teljesítésére hivatott állami közegek hathatós támoptá- 
sara lenne hivatva. E kettéválasztás után ugyanis — a munka a most meglévő kolozsvári es az 
újonnan felállítandó nagyszebeni kerületek közt megoszolván — az állam érdekeire annyira fontos 
határszéli közbiztonsági es határőrizeti szolgálat hatásosabban ^és eredményesebben lesz gyakorolható. 

A másik két új p rancsnokság szervezése égető szükséget ezidő szerint még nem képezvén, azok 
a csendőrség fokozatos fejlesztésével csak később lesznek ugyan felállítandók, de szükséges ezek fel- 
állítását már most törvényben kimondani, nehogy minden egyes új parancsnokság felállítása alkalmá- 
val újabb és újabb törvényt kellessen hozni. 

A törvényjavaslat 2. §-a szerint tervezett VUI. sz. (debreczeni) és a IX. sz. (szombathelyi) csendőr- 
kerületek székhelyéfii Debreczen, illetve Szombathely tzért hozatik javaslatba, mert ezeket földrajzi 
fekvésük a felállítandó kerületek kikerekítése esetén e kerületek csendőrségi közigazgatási központjává 
teszik. 

A jelen törvényjavaslat 3. §-ában foglalt arra az intézkedésre, illetve annak törvényben való kimon- 
dására, hogy a csendőrkerületi parancsnokságoknak területi beosztása a közbiztonsági szolgálat érde- 
keinek megfelelŐleg rendeletileg legyen szabályozható, azért van szükség; mert a csendőrség létszámá- 
nak, ennek folytán alosztályainak, a 4. §. szerint való fokozatos kiegészítése alapján a fennálló szer- 
vezetben esetrol-esetre változás áll be, mihez képest a területi beosztásnak is a közszolgálat érdekében 
nyomban meg kell történni, mi, ha törvényhozási intézkedésre lenne szükség, azonnal meg nem 
történhetnék. De másrészt annál is inkább felesleges lenne a törvényhozás tevékenységét a fokozatos 
Kiegészítés folytán előálló minden egyes újabb területi beosztás alkaliuával igénybe venni, mert a tör- 
\ényjavaslat 4. §-ában foglalt intézJtedés által a törvényhozásnak ellenőrzési joga nem szenved csor- 
])át, mivel a csendőrség létszámának fokozatos kiegészítéséből, esetleg az alosztályok szaporításábót 
előálló költségek a csendőrség évi rendes költségvetésébe lévén felveendők, a törvényhozás ezen jogát 
a költségvetés tárgyalása keretében télies mértékben érvényesítheti. 

A jelen törvényjavaslat alapján felállítandó nagyszebeni csendőrkeriileti parancsnokság évi költsége 
nz A) alatti kimutatás szerint 66.696 K 78 f. 

Ezen költséget az által vélem fedezhetni, hogy 80 lovas csendőr gyalogosítása vitetnék keresztül. 

A javaslatba hozott gyalogosítás a közbiztonságra nézve semminemű káros hatással nem leend. 

A lovas csendőrlegénység ugyanis a csendőrség szervezésekor első sorban is az akkortájt még^ 
fénykorát élő lovasbetyárok üzelmeinek megfékezésére rendszeresíttetelt és pedijí oly vidékeken, hol a 
i^yalogközlekedés nagy nehézségekbe ütközött. 

Az ország közbiztonsági helyzetének javulásával azonban a múlt idők e \eszélyes alakjai immár 
majdnem teljesen eltűntek, másrészt pedig a lakosság szaporodása, új közlekedési vonalak és eszkö- 
zök létesítése folytán az ország lakattan pusztaságai is mindinkább benépesedvén és hozzáférhetőb- 
bekké válván, ezen vidékek közbiztonságának megvédésére és fentartására a gyalog csendőrség ma 
már teljesen elégségesnek, sŐt alkalmasabbnak mutatkozik, miaélfo^a a lovas csendőrségnek mai lét- 
számában való megtartása nem indokolt s ez csak ott hagyandó még, hol a terep- vagy a közbizton- 
sági viszonyok annak fentartását elkerülhetetlenül szükségessé teszik. 

A fentebb kimutatott 66.696 K 78 f költséggel szemben a gyalogú sítandó 80 lovas csendőr utái» 
megtakarítható illetménykülönbözet, továbbá a gyalogosítás folytán feleslegessé váló 80 db szolgálata 
16 eltartási, ápolási és egyéb költsége, nemkülönben ezen 80 ló i5"/o-nyi fogyatékra eső 12 lo be- 
szerzési költsége a B) alatti kimutatás szerint összesen 46.121 Kt tesz, mely összeget a kerületi 
parancsnokság évi 66.696 K 78 fnyi költségével szembeállítva, az évi költségtöbblet 20.575 K 78 ft 
tesz ki. 

Megjegyeztetik, hogy a kerületi parancsnokság felállításából egyszersmindenkorra, tehát a felállítás 
évében a C) alatti kimutatás szerint 13.707 K 20 fnyi költség merül fel, mely költség azonban bőven 
fedezetét találja azon 52.000 Kt kitevő beszerzési költségösszegben, mely a lofogyatékban beálló hiány 
fedezésére felhasználandó felesleges 80 ló után megtakarítható, sőt ezen összegben fedezetét találja az 
első évben a MI. esendőrkerületi parancsnokság felállításából keletkező és fennebb kimutatott 20.575 K 
70 fnyi költségtöbblet is. 

A fentebb kimutatott ezen csekély anyagi áldozattal az előadottak szerint üdvös eredmények lesznek 
elérhetők és a közbiztonsági szolgálat a követelményeknek megfelelő és végleges kéretne lesz be- 
illeszthető. 

A VIII. és IX. csendőrkerületek felállításából, az alosztályok és a legénység létszámának fokozatos 
szaporításából felmerülő költségek annak idején a belügyi rendes évi költségvetésekben lesznek előter- 
v szive és indokolva. 
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rület székhelyéül : Brassó, a Vili. kerület székhelyéül : Debreczen, végül a 
IX. kerület székhelyéül : Szombathely városok jelölteinek ki. 

3. §. A belügymínister felhatalmaztatik, hogy a csendőrkerületeknek az 
1881. évi III. t.-cz. 2. §-ában megállapitott területi beosztását, az új csen- 
dőrkerületekre való tekintettel s a közbiztonsági szolgálat érdekeinek meg- 
felelően, rendeletileg megváltoztathassa. 



A törvényjavaslat 5. §-a, a törvény életbeléptetési idejének nieptilapításával a beliigymínísztert, 
végrehajtásával pedig, az 1881:111. t.-cz. rendelkezésének megfelelőleg, a belügyi és honvédelmi 
minisztereket bízza meg. 

A) Kiiuututás 
a Vll. sz. csendőrkerüieli parancsnuksái^hoz jelenlegi rendfokozatukban beosztandó törzs- és főtisztek, 
továbbá őrmesterek, irodaszolgák és egyéb legénységi egyének után felmerülő rendes évi költségekről. 
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A (• három új esendőrkerület felállításáról » szóló törvényjavaslatra vonatkozólag, a képviselőház 
közigazgatási bizottságának 240. sz. jelentése így szól : 

Az 1881. évi III. U-ezikkben szervezett hat csendőrkerületnek, — a tiszteket is beleértve, együttes 
létszáma 5-112 fő volt, — a közbizionsági igények kielégítése végett, — a törvényhatóságok, — vá- 
rosok és községek kívánalmainak figyelembevétele mellett, ezen létszám ma már 8.21 i főre emelke- 
dett, sőt figyelemmel az új (iBűnvádi perrendtartás* életbeléptetése folytán a nyomozó közegeknek 
osztályrészül jntó szélesebb munkakörre, — az ország területi, politikai és népességi viszonyaira, — 
a tervezett s már bizottságilag letárgyalt határrendőrséggel kapcsolatos csendőri tevékenységre, előre 
látható, majd biztosnak vehető, hogy a csendőrle^énységi létszám 10.000 főre fel fog emeltetni, — 
de figyelembe véve továbbá azt, hogy a csendőrség működésének hatályosabbá tétele érdekében, — 
a legénység jelenlegi létszámának keretén belől, az terveztetik, hogy a most működő 1295 csendőrörs 
1.480— 1-490-re már a jövő év tavaszán felemellessék, — minek következtében az ellenőrzési és a 
kiképzési szolgálatnak is 'nevezetesen intensivebbnek kell lenni, — a ministeri indokolás pedig a csendőr- 
kerületi parancsnok személyét illető sokoldalú és felelősségteljes kötelességeit — ismertetvén, — el 
kell fogadni, hogy ezen kötelességek sikeres teljesítése, csak úgy várható, ha a csen dőrkerülelek terü- 
letének kiterjedése, az abban foglalt alosztályoknak száma, — és a legénységi létszám nem túlságos 
nagy ; vagyis a tapasztalatok állal nyújtott bizonyítékok nyomán nem lehet kétség az ellen, hogy egy 
csendőrkeriileliiek legénységi léiszáma az 1.000 fői alig haladhatja meg, azért, hogy a minden irányú 
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4. §. A VII. számú csendőrkerület az 1903. év folyamán állilandó fel s 
az ezzel járó költségek az 1903. évi állami költségvetés megfelő cziménél 
utólag számolandók el. 

A VIII. és IX. számú csendőrkeruletek a csendőrség létszámának foko- 
zatos kiegészítésével kapcsolatosan állitandók fel s költségeik a belügymi- 
nisterium rendes költségvetésébe veendők fel. 

5. §. E törvény életbeléptetési idejének megállapításával a belögyminis- 
ter, végrehajtásával pedig a belügyi és a honvédelmi ministerek bízat- 
nak meg. 



egységes parancsaoki vezetés üdvösen érvényesülhessen, — mindezeknél fogva helyesnek kel! ismer- 
nünk azt, hogy már most, a roegállapflolt hat csendőrkerülei helyeit, melyeknek legénységi létszáma 
az 1 000 főt kivétel nélkül meghaladja, — tekintetbe véve még az előre látható szaporítást, — & 
csendőrkerület felállítása kimondatik, — nemkülönben helyes az eddigi székhelyek fentartása mellett 
a VIl. csendőrkerülei székhelyéül Nagy-Szeben, — a VIII. csendőrkerülei székhelyéül Debreczen, — 
s végül a IX. csendőrkerülei székhelyéül Szombathely városok kijelölése — mégis azzal, hogy az 
18K1. évi III. t.-cz. !2. §-ában megállapított területi Beosztását az új csendőrkerületekre való lekin- 
letlel, a közbiztonság érdekeinek, — talán hozzá lehet tenni, különösen a halárrendőrségi szolgálat 
kiváló érdekének szem előtt tartása melleit; a belügyministcr rendeletileg megváliozlathassa. Nem 
szorul bővebb indokolásra az sem, hogy a VII. csendőrkerület felállítása már 19í)3. évben czéloz- 
tatik, — ha a fentiek figyelembevételével, azt latjuk, hogy az I. kolozsvári csendőrkerületnek legény- 
ségi létszáma az 1.600 főt is meghaladta, — ha icrüleie nagyságát, az ott való közlekedési nehéz- 
ségeit szemléljük ; de ezeken kivül ezen csendőrkerületnek megosztása s a VII. számú csendőrkerülel- 
nek Nagy-Szebenben való felállítása azért is kívánatos, mert ez állal, — ezen vidéken az állam ér- 
dekeire Igen fontos, határszéli, közbiztonsági és határőrizeii szolgálat minden kívánalom szerinti gya- 
korlását bizton lehet reményelni. Ezen VII. számú csendőrkerületnek 1903. évbeni felállítása ellen 
pénzügyi tekintetben sem tehető észrevétel, — mert a kitüntetett 66.()9) korona 78 íillér kiadásról, — 
a minisieri indokolás szerint 1903 évben teljesen úgy vau gondoskodva, hogy az a költségvetést 
külön nem terheli, — de a jövőre is az évi többköltség csak 20.575 korona 78 fillér leend, moly 
Összeget az elérendő eredménynyel szemben, — túltehernek venni nem lehet. Fel kell még azt emlí- 
teni, ho^y a lovas csendőrség legénységi létszámának leszállítását, melyből a 46,1:21 korona fedezet 
származik, — a törvényjavaslat úgy indokolja, hogy azt egészben elfogadni lehel. Végül arra is reá akar 
mutatni a bizottság, hogy bár a szükségesnek mutatkozó csendőr-létszámemelés még most nem vitetik 
keresztül, — mégis nem emel kifogást az ellen, hogy a VllI. és IX. csendőrkerületeknek Debreczen, 
illetve Szombathely székhelylyel való felállítására az engedély, — annak idejére, — már most mi'g- 
adassék, mert a székhelyekei, ezen kijelölt városoknak geographiai fekvése kellően megokolja, — 
továbbá ez által elkerültetik az, — hogy a tervezeit csendőrkerületeknek a csendőrség létszámának 
fokozatos emelésével összefüggő életbeléptelése folytán még kétszer külön-külön kelljen a törvényhozás 
működését igénybe venni. 

Mindezeknél fogva azon módosítással, hogy a 3. §. második sorában ezen szavak: «új kerüle- 
tekre)) közé ((Csendőr* szó beszurassék, — a beterjesztett 197. számú törvényjavaslatot a l. Háznak 
általánosságban és részleteiben elfogadásra ajánlja. 

A képviselőház igazságügyi bizottságának 2W. sz. jelentése, «a három új csendőrkerület fel- 
állításáról szóló 197. sz. törvényjavaslat tárgyában a következő : 

A bizottság ezt a törvényjavaslatot, a mély jogi szempontok alá eső anyagot nem tartalmaz, az 
indokolásban kifejtetlek alapján így általánosságban, mint részleteiben is elfogadásra ajánlja. 
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Vm. TÖRVÉNY-CZIKK 

a határrendőrségről.'^ 

^Szentesítést nyert 1903. évi márczíus 11-én. Kihirdettetett az ((Országos Törvénytár)) 1903. évi márcziu^ 

14-én kiadott 2. számában.) 

1. §. A határrendészeti teendők ellátására állami határrendőrség állitta- 
dk fel.(*> 



* A min, indokolás «a határrendőrségről >) szóló 194. sz. törvényjavaslathoz így szól : 

Az ország határszélének állandó felügyelet alatt tartása, az azon átirányuló forgalom folytonos 
-ellenőrzése és a határ közelében felmerülő s az állam rendészet szempontjából jelentékenyebb esemé- 
nyek figyelemmel kisérése az államoknak — az állam biztonsága és belnyugalma érdekében — min- 
denkor egyik legfontosabb kötelességét képezte és a történelem tanúsága szerint azok az államok, a 
legrégibb kortól napjainkig, határaiknak őrzésére, a különböző korszakoknak megfelelőleg különböző 
módokon ugryan, de mindenkor kiváló gondot fordítottak. 

Fokozottabb mértékben hárul e kötelezettség az államokra ma, a midőn a forgalom és költözködés 
szabadsága, a közlekedési eszközök és módok tökéletessége és sokasága folytán, a legkülönfélébb 
utakon és alakban, könnyen juthatnak át az ország határán azok a veszélyek, melyek az állam biz- 
tonságát, intézményeit és belnyiigalmát támadják meg, s melyeknek ép azért lehetőleg már az ország 
határán való elhárítása az államok legfőbb érdeke. Ennélfogva tényleg csaknem minden állam a 
határőrizet czéljaira külön, teljesen megbízható közegeket alkalmaz. 

De alig van Európában állam, melynek löldrajzi fekvésénél, különböző ellentétes érdekű népfajok 
közé ékeltségénél és belviszonyainál fogva, különböző és kiválóan fontos érdekeit folyton fenyegető 
veszélyekkel szemben, határainak felügyeletére és oltalmazására nagyobb szüksége volná, mint a ma- 
gyar korona országainak. 

És mégis nálunk az c tekintetben jelenleg létező intézkedések egyáltalán nem kielégítők. Ugyanis 
addig, míg a határőrvidék fennállott, az ország déli határának őrzése a cs. kir. határőrség teendőt 
közé tartozott s e végből annak létszámából közvetlenül a határszélen katonai kordon szerveztetett, 
mely külön utasításokkal birt. 

A határőrvidék polgárosításával a volt határőrök által teljesített szolgálat részben a pénzügyőr- 
ségre, részben a vesztegintézetekre, majd az utóbbiaknak megszüntetésével a helyükbe lépett m. kir. 
belépőállomásokra és a m. kir. vámhivatalokra háramlóit át. 

Ezek a közegek azonban különleges feladatuknál fogva első sorban a saját szolgálati águk körébe 
eső teendőket végzik, s csak másodsorban teljesíthetik a rendőri szolgálatot, melyre gyakran sem 
■elegendő idejük, sem elegendő képességük nincsen, s a pénzügyminister úr részéről már is történt 
felszólalás, hogy a pénzügyőrség a határrendőri szolgálat teljesítése alól felmentessék. 

A vasúti csatlakozó pontoknál, nevezetesen Orsován, Predeálon, Verestoronyban és Zimonybaii 
vannak ugyan külön állami közegek alkalmazva, kiknek kizárólagos feladata a határrendészeti teendők 
>ellátásában áll; azonban ezeknek snm hivatalos állása, sem működési köre törvényileg megállapítva 
nincsen. 

Így tehát még azokon a határszéleken is, hol a rendészet némikép gyakorolta tik, az különböző, 
egyéb szolgálati ágak közegeire van bizsa, melyek egymással s a felettes rendőri hatóságokkal semmi 
szerves összefüggésben nem állanak s a melyek az állam érdekében szükséges megfigyelések és 
rendőri intézkedések teljes mellőzésével, majdnem kizárólag csak az útlevélvizsgálat és statisztikai 
adatgyűjtés íízikai munkáját végzik, de még ezek a ténykedésük sem kielégítő, mert az erre irányuló 
ellenőrzés több helyen könnyen kijátszható. 

Az ország északi és nyugati határszélein pedig a határrendészeti teendők ellátásáról egyáltalán 
nincsen gondoskodva. 

Ez. az állam tekintélyét is nagy mértékben csorbító állapot, az állam létérdekeinek veszélyeztetése 
nélkül tovább fenn nem tartható,' hanem sürgősen szükséges gondoskodni arról, hogy az ország 
•határszélén az állam érdekében fekvő fontos rendőri teendők ellátására teljesen megbízható s kellő 
.hatáskörrel felruházott állami közegek álljanak rendelkezésre. 

ily irányú szükséglet kielégítésére van hivatva a szervezendő határrendőrség, mely intézményn 



(1) Külön állami határrendőrség felállítását a fent már említett az a körülmény teszi szükségessé, 
hogy a jelenlegi közegek arra nem alkalmasak és nem elegendők, továbbá, mert a csendőrség tör- 
vényszerű rendeltetésénél fogva katonailag szervezett őrtest lévén, önálló hatósági működésre nem 
hivatott, \éffil mert a törvényhatósági vagy községi önkormányzati közegek ezen túluyomólag állami 
leendőknek ellátására már egyéb elfoglaltságuknál fogva sem volnának képesek. (Afm. ind.) 
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2. §. A határrendőrség feladata : 

a) a határon átkelők figyelemmel kisérése, a határ mentén felmerülő^ 
államrendészeti szempontból fontosabb mozzanatokról és eseményekről tá- 
jékozásszerzés és az észleleteknek az illetékes hatósággal való közlése; 

b) a külföldiek bejelentésére és lakhatására vonatkozó szabályok végre- 
hajtása ; 

c) a kémkedés megakadályozása, esetleg a kémeknek letartóztatása ; 

d) a szomszéd állam lakói részéről személyek és tárgyak ellen jöhető- 
erőszakos támadás meggátlása, különösen pedig katonai védművek, az or- 
szág határának megjelölésére szolgáló határjelek, jelzők, katonai vagy pol- 



létesítése állal, ha nem is Icniic az államot fenyegető minden veszélyekkel szemben teljes biztonsága 
szerezhető, de addig is. a míg a rendőri szolgálat az egész ország területén állaraosíltatni fog, leg- 
alább lényeges javulás lesz elérhető a tekintetben, hogy a határszéli lakosságnak a szomszéd államok 
lakóival való sűrű és politikai szempontból reánk nézve nem ritkán hátrányos érintkezései ellenőriz- 
hetők, továbbá az állami rend és oelnyiigalom megzavarására vagy felforgatására törekvő külföldi 
veszélyes elemek, a bűncselekmények miatt üldözöttek az ország halárán feltartóztathatok és általában 
a j^anus s veszélyes egyének már a határ átlépésétől kezdve éber íigyelemmel kísérhetők lesznek. 

Különösen az ország áélkeleti határszélén égetően szükséges a határrendőrség szervezése, mivel itr 
még útlevélkényszer áll fenn. Már pedig úgy e rendelkezés kellő érvényesülésének, mint egyáltalában 
az egész útlevelügy rendezésének egyik alapfeltétele, hogy az arra vonatkozó rendszabályok végre- 
hajtására alkalmas és megbizható közegek álljanak az állam rendelkezésére. 

Ezeken, az állam biztonságát közvetlenül érintő érdekeken felül további fontos feladat vár a határ- 
rendőrségre a déli széleken nagyban űzött nőcsempészet megakadályozásában. 

Szomorú tény, hogy a szerbiai, romániai, de az egész Balkán félszigeten lévő bordélyházak nagy- 
részt magyarországi származású leánytíkkal vannak benépesítve. E fiatal leányok többnyire szolgálat 
vagy egyén foglalkozás ürügye alatt lelketlen ügynökök által csábítlatnak ki és azután az erkölcs- 
telenség fertőjébe taszíttatnak! 

Ez az aljas lélckkufárság, daczára az ismételve tett intézkedéseknek, eddig nagyrészt a határszéli 
rendőri szolgálat elégtelensége miatt nem volt meggátolható, miért is e rendőri szolgálat szervezése- 
folytán ezen a téren is lényeges javulás várhaló. 

Jó szolgálatot fog tenni a halárrendőrség a csempészet, különösen az állatcsempészet megakadá- 
lyozásában, mely, sajnos, a határszéleken nagy mérvben elharapódzott s mely az államnak évente- 
l?tem.s anyagi kárt okoz.^ 

De nemcsak ezeken, hanem az északi és nyugati határszéleken is szükség van a határrendészetre. 
Indokolttá teszi ezt már az a fentebb is kiemelt körülmény, hogy ezeken az oldalokon számos vasúti 
és egyéb közlekedési vonal létesült, melyeken át élénk közlekedésben vagyunk nemcsak a birodalmi 
tanácsban képviselt királyságok és országok, hanem az azokon túl fekvő államok lakóival is. Az e- 
vonalakon ki- és beutazók figyelemmel kisérése tehát szintén fontos állami érdek. 

A bevándorló és az államra úgy közgazdasági, mint rendőri szempontokból felette hátrányos va- 
gyontalan népelemek mozgalmának ellenőrzése, illetve a bevándorlásnak kellő korlátok közé szorítása- 
tekintetéből a határrendőri szolgálat különös fontossággal bir. 

Nemkülönben sikeres szolgálatot tehet a határrendőrség a kivándorlók ellenőrzése és a jogosittat- 
lanul eltávozók, nevezetesen a hadkötelesek kivándorlásának megakadályozása s általában a szö- 
késben lévőknek még az ország elhagyása előtt való letartóztatása által. 

Eddig is a rendszeres határrendőri szolgálat hiánya az oka annak, hogy a kivándorlók csaknem* 
minden ellenőrzés nélkül hagyhatják el az országot s így a hadkötelesek, szökésben levóTv s általában 
mindazok, kik kivándorolni jogosítva nincsenek, ebben alig akadályozhatok meg, és a kivándorlók 
száma s útiránya meg nem állapítható. 

De, az eddig a határon akadály nélkül szabadon átjáró kivándorlási ügynökök is könnyebben lesz- 
nek a határrend ői'ség állal kinyomozhatok s Qzetmeik meggátolhatok. 

A törvényjavaslat egyes szakas/ai a most általánosságban fel hozottakon felül még a következőkben, 
élik indokolásukat (1. az egyes szakaszokat). 

A képviselőház közigazgatási bizottságának 2^1. sz. jelentése, aa határrendőrségről» szóló,^. 
\\H. számú törvényiavaslat ügyében ízy szól: 

A közigazgatási Dizottság a íenljelzett törvényjavaslatot kisérő fontos és alapos indokokat teljes 
mérvben teszi magáévá. 

A közlekedési eszközök s módok sokaságával s fejlődésével egyenes arányban megnövekedett határ- 
széli forgalom s az ezzel természetszerűleg és ismét egyenes arányban szaporodó, sőt a hátrányos 
irányban kifejlődött kivándorlás és bevándorlás folytán már is jelenlékenyen megszaporodott veszélyek 
elhárítására s megelőzésére alkalmas, különleges intézmények megalkotása parancsoló szükségként 
jelentkezik, ha kellően fölkészülve akarunk azon bajokkal szembeszállaní, a ntelyek társadalmunkat, 
közgazdaságunkat, tehát állami, nemzeti létünk nyugalmát, biztonságát, azon forgalom meg: nem 
felelően ellenőrzött volta mellett veszélyeztetik. 
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gári hatóság áltai felállított földmérési jelek megrongálásának, megsemmísi- 
tésének, vagy megváltoztatásának megakadályozása és feljelentése ; 

e) kitiltott, rendőrileg kifogás alá eső és magukat igazolni nem tudó gya- 
nús egyéneknek az állam területére belépésben való megakadályozása ; 

f) nyomozott, vagy valamely büntetendő cselekménynyel gyanúsított s a 
törvények vagy a fennálló szabályok értelmében előzetesen letartóztatható 
egyéneknek a határszélen való letartóztatása; 

g) a határszélen letartóztatott s a tolonczszabályok rendelkezései alá eső 
egyének eltolonczolása, külföldről érkező tolonczok átvétele és tovább 
indítása ; 

h) fegyverek, lőszerek és badíszerek ki- vagy bevitelének ellenőrzése^ 
valamint tilalom esetén ilyenek és más tárgyak kivitelének és behozatalá- 
nak megakadályozása ; 

i) hadköteles egyének kiszökésének megakadályozása ; 

j) nőcsempészet meggátlása ; 

k) a határszéli vasúti és gőzhajóállomásokon az áliamrendőri és közbizton- 
sági teendők ellátása s a közegészségügyi szabályok betartásának ellenőrzése ; 

l) határszéleken levő szállodák, vendéglők, korcsmák, kávéházak és egyéb 
nyilvános helyek ellenőrzése; 



De helyeselnünk kell e javaslat benyújtását, mint olyanét is, a mely a belügyi minisztérium vezc- 
téséTcl megbizott miniszterelnök úr által egyidejűleg beterjesztett, általunk letárgyalt és égetően szük- 
séges többi javaslatnak, t. i. a okivándorlásrób, az eútlevélügyről*) és a ((külföldieknek a magyar 
korona országai területén való lakhatásáról)) szóló törvényjavaslatoknak nélkülözhctlen kiegészítője, a 
mennyiben ezen javaslatnak törvénynyé válta van hívatva megadni az eszközt az állam érdekei fölött 
őrködni köteles kormánynak az azon javaslatok s reméljük, majdan törvények szándékolta czélok 
megvalósítására. A javaslatot ezen czébk szempontjából is helyesnek, megfelelőnek találjak úgy álta- 
lában, mint részleteiben. 

Kétségtelen, hogy a határrendőrségnek, mint szorosabb értelemben állami közegnek létesítése, köz- 
igazgatásunk és rendőrségünk jelenlegi, tényleges szervezetéhez képest, jelentékeny újítást képez. Azon- 
ban e szempont nem képezheti a határrendőrség szorosabb értelembén vett állami szervezetének s 
létesítésének elvileges akadályát. Mert azok a teendők, melyek a határrendőrségre fognak hárulni, ki- 
emelkednek minden helyi vonatkozásból, az állami lét összességét érdeklik s ez okból a szervezet sem 
lehet más, mint közvetlenül állami. Hogy pedig a kontemplált szervezet működése a gyakorlatban ne 
vezessen hatásköri súrlódásokra, arról a javaslat azou intézkedései gondoskodnak czélszerűén, melyek 
a határrendőrség területi és tárgyi illetékesséj^i körét szabják meg s7orosan. 

A részleteket illetőleg csakis két, kisebb stiláris és illetőleg nyelvtani módosítást vélünk szükséges- 
nek, és pedig : 

a 2. §. e) pontjában e szó után : ((egyéneknek », e szavakat tartjuk beiktatandóknak : «az állam 
területére)) ; 

a (5. §. első bekezdése e szó után : « számú)), a mondat végéig ekképen voha szövegezendő: tiszti-, 
biztossági- és szolgaszemélyzet van rendelve)). 

Az eredeti és az általunk javasolt szöveg egybevetése fölöslegessé leszi e két, kis módosítás bővebb 
megokolása t. 

Az ehhez képest újból szövegezett javaslatot '/. alatt oly indítványnyal mutatjuk be a tisztelt Ház- 
nak, hogy azt úgy általánosságban, mint részleteiben elfogadni méltóztassék. 

A képviselőház igazságügyi bizottságának 24Í. sz. jeletUése^ (O határrendőrségről)) szóló 
11)4. számú törvényjavaslat tárgyalásáról, a következőképen hangzik: 

Minthogy a határrendőrség szervezése szükséges eszköz a magyar állam területi jogaínak gyakorlá- 
sára, a ki- és bevándorlásnak a határon, vagyis a legalkalmasabb helven való ellenőrzésére és a 
javaslat indokolásában elősorolt különféle államrendészeti feladatok megoldására, 

minthogy továbbá a törvényjavaslat jogrendünkkel összeférő oly halározmányokat tartalmaz, a 
ntelyek a magánjogot nem érintik és indokolatlan zaklatásra alkalmat nem szolgáltatnak, 

az igazságügyi bizottság a törvényjavaslatot általánosságban és a közigazgatási bizottság által mó- 
dosított részleteiben elfogadásra ajánlja a következő stiláris észrevételekkel : 

A 2. §. d) pontjában a szórendet ekkép véli módosítandónak : aa szomszéd állam lakói részéről, 
sz(>mélyek és tárgyak ellen jöhető erőszakos támadás meggátlása » stb. 

A 12. §. ekkép volna módosítandó : 

((Ezen törvény életbeléptetési idejének meghatározásával a minisztérium, végrehajtásával a belügy- 
miniszter, Horvát-Szlavonországokban pedig Horvát-Szlavon-üalmátországok bánja bizatik meg.» 
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m) azon határvonal, hol útlevél-kötelezettség áll fenn, az útlevelek vizs- 
gálata, határátkelés! igazolványok kiállítása ; 

n) az útlevél szabályok áthágása, tilos visszatérés, nőcsempészés, a kül- 
földiek bejelentésére s lakhatására vonatkozó szabályok megszegése álta 
elkövetett kihágások eseteiben első fokon való rendőri büntető biráskodás 

o) a csempészet megakadályozásában való közreműködés és az erre hi- 
vatott közegek támogatása/*^ 

3. §. A határrendőrség hatósága közvetlen a határszélen lekvő összes 
községekre és városokra, valamint a határszél közelében fekvő s a külföld- 
del élénk összeköttetésben álló községekre és városokra terjed ki/^^ 

4. §. A határrendőrség jogosítva van az e törvény által hozzáutalt ügyek- 
ben a területén levő csendőrség és helyi rendőrség közreműködését köz- 
vetlenül igénybe venni/®> 

5. §. A határrendőrség a határszéli rendőrkapitányságokból áll, a me- 
lyeknek számát, működési területét és székhelyét a belügymini ster rendc- 
tetileg állapítja meg/*^ 

6. §. Az egyes határszéli rendőrkapitányságok élén egy-egy halárszéli 

(1) Ámbár mindazok a leendők, melyek a határrendőrség működési körébe tartoznak, kimerí- 
tően fel nem sorolhatók, mégis fellétlenül szükséges egyenkint megállapítani mindazokat a fontosabb 
teendőket, melyek az állam biztonsága és belnyugalma érdekében a határrendőrség által végzendők, 
azért, hogy ez által egyrészt a különböző hatóságok közötti illetékességi összeütközéseknek és súr- 
lódásoknak lehetőleg eleje vétessék, másrészt az egyéni szabadság és a nemzetközi lorgalom érdekeit 
sértő hatásköri túllépésekkel szemben már magában a törvényben biztosíték nyajlas^k. 

E teendők a ± §-ban vannak felsorolva, melyeknek megállapításánál az intézmény különleges fe!- 
itdata szolgált irányadóul. 

Nincs e teendők között egy sem, mely akár a határrendőrség hatáskörének a szükségen túl kiter- 
jesztése, akár az egyéni szabadság és nemzetközi forgalom tekintetéből aggályra adhatna okot; de 
még a törvényhalóságok autonóm jogköre szempontjából sem leheiők ezek ellen kifogások, mert ezek 
a teendők csaknem kivétel nélkül állami funkcziót képeznek s a törvény halóságok azokat vagy eg\'- 
állalán nem, vagy csak az államhatalom részéről töriént átruházás alapján végzik. 
: A felsorolt teendők a határrendőrség különleges hivatásának megfelelőleg, túlnyomó részben prse- 
ventivek s csak az esetekben megiorlók, a midőn a dolog természete s az ügy gyorsasága megköveteli, 
hogy az elkövetett törvénysértés nyomban megtoroltassék. Például útlevél-szabályok áthágása, tiltott 
fisszatérés, leánycsempészet és a bejelentési szabályok megszegése állal elkövetett kihágások esetén, 
a midőn tehát ezeket a kihágásokat maga a halárrendőrség konstatálja és a tárgyalás megtartásához 
szükséges bizonyító adatok rendelkezésére állanak. fAíin. ind.) 

(2) A határrendőrség fogalmából és rendeltetéséből folyik, hogy működési köre lehetőleg köz- 
vetlenül a határszélekre szoríttassék, mint az ebben a §-ban megállapíttatik. De az államrendészet 
érdekében oly közegek is. melyek nem közvetlenül a halárszélen, hanem annak közelében feküsznek, 
és a külfölddel fennálló élénk összeköttetésben vannak, szinlén különös ellenőrzést igényelnek, minél- 
fogva gondoskodni kellelt, hogy ezek is a határrendőrség hatáskörébe vonassanak. (Min. ind.) 

CS) A felállítandó határrendőrség külön fegyveres végrehajló közegekkel nem rendelkezvén, kell, 
hogjr szükség esetén a m. kir. csendőrség, vagy a helyi rendőrség közreműködését vehesse igénybe. 
Ennélfogva gondoskodás fog történni, hogy oly halárállomáson, hol megfelelő helyi rendőrség nin- 
csen, csendőrörs állíttassék fel. (Min. ind.) 

(4) A határszéli rendőrség, tekintettel a pénzügyi viszonyokra, nem mindjárt az ország egész 
határának mentén, hanem annak egyes részeiben lesz a szükséghez képest felállítva. Első sorban a 
Romániával és Szerbiával szemben fekvő határvonalon, valamint — tekintettel az észak-keleti vár- 
megyékben ez idő szerint mutatkozó élénk s felelte hátrányos he- és kivándorlási mozgalomra — 
még az ország észak-keleti határszélén terveztetik ily határrendőrségek szervezése és csak későbben 
az országgyűlés által annak idején megszavazandó költségek keretén belül fog a többi határvonalra 
is kiterjeszietni. 

A belügyminister részére ebben a §-ban adoll ama felhatalmazás állal, hogy a halárszéli rendőr- 
kapitányságok számát, működési területét és székhelyét rendesen ő állapíthatja meg. a törvényhozás 
befolyása és ellenőrzési joga semmi tekintetben sem csorbíltatik, mert ezeknek a ka tányságoknak 
(elállítása s azoknak költségei az évi költségvetésben lévén befoglalandók, ennek tárgyalása alkalmával 
a törvényhozás ezt a jogát teljes mértékben érvényesítheti. Határszéli rendőrkapitányságok felállítása 
a következő helyeken terveztetik : Pancsován, Orsován, Predeálon, Szolyván (esetleg Munkácson), 
Csaczán, K irály hidán, Csáktornyán, Fiúméban, Zenggben, Uj-(iradiskán (vagy Bródban) és Zimonyban. 
(Afm. ind.) 



Digitized by 



Google 



1903 : VIIL t ez. A határrendőrségről 93 

rendőrkapitány áll, a ki alá kellő számú tiszti, bizlossági és szolgaszemély- 
zet van rendelve. 

A határszéli rendőrkapitányságok személyzetét a belügyminister nevezi ki. 

A tiszti személyzet minősitésére az 1883. évi I. t-cz irányadó/*^ 

7. §. Egyes jelentéktelenebb határszéli pontokon a határrendészeti teen- 
dők részbeni ellátásával a belügyminister által más állami vagy törvény- 
hatósági és községi közegek is megbizhatók, a kik e feladatok tekintetében 
az illetékes határszéli rendőrkapitánynak lesznek alárendelve/^^ 

8. §. A határrendőrség szolgálati, személyi és gazdasági tekintetben köz- 
vetlenül a belügyminister alatt áll. 

A kitiltás, eholonczolás és kihágás tárgyában hozott határozatai, illetve 
Ítéletei ellen kis- és nagyközségekben és rendezett tanácsú városokban az 
alispánhoz, törvényhatósági joggal felruházott városokban a tanácshoz; ezek- 
től pedig a belügyministerhez fokozatos feiebbezésnek van helye. 

Egyéb intézkedései ellen közvetlenül a belügyministernél emelhető pa- 
nasz. <*> 

9. §. A határrendőségnek a többi hatósághoz való viszonyát és szolgá- 
lati utasítását az érdekelt minísterekkel egyetértőleg a belügyminister ren- 
deleti utón állapüja meg.^*^ 

10. §• Horvát-Szlavonországokban a bán intézkedik mindazokban az 
ügyekben, melyek a jelen törvény szerint a belügyminislert illetik. 

A határszéli rendőrkapitányságok tiszti személyzetének minősitésére Hor- 
vát-Szlavonországokban az ott e tekintetben érvényben levő törvényes ren- 
delkezések az irányadók. 

A határrendőrségnek a kitiltás, eltolonczolás és kihágás tárgyában hozott 
határozatai, illetve Ítéletei ellen Horvát-Szlavonországokban az ottani törvé- 
nyekben kijelölt felsőbb hatóságokhoz fokozatos feiebbezésnek van helye/^^ 



(1) A 6. §. a határrendőrség szervezetét és szükséges személyzetét állapítja meg. 

A személyzetnek a belügyminister állal leendő kinevezését egyrészt ezeknek állami tisztviselői mi- 
nőségük, másrészt közvetlenül a belügyminister alá rendeltségük indokolja. 

A tiszti személyzet minősítésére nézve az 1883. évi 1. t.-czikkben foglalt általános szabályokat 
kellett irányadónak venni. fMin. ind.) 

(2) A 7. §. költségkimélés szempontjából lehetővé teszi, hogy oly jelentéktelen határszéli pontokon^ 
hol valamely állami, törvényhatósági, vagy községi közeg van, ez a csekély munkával járó határ- 
rendőri teendőkkel is megbizassék és így egy külön állami közeg felállítása nélkülözhetővé válik. 
(Min. ind.) 

(3) A határrendőrség mint állami intézmény, szolgálata természeténél, valamint annál a körülmény- 
nél fogva, hogy jelenleg nincsen olyan másodfokú állami hatóság, melynek vezetése és ellenőrzése 
alá lenne helyezhető — közvetlenül a belügyminister alá rendé endő. (Min. ind.) 

(4) A határrendőrségnek a többi hatóságokhoz való \iszonya a közigazgatás érdekeinek meg- 
felelőleg szabályozandó lesz, továbbá szolgálatának pontos és sikeres teljesíthetése czéljából részletes 
utasítással lesz ellátandó. Az ezekre vonatkozó rendeletek kibocsátására mint felettes hatóság a bel- 
ügyminister van hivatva és pedig tekintettel arra a körülményre, hogy a halárrendőrség más minis- 
termmok hatáskörébe tartozó érdekeket is van hivatva szolgálni, — a többi érdekelt ministerek elő- 
zetes meghallgatásával. (Min. ind.) 

(5) Abból, hogy az 1868 : XXX törvényczikk 1. §-a Magyarország és Horvát-Szlavonországok egy 
és ugyanazon állami közösséget képeznek, fellétleniil következik, hogy az ország határai a közös tör- 
vényhozás oltalma alá tartoznak, de másrészt ugyané törvényczikk 10. §-a értelmében a külföldiek 
felett gyakorlandó rendőrséget illetőleg közös a törvényhozás. 

Miuihogy tehát a :c törvényjavaslat értelmében felállítandó rendőrség az állam határainak oltalmáról^ 
s e mellett a határszélen megiorduló idegenek ellenőrzésére les hivatva, a hozandó törvénynek Uor- 
vát-Szlavonországokra is ki kell terjedni. 

Azonban az idézett t.-czikk 10. §-a értelmében ennek a törvénynek végrehajtása Horvát^Szlavon- 
országoknak van fentartva, miért is e szempontból Horvát-Szlavonországokra külön megfelelő rendel- 
kezéseket kellett e szakaszba felvenni. (Min. ind.) 
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11. §. A határszéli rendőrkapitányságok költségeiről a belügyminister az 
állami költségvetés keretében gondoskodik/^^ 

12. §. Ezen törvény életbeléptetési idejének meghatározásával a minis- 
terium, végrehajtásával a belügyminister, Horvát-Szlavonországokban pedig 
Horvát-Szlavon-Dalmátországok bánja bizatik meg/^^ 



IX. TÖRVÉNY-CZIKK 

a Magyarország és Ausztria között Szepes vármegye és Gácsország 
szélén az úgynevezett Halastó körüli területen, az országos határ- 
vonalnak megállapítása iránt az 1897. évi n. t-czikk értelmében 
alakított választott bíróság által hozott Ítélet beczikkelyezése tár- 
gyában.* 

(Szentesítést nyert 1903. évi márczíus 11-én. Kihirdettetett az «Országos Törvénytár» 1903. évi máreziiis 

l-i-én kiadott 2. számában.) 

1. §. A Magyarország és Ausztria között Szepes vármegye és Gácsország 
szélén az úgynevezett Halastó körüli területen, az országos határvonal meg- 



* Az 1897. évi II. t. ez. — így szól e töi vényjavaslatának min. indokolása — felhatalmazást adoit 
a magyar kormánynak arra, hogy az úgynevezett Halastó körali területen vi lássa vált országos határ- 
vonal megállapítását választott biróság döntése alá bocsáthassa s e bíróság alakítása és kiküldése iráni 
az osztrák kormánynyal e^etértőles; intézkedhessek. 

A kérdés történelmi előzményei tekintetében az idézeti törvény indokolásában foglaltakra utalva, 
(1. ezt az indokolást a Magyar Törvénytár 1897, évi kötetének 4—6. II.), ezutlal a törvény miként 
történt végrehajtásáról teszek jelentést. 

A magyar kormány a törvény indokolásában már jelzett megállapodás értelmében eljárván, a birói 
tisztre felkérte N'érlessy Sándor v. b. t. tanácsost, a budapesti kir. Ítélőtábla elnökét, az osztrák kor- 
mány pedig a lembergi főtörvényszék elnökét dr. lovag Mniszek-Tchorznícki Sándor v. b. t. taná- 
csost, cs. és kir. kamarást ; Vértessy Sándor utóbb egészségi állapotára való tekintettel tisztéről le- 
mondván, helyébe Lehóczky Kálmán v. b. t. t., a pozsonyi kir. Ítélőtábla elnöke lépett. 

A két bíró hosszas levelezés és eszmecsere után dr. Winkler Jánost, a svájczi. szövetségi binóság 
elnökét szemelte ki a választott biróság elnöki tisztére, a ki azt el is vállalta. 

A választott bíróság ezután megalakulván, önmaga állapította meg eljárási és tárgyalási szabályza- 
tát; melynek értelmében mindegyik bíró mellé segédkezésQl egy-egy előadó (magyar részről Lábán 
Lajos ítélőtáblai bíró, osztrák részről dr. Kom Viktor udvari tanácsos és lembergi pénzügyi &gyész) 
cendeltetett ki ; azonfelül Magyarország érdekeinek képviseletére Bölcs Gyula belügymmíszterí osztály- 
tanácsos, Ausztria, illetve Gácsország érdekeinek képviseletére pedig dr. Balzer Oszvald lembergi 
egyetemi tanár küldettek ki, mint védők. 

A választott biróság (szóbeli és nyilvános) tárgyalásait Gráczban 190Í. évi augusztus hó 21-éii 
megkezdvén, működését szeptember 1-én a magas Tálrába, a helyszínére telte át s ott Becker Frído- 
lin zürichi műegyetemi tanár és svájczi vezérkari ezredesnek, mint meghívott szakértőnek kozbenjötté- 
vel helyszíni szemlét tartott; majd Gráczba visszatérve, a záró beszédek és végső tanácskozások meg- 
tartása után 19()2. évi szeptember 13-án meghozta ítéletét. 

A választott biróság ítélete — a mint azt a beczíkkelyezendő szöveg mutatja — sajnos a magyar 
álláspontra nézve, kedvezőtlen ; a mennyiben az osztrák igényvonalat, a Zabje hegygerinczet jelöli meg 
országos határvonal gyanánt. 

Az érdekelt két állam törvényhozásának akaratából, a mely a kérdés eldöntését választott biróságia 
bízta, tehát törvényszerűen létrejött választott bírósági ítélet a. nemzetközi jog értelmében az érdekel- 



(1) A határrendőrségnél alkalmazandó közegek száma most még pontosan meg nem állapítható, 
hanem csak a szerzendő tapasztalatok alapján fognak a szükséges állások véglegesen szerveztetni. Az 
erre megkívántató költségek tehát csakis az illető évi költségvetésbe lesznek beállítandók. (Min. ind.) 

(2) A törvény életbeléptetésí idejének meghatározásával a mínisterium bízandó meg, mert ez, tor- 
vényt kiegészítő intézkedés lévén, a törvény közösségénél fogva csak a mínisteriumot illetheti nie$r; 
végrehajtásának ketté osztása pedig az 1868. évi XXX. törvényczikk 10. §-ának intézkedésén alapszik. 



(Min. ind.) 



Digitized byLjOOQlC 



Í90S : IX. t. ez, A Halastó körüli területről. 95 

állapítása iránt az 1897. évi II. t.-cz. értelmében alakított választott bíróság 
által 1902. évi szeptember hó 13-án Gráczban hozott ítélet rendelkező része 
ezennel beczíkkelyeztetik, mint következik : 



tekre jogerős és véglegesen érvényes egyezség erejével bír ; mely nem támadható meg, mert a biró- 
sáe törvényes megbízatásának, a mely teljesen tág felhatalmazást tartalmazott, keretén belől járt el. 

Mivel jelen esetben olyan határrendezés forog szóban, a mely Magyarországnak (bár az osztrák 
cs. kir. kormány részéről tagadásba vett) tényleges birtokában volt terölet átengedésével jár, az ítélet 
a törvényhozásnak az ország törvényei közé való beczikkelyezés czéljából bemutattatik. 

A választott bírósági ítélet II. pontját, mely az osztrák kormány képviselője, dr. Baizer részéről a 
választott bírósági eljárás folyamában tett fentartás visszautasítását tartalmazza, nemcsak a teljesség' 
érdekében, hanem azért is be kell czikkeiyezní, mert ez a 11. pont a határmegállapítás szempontjából 
színién fontossággal bír. Az említett fentartás ngyanis magában véve bizonytalanná tenné a határmeg- 
állapftást, a mely bizonytalanságnak azonban elejét veszi az, hogy a választott bíróság az állását és 
döntésének jogérvényét csorbító eme fentartást az ítélet indokolása szerint annál is inkább visszautasí- 
totta, mert a választott bírósági szerződésben az állami és országos határnak bizonyára nem csupán 
átmeneti és ideglenes, hanem épen végleges megállapítása volt a két kormány részéről támasztott igé- 
nyek keretén belül czélba véve és mert azon a területén a határvíUongásnak végleges rendezéséről van 
szó bárminő további fentartások kizárása mellett. Dr. Baizer fentartása tehát az ítélet szerint, mint a 
választott bírósági szerződés tartalmával és czéljával ellenkező, megengedhetetlen volt. 

Ehhez járul, hogy a cs. kir. miniszterelnök úr, mint a cs. kir. belügyminisztérium vezetője, hozzám 
mint ro. kir. belügyminiszterhez intézett hivatalos átiratában minden kétséget kizáró módon határozot- 
tan kijelentelte, hogy az 1902. évi szeptember hó 13-án kelt választolt bírósági ítélettel a tengerszem- 
területen Galíczia és Magyarország közt fennállott határvitát véglegesen elintézettnek tekinti és hogy e 
választott bírósági ítélet következtében Galiczíának összes messzebb menő igényei, a mennyiben a 
tengeirszem-területre vonatkozó határt illetik, elestek és különösen a választott bírósági tárgyalások 
folyamában dr. Baizer részéről támasztott egyébiránt már a választott bíróság által is visszaűtasítoii 
fentartás Galíczia igényeinek esetleges későbbi érvényesítése iránt, az úgynevezett lengyel nyeregig' 
terjedő határra nézve, a választott. bírósági ítéletlel szintén véglegesen megdőlt. 

A vázrajz, melyre a beczikkelyezendő itélet rendelkező része hivatkozik, másodlatban csatolva van. 

Ezek előrebocsátása után tisztelettel kérem a képviselőházat, ho$ry ezt a törvényjavaslatot elfogadni 
méltóztassék. 

.4 választott bíróság ítélete 

Ausztriát illetőleg Galíczia és Magyarország között az úgynevezett a Halastó a-nál ti 
Jiatár megállapítása tárgyában: 

Az 1897 január 25-én kelt cs. kir. ausztriai törvény R. G. Bl. 32. sz. és az 1897. évi IL magyar 
törvényczikk által a cs. kir. osztrák és a kir. magyar kormányok felhatalmaztattak, hogy Galíczia és 
Magyarország között a Tátra-hegységben, az úgynevezatt «Haiastó» közelében a határ megállapítását 
egy alakítandó választott birósáj^ra bizhassák. Ezen törvény végrehajtásaként a os. kir. osztrák kor- 
mány lovag Mniszek-Tchorznícki Sándor jogtudort, cs. és kir. titkos tanácsost és kamarást, a leni- 
bergi tartományi cs. kir. főtörvényszék elnökét, ellenben a királyi magyar kormány kísrákói és bístrics- 
kai Lehóczky Kálmán cs. kir. titkos tanácsost, a pozsonyi kir. ítélőtábla elnökét kérte föl választott 
birákul. Az elnöki tisztet, a választolt bírák reáesett választása folytán, VVinkler János jogtudor, a 
svájczi szövetségi törvényszéknek az elnöke vállalta el. Az ügy előadásában való segédkezésül a két 
kormány részéről dr. Kom Viktor cs. kir. udvari tanácsos és lembergi pénzügyi ügyész és dr. Lábán 
Lajos pozsonyi kir. ítélőtáblai bíró jelöltetett ki. Az osztrák állam és Galíczia tartomány érdekeinek a 
választott bíróság előtt való képviselte dr. Baizer Osvald lembergi egyetemi rendes tanárra, ellenben 
Magyarország érdekeinek képviselete Bölcs G^ula m. kir. belügyminiszteri osztálytanácsosra bizatoit. 
Miután a választott bírói testület 1902 április hó 5-ík és tí-ik napján Bécsben szervezkedett és az 
eljárást szabályozó statútumul megállapította, ezen statútum értelmében az elnök elnöklete alatt szóbeli 
nyilvános tárgyalás tartatott, a mely Gráczban 1902. évi augusztus 21-én vette kezdetéi és augusztus 
3i-én egyidőre félbeszakíttatott. Ezen tárgyalás folyamán mindkét vitázó félnek állításai és igényei, uz 
érvényesített okirali bizonyítékok mellett, mindkét választott bíró részéről előlerjesztettek. 

Szeptember 1-től 8-ig a választott bíróság, a helyszíni szemle megejtése végett, Gráczból a magas 
Tátrába rándult. A viu tárgyai közül itt kiválóképen két hegyi tó em.íttetik, a melyek közül a felső 
(158'4. magassági mérjegy) Galiczíában Czarny staw (fekete tó), Magyarországon Tengerszem, az alsó 
(1393. magassági mérjegy) Galiczíában Morskie oko (Tengerszem), Magyarországon Halastó nevel 
viseli. 

A helyszíni szemlében a szakértőként bevont Becker Frídolin, a svájczi vezérkar ezredese és n 
zürichi műegyetem tanára is résztvett. Szeptember lO-én az ismét Gráczban tartott nyilvános tárgya- 
láson a szakértő véleménye és a mindkét fél képviselőinek zárelőterjesztései hallgatutták meg. 

A szeptember 11., 12. és 13-án tartott ülésekben — a mindkét fél állal előterjesztett okmányok cs 
egyéb bizonyítékok mérlegelése mellett — a tanácskozás folyt. 

Szeptember 13-án a bíróság a következő ítéletet hozta : 

1. A határ a Tengerszem csúcstól (az 1 7. alatt mellékelt szakértői vázrajzon AJ pont) északi irány- 
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ocl. A határ a TeDgerszem csúcstól (az IV. alatt mellékelt szakértői váz- 
rajzon A) poDt) északi iránybaD halad a békástói csúcson (vásírajzon B) 

kan a békáslói csúcson |vázrajzoD B) pont) a Zabie-gerínczen és Siedem Granalowon át húzódik 
addig a pontig, a ho] a hegyhát, mint gerincz megszűnik, lejtőssé válik és ellaposodni kezd (a váz- 
rajzon C) pont). 

Ettől a ponttól a haiárronal tovább megy a halastói patak azon pontjáig, a hol nyugatról a Czuba 
hegy felől egy kis patak a Halastói patakba torkollik (a vázrajzon D) pont) körülbelül 700 méter 
távolságiban a Halastói pataknak a Poduplaski patakkal való egyesülésétől. 

A vázrajznak ezen utóbbi D) pontjától az egyesülési pontig (a vázrajzon E) pont) a Halastói patak 
medre képezi a határvonalat. 

II. A cs. kir. osztrák kormány képviselőjének megbízója javára jegyzőkönyvbe vétetni kért az a 
fentartása, hogy Magyarország ellen később esetleg további területi igény támasztható legyen az úgy- 
nevezett lengyel nyeregig, visszautasíttalik, mint olyan, mely a választott biróságí döntést illetőleg 
mindkét részről alkotott törvények tartalmával és czéljával ellenkezik, tehát megengedhetetlen. 

Indokok, 

Ad I. Azon fi'ladal megoldásánál, a mely a mindkét fél törvényei által, a melyek eg\ező tartalmuk-' 
kai a választott birósági szerződést alkotják, a választott bíróságra bízatott mindenekelőtt kipuhato- 
landó, hogy a választott bíróság hatásköre mily módon íratott körül. 

Ezen törvények szószerinti értelme szerint koriátolás csupán területi vonatkozásban, azaz oly irány- 
ban történt, hogy a választott bírói döntés csupán arra a területre szorílkozhaiik, a mely a vitába 
bevonatolt. 

E tekintetben tehát a mindkél részről támasztott kívánságok irányadók. Osztrák részről a száraz 
határvonal megállapítása kívántatik a Tengerszemcsúcstól, a Zabie-gerínczen át, a Halastói és a 
Poduplaski patakok összefolyásáig, a mint ez a mellékelt vázrajzon, /*, «, d, betűkkel megjelölve 
van ; e vázrajz helyrajzi részletekben a valósággal nem egyezik ugyan teljesen, mindamellett a mind- 
két oldalról igényelt határokat megvilágosítja és csupán e czélból fíizetik az ítélethez. Ezzel szemben 
:i magyar vitázó fél a vízi határ megállapítását kívánja a Tengerszem csúcstól a Halastói patak hosszá- 
ban, a mint az ugyanazon vázrajzban f, a, by c, d betűkkel meg van jelölve. 

Ezenkívül ama törvények semminő határozatot sem tartalmaznak a tekintetben, hogy a választott- 
bíróságnak a határ megállapítását mily módon kell teljesítenie, jelesül, hogy vajon a körül forog-e 
a kérdés, hogy a korábbi időben már megállapított halárok kipuhatoltassanak, vagy hogy a választott 
bíróság fel van~e hatalmazva arra, hogy a határt lelkiismeretes belátása szerint állapítsa meg. 

Az erre vonatkozó bárminemű korlátoló rendelkezés hiányában a választolt bíróság azon álláspontot 
foglalta el, hogy a kérdéses határ megállapítása a saját szabad, minden felhozott körülmény beható 
mérlegelésére alapított belátására van bízva. 

A választott bíróság mindazonáltal, a felmutatott okiratok alapján, első sorban azt a kérdést bírálta 
meg. hogy vajon leliet-e a vitás területen oly határvonalat létezőnek elfogadni, a melyet a vitázó felek 
korábbi időben kölcsönös megegyezéssel állapítottak meg. 

Ez irányban tárgyalás közben mindkél vitá/ó fél részéről történtek állítá'iok ; Magyarország különö- 
sen a Lasky (Lasko) Albert és palocsai Horváth György közt 1589. évi október hó 8-án kötött adás- 
vételi szerződésre és az 159i márczius i-én kelt királyi jóváhagyási okiratra, továbbá a lovag 
Níkorowicz Gergely galiczíaí ügyészsegéd részéről az 179H. és 1794-. évi határigazftási bízottság előtt 
lett nyilatkozatokra, Ausztria viszont különféle jogcselekményekre, legfőképen a József-féle fölmérésre, 
azután a Zakopane kamarai uradalomnak és tartozékainak használatára és 18:24. évben Homolacz Manó 
részére történt eladására és átadására liívatkozotl. 

Mindazonáltal a választolt bíróság az ide vonatkozó okiratok legbehatóbb mérlegelése után arra a 
meggyőződésre jutott, hogy azokból valamely közös egyetértéssel megállapított határ nem vezethető le. 

A Lasky-palocsai Hoi-váth-féle, 1589 október 8-án kell szerződésben, a mely II. Rudolf császár- 
unk, mint Magyarországnak királyának 1594 május 1-én kelt jidománylevelével jóváhagyatott, továbbá 
az 1595 márczius 16-án kell és ugyanezen adásvételi jogügyletre vonatkozó okiratban, a mely palo- 
csai Horválh György vevőnek a szepesi székeskáptalan, mint hiteles hely állal a véleltárgyak birto- 
kába történt beiktatására vonatkozik, benfoglallatnak a kétségen kívül a mai vitás területekhez tartozó 
Ribijstaw és Okolo Ilibnicbo Stavon nevű területek. 

Osztrák részről is elismerielett, hogy az 1589 — 1621-ig terjedő időközben .Magyarország a ma 
viiás területnek birtokában volt s a felelt a fenhalósági jogot gyakorolta. 

Másrészről azonban nem hagyható figyelmen kívül, hogy a hivatkozott okiratokban oly helységek és 
dűlők is foglaltatnak, a melyek, mini például Bukowinka, Podczervenim, Kiczora, ma kétségkívül 
Galicziálioz tartoznak, sőt meglehetősen mélyen feküsznek benn Galíczíában, a most vitás ter&lettői 
nyusaira. 

Továbbá mindkét rész előadásából és az általuk előterjesztett okiratokból nyilvánvaló, hogy a 
XVII. század első évtizedeiben azon vidékeken mindkét részről erőszakosságok fordultak elő, a melyek- 
nek II. Ferdinánd császár és III. Ágost lengyel király közt panaszlevélváltások voltak a köveikez- 
inónyeí és hog}- ezen indokból halárbizotiságok rendeltettek ki, a melyeknek működéséről nincs semmi- 
nemű adat. 
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jiont) a Zabjegerinczen és Siedem Granalowon át addig a pontig, a hol a 
hegyhát mint geríncz megszűnik, lejtőssé válik és ellaposodni kezd (a váz- 

Mígvarország részéről Í6\e?: az hozatott fel, hogy a palocsai Horválh-család Komorowski Miklós 
Jeogyel kapitány által a Bialka folyóiól nyugatra ft>kvó' terület birtokából kiszoríliatott és a tárgyalás 
folyamin az osztrák fél részéről egy okirat mutattatott fel, a mely szerint Komorowskí a lengyel 
király nevében, lengyel hatósági közegek állal vezeitetell be a Brzegí, Bukowina és Bialka helységek 
birtokába. 

A helyszíni szemle eredményéhez képest és a szakértő egészen határozott véleménye szerint nem ;i 
Halastói-patak (a magyar részről jelenleg igényelt vonal), hanem a hegygeríncztől keletre folyó 
Poduplaski-patak tekintendő a Bialka törzs folyójának, a miből következik, hogy a most vitás terület 
iermészetileg a Brzegi, Bukowina és Bialka helységekkel egy egészet képez. 

Ennélfogva nehezen tehető M, hogy Komorowski a kérdéses helységeknek birtokába csupán a 
Halastói patakig vezettetett volna be és hogy csupán a Halastói-patak jobb partján fekvő, most vitás. 
4iz egészhez képest csekély terület hagyatott volna meg Magyarország birtokában. 

Az általános perrendiartási szabályok szerint a bizonyítás tehát e tekintetben Magyarorszásrot és 
nem Ausztriát terhelné. Erre vonatkozó bizonyíték nem állíttatott elő és így egyszerűen ama tényállás 
áll fenn, ho^^y magyar részről valamikor a mai vitás terület fölött, mint egy nagj'ohb egésznek a része 
fölött rendelkeztek, ez az egész azonban már régi idő óta vitán felül ismét Galicziához tartozik. Ennél- 
fogva ama korábbi rendelkezésből — arra vonatkozó minden bizonyíték hiányában, hogy eme rész 
azóta más elbánás alá esett volna, mint az egész — szemmel láthatólag semmi következtetés sem 
vonható le a magyar igény előnyére. 

A mindkél részről felmutatott, úgynevezett Seeger-Török-féle térképek a jelen esetben nem birnak 
döntő jelentőséggel, mivel azok Galicziának Ausztria részéről történt megszerzése és az 1773. é\'i 
szeptember 18 án kelt varsói e/yezmény előtti időből erednek, a mely egyezmény eme megszerzés- 
nek nemzet közijogi jo^czímét alkotja. 

Azon időben, a varsói eg}ezmény előtt, Lengyelország önálló állam volt, Lengyelországra nézve tehát 
a Seeger és Török által egyoldalúlag tett határmegjelölés nem volt kötelező; ennélfogva fölöslegesnek 
látszik a Seeger-Török-féle térképek különböző magyarázatának megbeszélésébe és annak kritikájába 
belebocsátkozni. 

A későbbi osztrák-magyar katonai térképek nyilvánvalóan az első Seeger-féle fölvételekre támasz- 
kodtak, sőt ezek még nagyobb terűleiet csatoltak Magyarországhoz, mint aminő az. a melyet Magyar- 
ország az 1837., 1858., 1883. évi közös bízottságok előtt követelt és mint a melyre a jelen tárgya- 
lás alkalmával is a magyar igény irányult. 

A régebbi térképeken a Bialka-folyó van határul megjelölve. Azonban épen az a kérdés, hogy a 
Bialka-folyó eredetét hol kell keresni* a vitának egyik lényeges pontja és ennélfogva kiváló súlylyal 
birónak látszott a Bialka-folyó eredetét kipuhatolni. 

A szakértő véleménye szerint a Halastói- és a Podnplaski-palakok egyesüléséből támad a Bialka- 
folyó és a Poduplaski-patak úgy vízbőségénél, mint a befutott terület terjedelménél fogva a jentéke- 
nyebb; csak ennek van valami olyas karaktere, mint a minő a Bialkának az alsóbb részen, vagyis a 
mindkét patak egyesülésétől lefelé a sajátja, míg ellenben a Halastói völgy vizeinek (a Halastói patak- 
nak) teljesen patak-jellege van. 

A Halastói pataknak a tavak által megtisztított vize legalsó folyásában kétségkívül fehéren tajtékozva 
folyik a sötét fatörzseken át és egy valódi forrásnak a benyomását teszi. Ezzel ellentétben a Poduplaski- 
patak törmeléket hordó ; ez a törmelék fehér és — a Halastói patakkal ellentétben a víznek lehére- 
sen zavaros szint kölcsönöz. A Poduplaski-patak a Halastói patak beömlése fölött elveszti ugyan » 
valódi folyó jellegét, azonban egészen kétségenkívül fölismerhető a Bialka törzsfolyásaként, minthog\ 
a Poduplaski-patak medre a Halastói pataknak, mint egy vadabb víznek a medrétől egészen jellegze- 
tesen különbözik. 

A szakértő eme vé'eményc a tárgyalás során felmutatott régibb térképekben is támogíitásra talál, a 
melyekben a Bialka-folyó csak a Halastói pataknak és a Poduplaski pataknak az összefolyásától kezdve 
jelöltetik meg Bialká-nak, továbbá azon körülményben, hogy több térképen a Pndaplaski patak (tBiaU 
woda») (fehér víz) elnevezéssel is jelöltetik és hogy a Bialka és a Biala woda lengyel nyelven azonos 
jelentésűek. A szakérlőnek ama szakvéleménye, hogy a Bialka-folyó eredetét a két emiitelt patak egye- 
sülési pontjában kell keresni és hogy ha ugyanezen nevet feljebb is kivánnók alkalmazni, Bialkának 
csakis a Poduplaski patak volna nevezhető, semmiesetre sem azonban a Halastói patak, mivel vala- 
mely folyónak a neve a fő-folyás, nem pedig egyik mellékpatak irányában folytatódik, a választott 
bíróságra a terület megtekintése és a helyszíni szemle alkalmával nyert benyomások alapján teljesen 
meggyőző erejű és miután ezen szakértői vélemény ellen kölönben sem ajánliaiott föl ellen bizonyíték, 
ennélfogva az a választoti bíróság döntésének alapjául kell, hogy szoljíáljon. 

Ennélfogva elesnek a magyar igény érdekében érvényesített mindamaz érvek, a melyek — néhány 
térkép alapján — a Bialka-folyó felső folyásaként a Halastói patakot és a Bialka-folyó eredetéül a 
Halastói patak eredetét akarták feltüntetni. 

Osztrák részről az úgynevezett József fele felméréssel érveltek, a mely 1785-IŐI 1789-ig történt me,: 
és a melynél a most viiás területnek egy része, jelesül az erdő, adózási czélból galicziai terülelkéni 
méretett föl. A magyar peres fél tagadásba vonta ngyan a most vitás erdőnek azon erdő egy részévei 
való azonosságál, a mely a József féle fölmérési könyvben, mim las Panski Bybie, 4328. helyrajzi 
szám alatt, 532 hold és* 886 D-öl terjedelemben foglaltatik, azonban a szakértő emez azonosságot^^ 
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rajzon C) ponl). Eltol a ponllól a halár tovább vonul a halastói patak azon 
pontjáig, a hol nyugatról a Czuba-hegv felől egy kis patak a halastói pa- 

mcggyőző okokkal, a melyek tekintetében a jegyzőkönyvhöz csatolt szakvéleményre utalunk, kélségte- 
en niódon megerősítette. 

Mindazonáltal ez a József-féle fölmérés, jóllehet az a területi fenhalóság gyakorlása egyik tényének 
tekintendő, nem ismerhető el oly cselekménynek, a mely állal az országos halár jogérvényesen meg-, 
állapíttatott volna, mivel a fölmérés az osztrák kataszteri közegek által egyoldalúla^;, a mag)'ar ható- 
ságok közreműködése nélkül végeztetett és a kataszteri közegeknek nem volt hatáskörök az állami 
határok megállapítására és ez a hatalom egyedül az uralkodót illette volna meg, a ki Galicziát 
Ausztriába, a revindicált szepesi városokat pedig Magyarországba kebelezte be. 

A József féle kataszteri fölmérés tehát a jelenlegi vitában nem szolgál döntő bizonyítékul és annak 
épúgy, mint az osztrák részről előterjesztett irodalmi műveknek, a melyek mindkét tónak Galicziához. 
vüló tartozását többé-kevésbbé világos módon bizonyítják, nem tulajdonítható más jelentőség, mint 
oly jelenségeknek, a melyek arra mutatnak, hogy a Galiczia átcsatolása előtti utolsó időben a lengyet 
királyság a vitás területnek a birtokában lehetett és hogy Ausztria Galiczia megszerzése után, mint 
Len^eiország jogutódja, ezt a birtoklást folytatta. 

A jelen határvitának egyik kiválóan fontos pontját képezik ama vegyes hal árbizottság jegyzőkönyvei,, 
a mely tisztében az 1793. és 1794. években járt el. A Saurau cs. kir. államminíszternek 1828 már- 
czius :27-én 6375. szám alatt kelt rendeletére alapított, 18:28 április 28-án 3109. szám alatt kibocsá- 
tott galicziai helytartói rendelet szerint ö császári és királyi Felsége a magyar országgyűlés határo- 
zata következtében, a mely szerint a Magyar királyság és a vele határos tartományok közt formális 
határkiígazításnak kellett megtörténnie, 1792. évi deczember 28-án 176. szám alatt kell kir. leirattal 
elrendelte, hogy e végből galicziai részről articularis bizoitság rendeltessék ki. A galicziai helytarió- 
súgnak 1828. évi márczius lO-én 1949. szám alatt kelt jelentése szerint ezen határigazítási mnnkála- 
lokhoz főbiztosul Erggelet kormánytanácsos rendelteiéit ki, a ki mellé két közigazgatási tisztviselő: 
í'gy mérnök és egy ügyészsegéd osztatott be. Ez a bizottság aztán oly módon járt el, hogy a föl- 
merült határkérdések a felek részéről formális periratokban adatlak elő és a magyar magánfelek, ép 
úgy, mint a magyar ííscus, a különböző területekre vonatkozó igényeik megitélése végett, a galicziai 
íiscus ellen, a galicziai ügyészi hivatal főnökének: Oliwának a kezéhez kereseteket n\ujtoUak be. 
A perek nem fejezteitek be és részben csak a válaszig, részben a viszon válaszig jutottak el, mivel 
1704. évben, császári határozat kövei kéziében, a tárgyalások félbeszakíttatlak és azok folytatása későbbi 
időre halasztalolt. A tárgyalási jegyzőkönyvek ennélfogva sem lezárva, sem aláírva nincsenek. Magyar 
részről az említett perekben az igény sokkal nagyobb, mintegy 130.000 lakost felölő 47 D mértfórdre 
terjedő területre irányult, Neumarkt várossal, 3 nüezővárossal és 23i faluval, nevezetesen az ligyneve- 
zelt Török-féle halárra a lieskid hegyig, a mely igények elleni védekezésében Nikorowicz Gergely 
ügyészsegéd oly nyilatkozatokat tett, a melyek magyar részről a jelen vitában követelt vizi határ tekin- 
tetében kötelező beismeréseknek érlel meztetiek. Ezen nyilatkozatok a mindkét választott biró előadásá- 
an szó szerint megjelöltetlek és azok közül csak a következő kettő, mint különösen fontos, említtetik, 
föl. A magyar liscusnak a galicziai ellen íolylatott perében Nikorowicz az 1793 szeptember 13-iki 
clleniralában a következő nyilatkozatott telte: «hodie linea granicialis inter Scepusium el Galiciam- 
penes montem Rybi Staw cum fluvio Bialka descendit in íluvium Dunajeo), aztán tovább : a «prae- 
fato monie Rybi Staw progreditur limes inter Scepusiensem comitatum et Sandecensem circulum 
crga septentrionem usque ad caput rivuli Bialka. Quem Hungari Béla nominant». Eme nyilatkozatá- 
hoz Nikorowicz egy — MJ belüvel megjelölt — térképet mellékelt, a melynek czélzala az, hogy ama 
Icirást megvilágosítsa. Egy másik perben, Szepesmegyének a fehér és a fekete Dunajec közt fekvő 
lerülelre vonatkozó igénye ellenében. Nikorowicz 179i április 4-én kelt védekezésében kijelenti, hogy 
egy hegy vagy hegylánczolal, a melynek csúcsa a határt képezi, tetszés szerint elnevezhető és hogy, 
ez az eset forog fenn Magyarország és Galiciíi» közi Neumarkt vidékén, a hol a határ a Grzebicnie, 
Maly Wierch, Piéé Stawy stb. hegyeken átvonul. Ismétli továbbá, hogy a halár a Gruby Wierch hegy- 
től a Rybi Slaw-ig és a Bialka folyó eredetéig (caput) húzódik. 

Ezen nyilatkozatok hegyhátakon át haladó száraz határra utalnak, a Bialka folyó eredetéig. Ha a 
magyar versiónak megfelelően a mons Rybi Staw, a mely eme nyilatkozatokban előfordul, a Tenger- 
szemcsúcsnak értelmezletnék és a Bialka folyó eredete a felső tavon felül kerestetnék, akkor eme 
nyilatkozatok a helyszín természetével nem volnának összeegyeztethetők, mert ama vízfolyás a felső 
tavon felül, a mely tó a magyar álliiús szerint a Bialka folyó eredetét képezi, a Tengerszem csúcstól 
nyugatra egy nyeregben, nem pedig attól északra fekszik. Ama, egy nagy sziklatömegen keresztút 
lefelé húzódó vízfolyást nem is nevezhette soha és senki pataknak. A nyilatkozatoknak a helyszínével 
való összehasonlításából kitűnik tehát, hogy Nikorowicznek a Zabie-hegyháton a Tengerszemcsúcstúl , 
északi irányban húzódó száraz határt kellett értenie és hogy c mellett a Bialka folyó eredetéül a . 
Poduplaski- és a Halastói patakok összefolyását kellett tekintenie. 

Jelentőséggel bir továbbá ez irányban, liogy Nikorowicz összes nyilatkozataiban a vitás területen, 
fekvő mindkét tóról teljesen hiányzik az említéstétel, holott ezen tavak kétségkívül a legmarkánsabb 
tárgyait alkotnák a magyar részről vitatott vizi határnak és hogy másrészt a lengyel nyereg van meg- 
nevezve, a mely ma sokkal távolabb nyugatra, a kétségen felül álló magyar területen fekszik. Mindez 
hegyhátukon át vonuló száraz halárra mutat a Poduplaskí- és Halastói patakok összefolyásáig. 

Mindazonáltal ennek ellene mond az AÍJ alatti térkép, a melyen a határvonal a Halastói patak 
melleit eivonulónak van berajzolva. Ez a térkép a szakértő szakvéleménye szerint nem önálló terep- 
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isikbá torkolik (a vázrajzon D) pont), körülbeiül 700 méter távolságban a 
halastói pataknak Poduplaskí patakkal való egyesülésétől. A vázrajznak 



fölvétel alapján rajzolt térkép, hanem csupán egy nyers, különféle térképekről szerkesztett rajz, a 
melyből a hegyek áttekinthetése teljesen hiányzik. Az nyilvánvalóan nem magától Nikorowicztól ered, 
faanem azt más valaki rajzolta, ennélfogva az nem közvetlenül Nikorowicznak a saját műve, és a felső 
tavon felül a Halastói patak eredeteként e^y oly patakot tartalmaz berajzolva, a mely patak a he\y- 
szini szemle eredményéhez és a szakértő szakvéleményéhez képest a természetben tényleg nem is 
létezik. 

Tekintettel a térképnek a Nikorowicz nyilatkozatai szövegével való eme cllenmondására, a mely 
nyilatkozatok egymagukban a száraz hegyhátra mutatnak, mint határra, egyáltalán nem lehetséges, 
faogy ezen nyilatkozatokból a magyar vizi határnak kötelező elismerése oly módon le vezettessék, hogy 
arra most a magyar igényekre nézve kedvező választott birói ilélet alapítható volna. 

Ellenkezőleg a Nikorowiez nyilatkozatainak a szövege nagyobb értékkel bir, mint a felhozott okok- 
ból megbízhatatlan AfJ térképnek az adatai és az a szöveg kétségkívül az osztrák versió javára szól, 
vagyis a száraz halár mellett. 

Ezenfólül kiemelendő, hogy a néhai Mária Terézia császárnő által 1754 márczius 23-án az 1755. évi 
halárrendezési bizottság részére kibocsátott utasítással, a mely a galicziai helytartó fenthívatkozott 
jelentései és az államminiszternek hivatkozott rendelete szerint Erggelet kormánytanácsossal — az 
1793. és 1794. évi bizottságban leendő használat végeit — közöltetett, a legfelső elhatározás oly 
módon tartatott fenn, hogy mindkét fél megegyezése esetén a jóváhagyás, ellentétes igények esetében 
ellenben a császári döntés kérendő ki. 

Különben bizonyos mértékben magától értetik, hogy a galicziai íiscus, illetőleg Nikorowiez ügyész- 
ségi segéd, a kinek feladatát az képezte, hogy Magyarországnak sokkal messzebbmenő, a Beszkid 
vonaba irányzott igényei ellen védekezzék, nem volt feljogosítva arra. hogy az országos határra 
vonatkozólag, az államot kötelező módon, beismeréseket tegyen, hanem, ehhez mindenesetre magasabb 
jóváhagyásra lett volna szüksége. 

E helyült ismételten is megjegyzendő még, hogy ama bizottsági tárgyalás nem fejezletelt be; hogy 
« bizoltsági tárgyalás folytatása esetén ama nyilatkozatoknak kibővítése és értelmezése elképzelhető lelt 
volna, hogy továbbá Nikorowiez, hogy ha valóban a Halastói patak vizi határát értetelte volna, a 
József-féle iolmérési könyvben foglalt határleirással ellentétbe helyezkedett volna, a mely a hegyháta- 
kon át húzódó száraz határt állapította meg és hogy erre való tekintettel legvégső esetben josztrák 
részről a reslitutio in integrum ob maiam defensionem sem lett volna kizárva. Az 1793. és 1794. évi 
bizottsági tárgyalásakból tehát valamely közös megegyezéssel megállapított országos határ semmiesetre 
sem vezető le.* 

A későbbi esetek, a melyeket mindkét fél saját igényei érdekében a vitába bevont, mint a fŐher- 
czcg és a nádor látogatásai a mindkét tónál, a vitás területnek 18!24-ik évben Homolácz Manó részére 
történt eladása és átadása, alhaszonbérbeadások és pénzbírságok, a melyek galicziai parasztokra a 
vitás területen való legeltetés miatt rovatlak ki, valamint az ezen időből illetőleg a XIX század 
különböző évtizedeiből származó irodalmi művek és térképek csupán erősebb-gyöngébb jelenségeket 
alkotnak az egyik vagy a másik versio javára, tehát nem bizonyító erejűek és íigyclmen kívül hatat- 
nak. Amaz egyezség, a melyet Homolácz Klementina a kiskorú Palocsay örökösökkel az 1858. évben 
kötött, az első pillanatra kétségkívül Magyarország igényei mellett szóló jelenségnek látszik, a mennyi- 
ben Homolácz Klementina, a saját személyét illetőleg, a' vitás területről az ő magyar ellenfele javara 
lemondott. Azonban a magánfeleknek amaz indítványa, hogy az ekként kiegyenlített határ országhatá- 
rul is elismertessék, az osztrák kormány részéről nem fogadtatott el és ennélfogva a kizárólag magán- 
jogok tekintetében kötötl egyeszség az országos határ kérdésében a döntés jogalapjától nem szol- 
gálhat. 

Az előadottakból következik, hogy a jelen esetben, a rendelkezésre álló adatokból, a vitás területen 
oly országos határ nem ismerhelŐ lel, a mely állami szerződés által kifejezetten, vagy csak hallgató- 
lagosan is, mindkét fél részéről közös megegyezéssel, avagy mindkét felet kötelező valamely más 
szuverén döntéssel megállapíttatott volna. 

De a jelen esetben az emberi emlékezelet meghaladó birtoklás alapján, a mely szintén megállapítaná 
n határt, sem lehet dönteni. Emberi emlékeztet meghaladó birtoklás alatt az oly birtoklás értetik, a 
midőn az, hogy az állapot valaha másként volt, nem bizonyítható és a midőn a dolgok másként 
állásáról egyetlen élő ember sem hallott soha sem. Ennek a birtoklásnak továbbá szakadatlan és 
háboríilannak kell lennie (Hefter-GeíTcken, das europaische Völkerrecht. VIII. Ausgabe, 1888., 155. 
oldal Rivier, Droil des Gens, 189(5. Tome I., 18á. oldal) ; és az magától érlelik, hogy az ilyen minő- 
sített birtoklásnak egészen a jelen időig, vagyis azon időig folytonosan kellett volna tartania, a midőn 
«z állapotban a választott bírósági szerződés megállapítására vezető nézeteltérés fölmerült. Hogy ezen 
kelléket a jelen esetben teljesíttettek volna, arról szó sincs. Ugyanis mintegy másfél évszázad óta mind^ 
kél kormány gyakorolt a kérdéses területen fenhaiósági jogokat, azonban soha sem az ellenfél elisme- 
résével és gyakran határozott összeütközések közepette. Ha osztrák részéről különös süly helyeztetett 
arra, hogy Lengyelország legalább a Komorovszki-féle foglalástól (16:24) a Seeger és Török fellépéséig 
^17(59) háborítlan birtokban volt és hogy ez elég hosszú idő volt arra, hogy az osztrák fél részere az 
elbirtoklás jogczíme oda ítéltessék, úgy az előbb mondottak szerint ez az érv a jelen időt illetőleg, 
« midőn a választott bíróságnak döntenie kell, teljesen hatálytalannak tűnik föl. 
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ezen utóbbi D) poDtjától az egyesülési pontig (a vázrajzon E) pont) a halasi- 
Tói patak medre képezi a határt 



Ennélfogva a választott bíróság arra van utalva, hogy a természetes határ kérdésének a vizsgála- 
tára térjen át, a mi a választott bírósági szerződés értelmében kétségbevonhatlanul hatáskörébe esik. 

A szakértő szakvéleménye szerint a Podaplaski patak völgye, helyszíni fekvésénél és alkotásánál 
fogva a fŐ-völgyct, ellenben a Halastói patak völgye a mellék- ^agy oldalvöIg}'et alkotja és a Podu- 
plaski patak völgye a Bialka völgyének természetes folytatását képezi fölfelé. 

Ugyanezen szakvélemény szerint a Halastői patak az alsó tóból ered, a mely minden oldah-ói^ 
kísebo-nagyobb patakokat fogad magába. Az alsó tavat tápláló ezen vízfolyások közül a legjelenté- 
kenyebb az a patak, a melyik a felső patakból folyik ki és így ezt a patakul lehet a Halastói patak 
fő- vagy törzsfolyásának teKintení. A felső tavat számos kis vízér táplálja, a melyek részben a Szilv- 
iákon át láthatóan, részben láthatatlanul a hó és hegyiörmelék alatt folynak a tóba. A legjelentéke- 
nyebb vizlölyás a legmélyebb és nagyobbára hógörgeteg^el töltött folyókából (Hinne) származik, a 
mely az ú^nevezett ökörháton, annak legmélyebb pontján a Tengerszem csúcstól tíOO meternyire- 
nyugaira ered és a felső tóba folyik. Azonban ezen folyókák egyike sem vezet a Tenprszemcsúcsboz. 
Oly természetes vonal, a mely a* felső tótól a Tengerszem csúcsnoz haladna, nem létezik és ha már 
a völgy mélyében haladó vonalak valamelyikét hatáiul akarnók tekinteni, ilyenül egyes-egyedül a fent 
említett folyóka volna minősíthető, a mely az ökörhátról levezet. A Tengerszemcsúcstól egy hegy- 
gerincz terjed csekély kihajlásokkal. általáLan északi irányban, a Halastói völgy torkolata felé. Ezen 
hegygerincz első harmadrésze sziklás és vad, sokszorosan szakgatott és jelesül a Békástavi csúcs 
körül egyes ormokra és kis csúcsokra feltagolt; a Békástavi csúcstól kezdje, a tótól egyenesen^ 
keletre, körülbelül iOO méterrel sülyed a főgeríncz és azután az úgynevezett Hét Gránátosokig vonul 
tovább. Ez a második kétharmad még 20:23-tól 175^^ méterig terjedő magasságot ér el, a harmadik 
harmadban megszűnik a tulajdonképeni hegygerincz és e^ úgynevezett hegyhát képződik, a mely 
legelővel és erdővel van ród\e és gyöngén északkeletre hajlik le. Egy ponttól, a mely a legrövidebo- 
vonalban a Halastói tótól mintegy zOO méter és a Halastói pataknak a Podnplaski patakba való tor- 
kolásától mintegy 700—750 méter távolságra esik, ellapályosodik ez a hegyhát és északkeleti irány- 
ban enyhén lehanyatlik a két patak közt lévő szögletbe. A Zabie-hegynek vagy gerincznek a mindkét 
patak összefolyása felé eső ez a legalsó része inkább a Podnplaski völgy nyugati lejtőnek ké^zi egy 
részét, mint a Zabie-gerincznek. mivel ez a gerincz a Halastói palakot azon a helyen érinti, a hol 
abba nyugat felől, a Czuba hegyről egy vízfolyás betorkol. Az előbb említett s a Halastói pataktól- 
mintegy iOO méter távolságban fekvő helyig a Zabie-gerincz kifejezetten határgerincznek minősíthető. 
Ezen a helyen van a hegygerincznek utolsó kifejezett, a földfelületen ismertető jellel ellátott pontja, 
egy kis sülyedés, ef?y orom, a mely erdővel van benőve és a mely a hegygerinczen úgy keletről, mint 
nyugatról kiválik. Az körülbelül 150 méterrel fekszik azon út fölött, a mely a Halastói völgy joblK 
völgyoldalán a Poduplaski völgybe levezet. A szakértő szakvéleménye és a biroság saját nézete szerint 
természetes határul minden természetes akadály alkalmas: a mélységben, vagyis a lapályon a víz- 
folyások és pedig inkább medrük, illetőleg a neliezen leküzdhető partjaik miatt, semmint a víz miatt, 
a melynek állaga sokféleképen ingadozó; hegységben természetes tiatárokiil a hegygerinczek alkalma- 
sak. A hol vízfolyás a meder alkatához és a vizbőséghez képest jellegét, mint akadály, elveszíti, a< 
határ — természetszerűleg — a hegygerinczre megy át és pedig mindig annál határozottabban, minél 
magasabbra jutunk. Egyik oldalon a vízi vonalak akadály-jelentősege csökken, míg a hegygerinczek^ 
emelkedik. Egy bizonyos helyen a határ átcsap a folyótól a hegygerinczre, a folyókától a hegyhátra 
(v. ö. az 1878. évi berlini szerződés H. czikkét is, Uivier, Tofne I. 169. oldaion). Ez a hely leg- 
többnyire elmosódott, épen mert ott két vagy több patak találkozik, a melyek kimosás vagy feltöhes^ 
álul a különben kifejezett hegygerincznek a lábát átalakíthatják és ellapályosíthatják. 

A jelen esetben tehát legtermészetesebb határ, ha ez — a Bialka folyót fölfelé követve — ezen* 
folyó eredetéig, tehát a Halastói pataknak a Podnplaski patakkal való egyesüléséig adva van, ezen> 
egyesüléstől kezdve fölfelé a Zabie-hegyhát, hegygerincz legmagasabb csúcsáig, vagyis a Tengerszem- 
csúcsig. A szakértő úgy vélekedik, hogy ezen természetes határok elfogadásával egybehangzók a> 
k ülöníéle régi határleirások is, a melyek a vitás területen fekvő kél tó egyikéről sem tesznek semmi- 
nemű említést. 

A szakérlőnek és a bíróságnak az előadottakban vázolt nézeteit támogatásra találnak a nemzet- 
közijo^ írók fejtegetéseiben is, a kik a folyóktól vagy egyáltalában megtagadják a határul való minő- 
sítettséget (HelTier— Gefl'cken, 151. oldal), vagy legalább is a hegygerinczeknek adnak elsőbbségei 
(Gareis, Völkerrecht 1887., 66. oldal; Rivier, Tome 1. 166. oldal). 

Tényleg a Jelen esetben is a vitás vonalon a termpszetes határ Magyarország és Galiczía közt csak 
a szakgatott Zabie-he^háton és nem a kis Halastói patakban található meg, a mely patak az erdőn< 
keresztül folyik lefele és még csak az erdőt sem osztja kétfelé, a mely mindkét olaalon megtartja* 
<'líy^éges jellegét. Vésrül ez a patak azon okból sem volna határul czélszerű, mert a patak medre, 
nevezetesen annak felső, laposabb részében, változékony és az áthidalások tekintetében bizonyára nenb 
volnának a viszálykodások kizárva. Ehhez járul, bo^ a vitás terület Galicziából könnyen hozzáfér- 
hető, Galíczia részére határozottan nagyobb, ellenben Magyarország részére csekélyebb énekkel bir és 
hogy ennélfogva galicziai részről az ezen területre vonatkozó érdek mindenesetre sokkal intenzivebb- 
nu mutatkozik. 

És így, a magyar képviselők erőteljes fejtegetései daczára is, lényeges részben az osztrák részérőit 
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II. A cs. kir. osztrák kormány képviselőjének — megbízója javára — 
jegyzőkönyvbe vétetni kért az a fentartása, hogy Magyarország ellen később 
eselleg további területi igény legyen az úgynevezett lengyel nyeregig Iá- 



igényelt s a Zabie-hegybáton haladó száraz batárt kellelt inegállapíuoi. A választott bíróság ezt a 
határt — a mint az e helyült még összefoglalólag konsiaiáltaiik, nemcsak természetes halárnak tekiniiy 
hanem — miután a Bialka eredő helye, a mint az me^örtént, megállapíttatoit és azon értelmezéshez^ 
képest, a melyben a tárgyalások következtében a Nikorowitz nyilatkozatait részesíteni kellett azl 
tartja, hogy az okirati adatok nagyobb mértékben szólnak ezen, mint a Magyarország által igényeli- 
határ melleit. 

Szigorúan elvi álláspontból kifolyólag ezen száraz határnak a Halastói és a Podiiplaski patakok 
összefolyásáig kellene terjednie. Másrészt azonban a választott bíróság tekintetbe vette, hogy a jelen^ 
légi viszálykodás lulajdonképen csak a Bialka folyó felső folyására és eredetére vonatkozó félreértésre 
vezethető vissza és hogy a magyar fél — legfőképen a Nikorowícz ügyészséged nyilatkozataira vonat' 
kozó felfogására és a hivatalos katonai térképekre való tekintettel — nyilvánvalóan jóhiszemben 
volt és hogy előbb egy hosszadalmas tárgyalás volt szükséges, hogy az említett félreértés földerít' 
tessék. 

Továbbá figyelembe vette a választott biróság, hogy — a szakértő szakvéleménye szerint — a 
Zabie-hegyhát tulajdonképeni geriacze a hegyoromnál való sülyedésénél mint valódi hegygeríncz meg- 
szűnik; tovább-folytatódásában, mint hegyhát a két patak összefolyásáig határozatlan és ennélfogva 
határvonalként előLb ki kellene tűzetnie és ho^ végül a Zabie-hegynátnak ezen legalsó része inkább 
a Poduplaski völgynek egy részét, semmint a 2abie-gerincznek folytatását tünteti fól. Minthogy pedig 
ez az orom e^ határozott, könnyen felismerhető pontot képez, a mely csupán mintegy 1200 méter 
távolságra esik azon megadott üx-ponttól, a hol a Czuba patakból jövő hegyi patak a Halastói 
patakba torkol; ennélfogva e két íix-pont között egy vonal hnzatott, a mely a határt alkotja, innen 
pedig a határ a Halastói patak mentén, ennek a Poduplaski patakba való torkolásáíg halaa tovább, 
tízzel a megoldással az erdőnek egy része, a mely anyagi tekintetben határozottan a legértékesebb 
része a vitás területnek, Magyarország részére ítéltetett oda. 

Ez által az eddig vitás területen az összeütközésekre való alkalom is a minimumra szállíttatott alá 
és biztosítva van, hogy a jurgo-javorinai magyar birtokok ezidőszerintí tulajdonosa állal bekerített és 
ápolt szép erdő a halárvonal által ne metszessék át. 

Ily módon, méltányossáp okokból és a mindkét részbeli határlakosok békés együttélésére irányzott 
czélszerűségi szempontokból Magyarország érdekei, a területi alakulás keretén belül nyílt lehetőséghez 
képest kilelhetőleg számí*.ásba vetettek. 

Végül mpgjegyeztetik, hogy ama körülbelül 200 méter hosszú vonal, azon ponttól kezdve, a hol a 
Zabie gerincz, mint hegygeríncz megszűnik, azon pontig, a hol a Czuba hegyről jövő hegyi patak 
a Halastói patakba torkol, mindenesetre határoszlopokkal vagy határkövekkel lesz kitűzendő és hogy 
ez a ténykedés, a mely semminő terep-nehézségekbe nem ütközhetik és kétely tárgyát nem képezheti, 
a két kormány rendelkezéseire bizalik, mivel ez már a jelen választott bírói ítélet végrehajtásának 
a körébe esik. 

Ad lí. A tárgyalás folyamán dr. Halzer tanár, mint Ausztria és Galiczia tartomány képviselője, 
megbízója nevében azzal a fentartással élt, hogy esetleg egy későbbi időpontban Galícziának elévül^ 
hetetlen jogai, egy kelet felé messzebb betolt halár iránt, egészen a lengyel nyeregig érvényesiltesse- 
nek és követellessenek. Ezen fentartását dr. Balzer azzal indokolta meg, nogy Magyarország részéről 
egy magyar előadványban hasonló fentartás foglaltatik egy, a Beszkidekíg terjedő határra vonatkozó- 
lag. Valójában azonban magyar részről az említett fentartás, a tárgyaláson egyáltalán nem hozatott 
elő, sőt a magyar képviselő egészen korrekt módon kinyilvánította, hogy a hozandó választott bíró- 
sági döntéshez alkalmazkodni kíván. Erre való tekintettel az osztrák védőnek nem volt formai oka 
ily fentartásra. Azonfölül ilyenre aligha is lehetett feljogosítva, miután meghatalmazása csakis a most 
vitába bevont terület igényelésére vonatkozhatott. Azonban ettől eltekintve, a választott biróság kény- 
telen az állását és döntésének jogérvényét sértő eme fentartást annál is inkább visszautasítani, miután 
a választott bírósági szerződésben az állami és tartományi határnak bizonyára nem csupán átmeneti 
és ideiglenes, hanem épen végleges megállapítása véletett czélba mindkét kormány részéről és mert 
azon területen a határvillongásnak végleges kirekesztése körül forog a kérdés minden további fentar- 
tás kizárásával. A dr. Balzer tanár fentartása tehát a választott bírósági szerződés tartalmával és 
czéljával ellentétben áll és így megengedhetetlen. Grazban, 190:2. évi szeptember hó 13-án. Winkler 
s. k., Tchorznicki s. k., I/ehóczky s. k. (A tv. indokolása; Í90Í—Í906. képv. írom. VIII. köt. 
t^6T. 8z.). _ 

A képviselőház igazságügyi bizottságának 275. sz. jelentése, «a Halastó körüli területen 
az országos határvonal megállapítása tárgj/ában hozott választott birósági Ítéletet be- 
rzikkelyező 267. számú törvényjavaslat tárgyában : 

Tisztelt Képviselőház ! 

A Magyarország és Ausztria között Szepes vármegye és Gácsország szélén az ú. n. Halastó körüli 
területen, a% országos határvonalnak megállapítása iránt az 1897. évi H. törvényczíkk értelmében ala- 
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masztható, visszautasittatik ; mint olyan, mely a mindkét részről alkotott és 
választott bírósági szerződésül szolgáló törvények tartalmával és czéljával 
ellenkezik, tehát megengedhetetlen. » 



kított választott bíróság által hozott itélet beczíkkelyezése tárgyában 267. sz. a. benyújtott törvény- 
javaslat előzetes tárgyalás végett hozzánk uusfttatván, a bizottság jelentését a következőkben terjeszt- 
jük elő : 

A jelen törvényjavaslat, valamint annak sajátképeni tárgyát képező választott bírósági itélet nem 
-egyéb, mint az 1897:11. törvényczikk végrehajtásának folyománya; — e v^ehajtással a&or az össz- 
kormánv bízatván meg — az első kérdés, mely a politikai feleiősség szempontjából fehnerül, az, hogy 
« végrehajtást — a mi a választott bíróság megalakítására s ennek színe előtt az ország jogainak 
kellő képviseletére vonatkozott — a kormány korrekté eszközölte-e? 

E tekintetben a bizottság a rendelkezésre levő adatokból azon meggyőződést merítette, hogy a 
kormány, illetve (a törvény kifejezése szerint) «a miniszterium» feladatának mindenben megfelelt, köte- 
lességét úgy a bíróság megalakítása, valamint Magyarország igényeinek kifejtése és megvédése körül 
egészen teljesítette, ngy, hogy e tekintetben semmi mulasztás vádta nem terhelheti. 

A mi a választott bíróság működését illeti, az formai szempontJból annyiban vizsgálandó felöl, hogy 
megalakítása szabályszerű volt-e s ítéletében megmaradt-e azon határok közt, melyeket elébe az 
1897:11. t.-cz. vont? 

A megalakulás szabályszerűsége és az ország érdekeinek kellő képviselete kétségbe nem vonható. 
A mi pedi^ az ögyköri illetékesség határának a betartását illeti, a bizottság ntal a fentnevezett ki- 
küldő törvény 1. §-ának azon kifejezésére, mely szerint a bíróság feladatává tétetett «az országos határ- 
vonal megállapítása a Halastó körüli ter&leten». 

Ezen inkább tájilag vagjr fogalmilag, de nem mértani vagy térképi szabatossággal körülírt terület 
az, melyen túlmenőleg a DÍr^ság nem ítélkezhetett (non ultra petitum). A bíróság, midőn az ország 
határait e területen megállapította, illetékessége körét nem lépte túl s ekkép ítélete akkílag kifogás- 
talan levén, érdemileg a választott bíróság jogi természeténél fogva felül nem vizsgálható, res judica- 
tát képez, melynek ilyetén elfogadására az ország magát már a priori akkor elkötelezte, midőn a 
választott bíróság eszméjét elfogadta, úgy, hogy ma más feladata a törvényhozásnak nincs ós nem 
lehet, mint a szóban forgó törvényjavaslatot beczíkkelyezni, törvényerőre emelni s azzal a bíró! itélet 
végrehajtására a törvényes alapot megadni. 

Különös fontosságot tulajdonít a bizottság annak, hogy a választott bíróság ítéletének rendelkező 
részébe vette fel azon kijelentést, melylyel az osztrák állam képviselőjének további jogigények érvé- 
nyesítésére czélzó fentartását visszautasította (ezt is az ítélet rendelkező részébe foglalta béle), a mi 
által ezen visszautasítás szintén a res jadicata jellegét nyervén — biztosítottnak, véljük határainkat 
további igényemelések ellen, a mi a jövő s a mindkét részről kívánatos jó szomszédi viszony fejlő- 
dése szempontjából megnyugtató mozzanatot képez. Ezt megerősíti még dr. Körber osztrák császári 
és kir. miniszterelnök átirata, melyre a jelen javaslat indokolása is hivatkozik s mely szerint a fen- 
tartás elejtéséhez az osztrák kormány is utólag hozzájárult. 

önként értetik bár, de azért a bizottság külön is hangsúlyozandónak véli, hogy itt nincs szó az 
ország területi épségének megcsonkításáról ; mert a szóban forgó és közjogilag most Ausztriának itélt 
terület hosszú idő óta vitás volt, úgy a tulajdon, mint a birtoklés tekintetében is s a hosszú időn 
át tartó viták s határrendezési eljárások folyamán soha egyetlen pontjára nézve a két állam között 
egyetértő kijelentés nem történt s közös megegyezés sem okmányilag, sem tényleg létre nem jött. 
Mindkét állam századokon keresztül következetesen ragaszkodott eredeti álláspontjához, mely szerint a 
kérdéses területet sajátjának tartotta ; és mert ezen merev ellentétnél s az ellentétes m^^őzŐdések 
kölcsönösen lehető mély és benső voltánál fogva a megoldásnak egyéb szokásos módjai, mint: a 
regnícolaris vegyes küldöttségek működése avagy compromissive egy közös tulajdon (condominium) 
vagy semleges terület alkotása (nentralizálás) kivihetetleneknek mutatkozUk. Az idegen államok közt 
ily esetekben nem ritkán igénybe vett ultiraa ratiót, vagyis az állam fegyveres hatalmávali önvédelmét 
pedig nemcsak a két félnek, de a ma^ar nemzetnek s a Gácsországot lakó népeknek egymáshoz 
való történeti viszonya és vonzódása kizárta: nem maradt tehát más hátra, mint a modern népjogi 
fejlődés irányának legmegfelelőbb választott bírósági döntésnek igénybevétele. Igaz — s ezt a hazá- 
nak minden egyes fia fájdalmasan érzi — ez állal eddig sajátunknak vélt területünk valamivel keves- 
bedett; de nem. téveszthetjük szem elől eszmeili^ az ellenesetet sem, hogy ha t. í. a bíróság javunkra 
döntött volna; ez esetben mi ép úgy nemzetközi becsületbeli kötelességkent vártuk volna Ausztriától a 
biróság ítélete előtti megliajlást. r<<incs szó egy kétségtelen terület elvesztéséről, csupán egy kétesnek 
a lehasításáról, tehát nem lehet szó a területi integritás csorbájáról sem. Az állami integritás pedig 
nemcsak a terület kérdésében tartandó fenn, de az állam reputatiója s morahs megjelenésében 
is, a minthogy épen a nemzetközi viszonylatoknak más, mint ethikai alapját elvileg nem ismerhet- 
jük el. 

Ezeknél fogva a törvényjavaslatot, mint a mely közjogunk szellemének s a nemzetközi jog követel- 
ményeinek teljesen megfelel s a törvényes előzményekkel összhangban van s a bizottság meggyőződött 
arról is, hogy a beczíkkelyező törvényjavaslat a bírói ítélet rendelkezéseinek teljesen megfelel: általá- 
ban és részleteiben változatlan elfogadásra ajánljuk. (1901—1906. kéwiselöhnzi trom, VIII. köt, 
S75. sz.). 
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2. §. E törvény végrehajtásával a belügyminister, igazságügyraínister és 
péuzügymÍDÍster bizatnak meg/^^ 



(1) A7 osztrák minisztereloök és belügyminiszter a Halastó kérdésében a m. kir. minisztcrelDÖk- és 
belügyminiszterhez a kÖTetkező levelet intézte, amely a javaslat kapcsán lett eredetiben és magyar fordí- 
tásban az orszáiígyűlés elé terjesztve: 

In Beantwortung des gescb&tzten Schreibens vom 7. d. M. Z. 118.062, nehme ich keinen Ans- 
tand, die Erklárung abzugeben, dass ich den zwíschen Galizien und Ungarn ím Meerangegebíete 
bestandenen Grenzstreit durch den Schiedsgerichtsspruch vom 13. September 1902, als definitív 
orledigt betrachte. 

Mit diesem Schiedsgerichtsspruche erscheinen allé weitergehenden Ansprdche Galiziens, insoferne 
sie die Grenze im Meeraugegebiete betreffen, hinfallig und es ist speziell aach der ím Laafe der 
schiedsgerichtlichen Verhandlung von Dr. Balzer erhobene, vom Schiedsgerichte fibrigens schon 
znrückgewiesene Vorbehalt einer eventuellen spateren Geltenmachang der Ansprüche Galiziens aof 
die bis zum sogenannten Polnischen Kamme gerückte Grenze, durch aen Schiedsgerichtsspruch deíini- 
tiv abgetan. 

Genehmigen Eure Excellenz die Versicherung meiner ausgezeíchnetesten Hochachtnng: Koerber. 

Magyarul: Folyó hó 7-én 118.062 sz. a. kelt nagybecsű átiratára válaszolva, nem forog fenn aka- 
dály arra nézve, hogy a Gácsország és Magyarország között a Halastó körüli területen fennállott határ- 
vitát a választott bíróság által 1902 szeptember 12-én hozott ítéletével végleg befejezettnek tekintsem. 

A választott bíróság ezen ítéletével Gácsország minden további igényei, a mennyiben azok a Halastó 
körüli terület határára vonatkoznak, elenyésznek és különösen Gácsországnak a választott bíróság tár- 
gyalása folyamán dr. Balzer által emelt, a választott bíróság által különDen visszautasított azon fen- 
tartása, hogy igényeit az úgynevezett lengyel hegygerínczig kiterjesztett határra nézve esetleg későb- 
ben érvény esítendi^ a választott bíróság által hozott ítélettel végleg el van döntve. 

Fogadja r«i agyméltóságod kiváló tiszteletem Őszinte nyilvánítását. Koerber s. k. (Í90Í—Í906. képv, 
irom. VIII. kőt. S78. sz.). 
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MAfiYAR TÖRVÉNYTÁR (CORWIS JIIRIS HlJNíiARICI), 

1903, 



PÓTLÁSOK 

az 1867—1902. évi törvényczikkekhez. 



A következő lapokon, az előző éveknek bevált példájára, 
időrendben egybefoglaltuk mindazokat a módosításokat és ki- 
egészítéseket, a melyeket az 1867 — 1902. évi törvényczikke- 
ken, az egyes köteteknek kinyomatása óta keletkezett újabb 
törvények ejtettek meg. Közöljük továbbá azokat a rendelete- 
ket is, a melyeket ugyanebben az időközben — egészen az 
1903. év végéig — az 1867 — 1902. évi törvényczikkekre vo- 
natkozóan kibocsátottak, ill. közzétettek. 

Ennek az egybefoglalásnak, melyet évenként folytatunk, az 
a (zélja, hogy gyüjteinényünkeí az elavulástól 
megóvjuk, hogy az állandóan teljes megbízha- 
tósággal legyen használható és hogy birtokosa 
sohasem legyen kénytelen újabb kiadást be- 
szerezni, mert e pótlásokkal folytonosan a 
legújabb időkig egészítheti ki a gyűjteményt. 
Hogy pedig e kiegészítés az olvasóra a lehető legkényelme- 
sebb legyen és a képzelhető legkisebb fáradsággal járjon : 
azért választottuk azt a módszert, a melyet az itt következő 
lapok föltüntetnek. 

^ gyűjtemény birtokosa t. i. annak a lapnak belső 
szélére, a melyen az egyes szeleteken vasta- 
gabb betűkkel megjelölt törvényczikk, illető- 
leg annak szakasza talállialó, reáragasztja azt 
a szeletet, a melyen az illető törvényczikkre 
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vagy törvényszakaszra való utalás foglaltatik. 
E végből az utalások egymástól könnyen el- 
választható külön lapokon lettek nyomtatva, 
oly módon, hogy a lapok hátsó oldala üresen 
maradt, szélük pedig enyvezve van, úgy, hogy an- 
nak csak megnedvesítése szükséges. Avégből, hogy az olvasó a 
módosításra vagy kiegészítésre azonnal figyelmessé legyen, szí- 
nes papirost alkalmaztunk. Az olvasótól függ, vájjon az illető 
törvényczikk vagy szakasz szövegében is fel akarja-e a maga 
számára tüntetni az utalást, a mi legezélszerűbben úgy törté- 
nik, hogy az illető helyre valamely tetszés szerinti jelzést 
(pL *) ^^ ^í +) stb.) alkalmaz és ugyanezt az odaragasztott s az 
utalt szöveget tartalmazó szines papírszeleten Js megjelöli. 

A tapasztalat bizonyítja, hogy gyűjteményünk kiegészíté- 
sének e kényelmes módjával olvasóinknak megelégedését teljes 
mértékben elértük és hogy ezen újítással is sikerült gyarapíta- 
nunk ama számtalan előnyöket, a melyeket e gyűjtemény 
minden más törvénykiadással szemben birtokosának nyújt. 

Megjegyezzük, hogy ez immár a pótlásoknak hetedik 
sorozata; az első sorozat az 1897. évi, a második az 1898. 
évi, a harmadik az 1899. évi, a negyedik az 1900. évi, az 
ötödik az 1901. évi, a hatodik az 1902. évi törvényczikkeket 
tartalmazó kötethez vojt mellékelvet 
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Az l86'}:Xll. t. c2. 19—21. $§-alhoí. 

V. ö. ö cs. és ap. kir. Felségének 1903. évi július hó l<én kell If. kéziratba, a melylyel a közös 
üfi^yek költségeihez való hozzájárulás aránya az 1903. évi július hó 1-től 1904. évi június hó 30-íg 
terjedő egy évi időtarUmra megállapíttatik. (1903. R. ,T. 469.) 

Az 1868 : XXX. t. ez. 10. §-^hoz. 

V. ö. 1903 : V. l. ez., külföldieknek a magyar korona országar területén való lakhatásáról ; 1903 : 
VI. t. ez., az útlevélügyről ; 1903 : VIII. t. ez., a határrendőrségről. 



Az 1868: XXXVIII. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jun. 30. 41,856. sz. vallás- és közokt. min. rend., az ifjúsági egyosUlelek alakítása 
tárgyában. (1903. R. T. 772.) 

Az 1868 :LIV. t. ez. 6. §-ához. 

V. ö. 1903 febr. 23. 4648. L M. sz. rend., az 1891. évi augusztus hó 19-én 4291. I. M. E. szám 
alatt kelt rendelettel közölt birói Qgyviteli szabályok 36 i. és 365. §§-aiuak kiegészítése tárgyában. 
(1903. R. T. 122.) 

Ax 1871: XXVI. t. ez. 16. §-ához. 

T. ö. 1903 máj. 2. 7497. I. M. sz. rend., a magyar korona országai és más országok közt a 
büntető biróságí elitélések kölcsönös közlésére nézve érvényben levő megállapodások végrehajtása, 
valamint a bűatett vagy vétség miatt Magyarországon elitélt külföldiek nyilvántartása tárgyában. 
(1903. R. T. 404.) 

Az 1871 : XXXI. t. ez. 24. §.ához. 

V. Ö. 1903 márcz. 7. 4068. I. M. sz. rend., a rahói kir. járásbíróságnak leiekkönyvi hatáskörrel 
felruházása tárgyában. (1902. R. T. 179.); 1903 jul. 2. 18,691. I. M. sz. rend., az ilosvai kir. járás- 
bíróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgyában (1903. R. T. 606.); 1903 július 12. 
22,322. I. M. sz. rend., a derecskéi kir. járásbíróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgyú- 
ban (1903. R. T. 607.); 1903 jul. 21. 23,310. I. M. sz. rend., a sárkányi kir. járásbíróságnak 
telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgy. (1903. R. T. 609.) ; 1903 jul. 31. 25,156. 1. M. sz. rend., 
a sárbogárdi kir. járásbíróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgyában (1903. R. T. 796.) ; 
1903 aug. 10. 26,040. I. M. sz. rend., az algyógyi kir. járásbíróságnak telekkönyvi hatáskörrel fel- 
ruházása tárgyában. (1903. R. T. 799.) 

Az 1871:XLJII. t. ezikkhez. 

V. 5. 1903 jul. 21. 39,334. sz. beiügymin. rend., az Északamerikai Egyesült-Államok 1903. évi 
márczins 3-diki bevándorlási törvényének közlése tárgyában. (1903. R. T. 587.) 



Az 1872: XX. t. ezikkhez. 

V. Ö. 1903 ápr. 25. 19,845. sz. vallás- és kÖzokt. min. rend., az első jogi alapvizsgálatnak az 
osztrák jogtörténeti államvizsgával való esetleges helyettesítését szabályozó 1874. évi 7821. sz. V. K. M. 
rend. módosítása tárgyában. (1903. R. T. 467.) 



Az 1874: VIII. t. ezikkhez. 

Y. ö. 1903 máj. 17. 10,785. sz. keresk. mm. rend., a megüresedett mértékhitelesítő hivatalok be- 
töltése tárgyában (1903. R. T. 476.) ; 1903 aug. 19. 47,289. sz. keresk. min. rend., a mérleg- 
hitelesítő hivatalok működési körének területi beosztása tárgyában. (1903. R. T. 815.) 
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A.Z 1874:XXX1V. t. ez. 37. §-ához. 

V. ö. 1903 noY. 24. 37,160. sz. I. M. rend., az ügyvédi kamara székhelyén gyakorló ügyvéd el- 
halálozása esetéo az elhunyt ügyvéd iratainak és a reá bizott értékeknek az 1874- : XXXIV. t. ez. 
27. §-a értelmében leendő leltározása tárgyában. 

Az 1874 : XXXIV. t. ez. 38. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 10. 35,164. sz. keresk. min. rend., az ipartestületi békéltető bizottságok előtt az 
ügyvéd által való képviseltetés megengedése tárgyában. (1903. R. T. 478.) 

Az 1874:XXXV. t. ez. 5. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 14. 38,979/1902. I. M. sz. rend., a ráczkevei kir. közjegyzőség hatósági körének 
Erzsébetfalva és Soroksár községekre s a hozzájuk tartozó pusztákra (telep) való kiterjesztése tárgy. 
(1903. R. T. 118.); 1903 ápr. 2. 8167. I. M. sz. rend., Tenkén kir. közjegyzőségnek rendszeresítése 
tárgyában (1903. R. T. 179.) ; 1903 jun. 3. 17,195. I. M. sz. rend., Élesden kir. közjegyzőség 
rendszeresítése tárgyában (1903. R. T. 473.) ; 1903 nov. 3-án 34,818. sz. I. M. rend., Kunszeni- 
mártonban kir. közjegyzőség rendszeresítése tárgyában (1903. Rudapestí Közlöny 256. sz.); 1903 nov. 
9-én 26,977. sz. I. M. rend., Tiszafüreden kir. közjegyzőség rendszeresítése tárgyában. 

Az 1875 :X. t. ez. 2. §.ához. 

V. ö. 1903. ápr. 13. 8630/1902. I. M. sz. rend., az igazságügyi hatóságok határozatainak a be- 
jelentési hivatal igénybevételével teljesítendő kézbesítése iránt 190S deczember hó 9-én T. 8620. sz. a. 
kiadott rendelet értelmezése tárgyában. (1903. R. T. 183.) 

Az 1875 : XXIX. t. ez. 26. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 5. 105,354/1902. P. M. sz. rend., az 1875. évi XXIX. t. ez. 33. §-a értelmében 
levonások útján fizetendő IV. osztályú kereseti adó és általános jövedelmi pótadó kivetése, beszedése 
és elszámolása körüli eljárás tárgyában. (1903. R. T. 151.) 



Az 1875 : XXXVIIl. t. ez. 16. §-ához. 

V. Ö. 1903 máj 2. 7497. I. M. sz. rend., a magyar korona országai és más országok közt a 
büntető birósági elitélések kölcsönös közlésére nézve érvényben levő megállapodások végrehajtása, vala- 
mint a bűntett vagy vétség miatt Magyarországon elitélt külfSIdiek nyilvántartása tárgyában. (1903 
R. T. 404.) 



>*^ 



Az 1876 : VI. t. ez. 29. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 15. 17,752. K. M. sz. rend., a hajógőzkazánok tisztítása és megvizsgálása tárgy . 
(1903. R.T. 622.). 

Az 1876 ; XIV. t. ez. 7. §-ához. 

V. ö. 1903 febr. 28. 52.833/1902. B. M. sz. rend., a rongytelepekről forgalomba hozott szennye- 
zett rongyok fertőtlenítéséről szóló 1568/902. sz. körrendelet helyes értelmezése, illetőleg kiegészítése 
tárgyában (1903. R.,T. 80.); 1903 okt. 28. 68,467. B. M. sz. rend., a csont, rongy és nyers bör 
gyűjtésének szabályozása tárgyában. (1903. R. T. 1104.) 



Az 1876 : XIV. t. ez. 39. §-ához. 

V. ö. 1903 aiig. 29. 73,595. B. M. sz. rend., a cséplőgépeknél készletben lartaruló, az első segély- 
nyújtáshoz szükséges szerek tárgyában. (1903. R. T. 1087.) 



^)- 



Az 1876: XIV. t. ez. 50. §-ához. 

V. ö. 1903 aug. 1. 76,500. B. M. sz. rend., a főorvosi képesítésű bábák részére kiadott ((Utasítás^ 
és «Kis bábakönyv)) szétküldése tárgyában. (1903. R. T. 783.) 



Digitized by 



GooglQ 



íl 






» 



^'íí' 






'i 






f 



Digitized by 



Googh 



8 

Kz 1876: XIV. t. ez. 53. g-ához. 

V. ö. 1903 máj. 16. 12,941. K. M. sz. rend., a ogművesíparnak a képesítéshez kötötf iparágak 
közé sorozása tárgyában (1903. H. T. 4U.) ; 1903 aug. 29. 9(^,000 B. M. sz. rend., a gyógyszer- 
különlegességekről és titkos összetételű gyógyszerekről alkotott szabályrendelet tárgyában (1903. R. T . 
1089.) ; 1903 okU 15. 102,562. B. M. sz. rend., a gyógyszerkülönlegességekről és titkos Összetételű 
gyógyszerekről szóíó 90,000^903. B. M. sz. körrendeletben és az azzal kiadott szabályrendeletben 
kitűzött határidők meghosszabbítása tárgyában. (1903. R. T. 1102.) 

Az 1876: XIV. t. ez. 73. §-ához. 

V. ö. 1903 jan. 30. 10,583. 6. M. sz. rend., az elmebetegeknek állami elmegyógyintézetekbe és 
kórházakba való felvétele és szállítása tárgyában. (1903. R. T. 19.) 

Az 1876 : XIV. t. ez. 80-91. $§-alhoz. 

1903 szept 21. 95.547. B. M. sz. rend., a pestis behurezolásának akadályozása végett elrendelt 
forgalmi korlátozásoli tárgyában (1903. R. T. 1098.) ; 1903 okt. 6. 100,569, B. M. sz. rend., a 
Marseilleben előfordnlt pestis esetek miatt történt intézkedések hatályon kivül helyezése tárgyában. 
(1903. R. T. HOL) 

Az 1876 : XIV. t. ez. 8^^. §.ához. 

V. ö. 1903 ang. 3. 15,316. B. M. sz. rend., a fertőző betegek vasúton való szállítása tárgyában. 
(1903. R. T. 790.) 



Az 1876: XIV. t. ez. 125. §-ához. 

V. ö. 1903 jan. 9. 139,108/1902. B. M. sz. rend., a difteria ellenes vérsavó (serum) tartásának, 
orgalomba hozatalának, árszabásának és ellenőrzésének szabályozása tárgyában (1903. R. T. 12.) ; 
1899 jun. 3-án 46,673. sz. B. M. rend., a gyógy porok kiszolgáltatására szolgáló portokok befuvás 
által való megnyitásának eltiltása tárgy. (1903. Budapesti Közlöny 295. sz.) ; 1903 jan. 29.129,892. sz. 
B. M. rend., a töményített és használatkor felhígítandó vagy feloldandó forrázatok, főzetek, fedvények 
és szörpök tartásának, használatának eltiltása társry. (ii. o.) ; 19i>3 aug. 29. 90,000. B. M. sz. rend., 
a gyógyszerkülönleKességekről és titkos összetételű gyógyszerekről alkotott szabályrendelet tárgyában 
(1903. B. T. 1089.) ; 1903 okt. 15. 102,562. B. xM. sz. rend., a gyógyszerkülönlegességekröl és 
titkos összetételű gyógyszerekről szóló 90,000/1903. B. M. sz. körrendeletben és az azzal kiadott 
szabályrendeletben kitűzött határidők meghosszabbítása tárgyában. (1903. B. T. 1102.) 






Az 1876: XIV. t. ez. 136. §-álioz. 

V. ö. 1903 aug. 29. 88,379. B. M. sz. rend., az ather depuratus. ajther crudus és spiriUis aetheris 
g>ógyszerek árának emelése tárgyában (1903. B. T. 795.); 1903 deez. 14-én 112,052. sz. B. M. 
riM.d., az új magyar Gyógyszerárszabvány tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 295. sz.). 



Az 1876: XIV. t. ez. 156., 162. és 167. §§.aihoz. 

V. ö. 1903 okt. 31. 75,168. sz. B. M. rend., a köztisztviselők egészségi állapotának vizsgálása és 
díjazása körüli eljárás tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 255. sz.). 

Az 1877 : XX. t. ez. 11. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 24. 1. B. M. sz.rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában. (1903. B. T. 534.) 



Í^V 



Az 1877 : XX. t. ez. 22. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 24. 1. B. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában. (19(«. R. T. 534.) 
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I Az 1877 : XX. t. ez. 57. §^hoz. 

V. Ö. 1903 jan. 24. 1. B. M. sz. rend., ,u elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki> 
i bocsátása tárgyában. (1903. R. T. 534.) 

A.Z 1877 :.XX. t. ez. 112. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 'U, 1. B. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában. (1903. R. T. 534.) 

Az 1877: XX. t. ez. 174. §.ához. 

V. ö. 1903 máj. :27. 55,100. B. M. sz. reod., a városi és községi gyámpéuztári szabályzatok ki- 
bocsátása tárgyában (1903. R. T. 255.); 1903 jun. 24. 1. fi. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek 
védelméről szóló szabályzat kibocsátása tárgyában. (1903. R. T. 534.) 

Az 1877 : XX. t. ez. 272. §-ához. 

V. Ö. 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat a községi gyámpénztárak kezeléséről, az 
árvapénzek gyúmölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről. (1903. R. T. 341.) 

Az 1877 : XX. t. ez. 268. ^-ához. 

V. ö. 1903 juu. 24. 1. 6. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában. (1903. R. T. 534.) 



Az 1877 : XX. t. ez. 285. §.ához. 

V. ö. 1903 máj. 27. 55, 100. B. M. sz. rend., a városi és községi gyámpénztári szabályzatok' ki- 
bocsátása tárgyában (1903. R. T. 255.) ; 1903^'máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat a köz- 
ségi gyámpénztárak kezeléséről, az árvapénzek gyúmölcsöztetéséről és a gyámfigyi számvitelről (1903. 
R. T. 341.) 



Az 1877 : XX. t. ez. 192., 286—292. §§-aihoz. 

Y. ö. 1903 máj. 27. 55,200. B. M. sz. rend.. Szabályzat a törvényhatósági joggal felruházott, 
valamint a rendezett tanácsú városok gyám pénztárainak kezeléséről, az árvapénzek gyümölcsözletéséről 
és a gyámügyi számvitelről (1903. R. T. 265.) ; 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat 
a községi gyámpénztárak kezeléséről, az árvapénzek gyúmölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről, 
(1903. R. T. 341.) 



Az 1877 : XX. t. ez. 298. J-áboz. 

V. ö. 1903 máj. 27. 55,200. B. M. sz. rend., Szabályzat a törvényhatósági joggal feh-uházott, 
valamint a rendezett tanácsú városok gyámpénztárainak kezeléséről, az árvapénzek gyúmölcsöztetéséről 
és a gyámügyi számvitelről (1903. R. T. 265.) ; 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat 
a községi gyámpénztárak kezeléséről, az árvapénzek gyúmölcsöztetéséről és a gyámügyi számviteh'ől. 
(1903. R. T. 341.) 



Az 1878 :V. t. ez. 17. §.áboz. 

V. ö. 1903 jan. 5. 7635/1902. H. M. sz. rend., a honvéd- és csendőrszökevényeknek kölcsönös 
kiszolgáltatása tárgyában Ausztriával szemben. (1903. R. T. 113.) 



Az 1878 : V. t. ez. 64. §.ához. 

V. ö. 1903:V. t. Cl. 10. §. 
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Ax 1879:XXV11I. l. ez. 22. J-ához. 

V. ö. 1903 ápr. 13. 8630/1901 I. M. 31. rend., az igazságügyi halóságok határozatainak a be- 
jelentési hivatal igénybevételével teljesítendő kézbesítése iránt 1902 deczember hó 9-én T. 8620. sz. a. 
kiadott rendelet értelmezése tárgyában. (1903. R. T. 183.) 

A.2 1879 :XL. t. ez. 1. J-álioz. 

A kivándorlásról szóló törvénybe ütköző kihágásukról v. ö. 1903: iV. t. ez. ií—id. §§. ; a kül- 
földinek be nem jelentése körfii elkövethető kihágásokról v. ö. 1903: V. t. ez. 11—13. §§. ; hamis 
\SLgy hamisított útlevél használata, az átlevél nélkül való utazás útján elkövetett kihágásról v. 5. 1903: 
VI. t. ez. 15. §. ; v. ö. 1903 febr. 3. 15,587. B. M. sz. rend., nyilvános jellegű felolvasások rendőr- 
Ualósági engedélyezésének megszorítása tárgyában. (1903. R. T. 75.); 1903 márcz. 14. 67,480/190á. 
n. M. sz. rend., a szolgálatot vagy munkál kereső egyének személyi okmányai jogellenes visszatar- 
tásának eltiltása tárgyában (1903. R. T. 161.); 1903 márcz. 29. 30.-200. F. M. sz. rend., a baromfi- 
kolera ellen való védekezésről. (1903. R. T.^ 169.) 

Az Í879:XL. t. ez. 69. §.ához. 

V. ö. 1903: V. t. ez. iO. §. 

Az 1879 : XL. t. ez. 71. §-álioz. 

V. Ö. 1903: VI. t. ez. 15. §. kiegészítő rendelkezésével. 

Az 1879 : XL. t. ez. 72. és 73. §§.aihoz. 

E §-okat kiegészítik: 1903: V. t. ez. 11 , 12. §§. 

Az 1879 :XL, t. ez. 108. §-álioz. 

V. ö. 1903 aug. 29. 90,000. B. M. sz. rend., a gyógyszerkülönlegességekről és titkos összetételű 
g>'ógyszerekről alkotott szabályrendelet tárgyában (1903. R. T. 1089.) ; 1903 okt. 15. 102,562. B. M. sz. 
rend., a gyógyszerkülönlegességekről és titkos összetételű gyógyszerekről szóló 90.000/1903. B. M. sz. 
körrendeletben és az azzal kiadott szabályrendeletben kitűzött határidők meghosszabbítása tárgA'ában. 
(1903. R. T. 1102.) 

Az 1880 : XXXVI. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 7. 100. M. E. sz. rend., a hatóságok és közhivatalnokok által kiállított vagy hitele- 
sített okiratok hitelesítése iránt a Németbirodalommal 1880. évi február hó 25-én kötött és az 1880. 
évi XXXVI. törvény czikkbe foglalt szerződés 4. szakaszának végrehajtása tárgyában 1901. évi novem- 
ber hó 19-én- 3626/M. E. sz. a. kelt rendelet kiegészítéséről. (1903. R. T. 7.) 

Az 1880 : XLVI. t. ez. 1., 7. 8§-ailioz. 

V. ö. 1903 ápr. 21. 12,620. I. M. sz. rend., az 1880. évi június hó 26-án 18,058. I. M. szám 
alali kell rendelet kiegészítése és módosítása tárgyában. (1903. R. T. 185.) 

Az 1881 : II. t. ezikküez. 

V. ö. 1903 jan. 5. 76351902. H. M. sz. rend., a honvéd- és csendőrszökevényeknek kölcsönös 
kiszolgáltatása tárgyában Ausztriával szemben. (1903. R. T. 113.) 

Az 1881 :I1I. t. ez. 2. g-ához. 

V. Ö. 1903: VII. l. ez., három új csendőrkerület felállításáról. 

Az 1881 : XIV. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 aug. 22. 52,655. K. M. sz. rend., a m. kir. zálogházak közvetítési szolgálatának sza- 
bályozásáról szóló rendelet 19. §.ának ntódosítása tárfijyában. (1903. R. T. 815.) 
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Az 1881: XXI. t. czíkkhez. 

V. ö. 1903 szept. 3. 88,257. B. &f. sz. rend., a hanj^; versenyek, mutatványok slb. engedélyezése 
tárgyában kiadott 64,573/1901. B. M. sz. körrendelet 8. §-ának módosítása tárgy. (1903. R. T. 1097.) ; 
?. ö. 1903 febr. 3. 15,587. B. M. sz. rend., nyilvános jellegű feiolyasások rendőrhatósági engedé- 
lyezésének megszorítása tárgyában. (1903. B. T. 75.) 

Az 1881 : XXXVllI. t. cziklOiez. 

Ez a torvény a kivándorlásról s^ló 1903: IV. t. ez. életbeléptével hatályát veszti (1903: IV. t. ez. 51. §.). 

Az 1881 : LX. t. ez. 82., 33. §§-aihoz. 

V. ö. 1903 aug. 6. 25,423. I. M. sz. rend., a katonai épületben foganatosítandó birói végrehajtások 
akadálytalan teljesítése érdekében kiadott közös hadügy min islori és m. kir. honvédelmi ministeri ren- 
deleiek tartalmának Közlése tárgyában. (1903. R. T. 797.) 



1^ 



Az 1881 : LX. t. ez. 42. §.ához. 

V. ö. 1903 febr. 6. 10,358. P. M. sz. rend., a magyar leszámitoló- és pénzvállóbank által kibocsá- 
tott 40/0-kal kamatozó, koronaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában fel- 
sorolt összes befektetési czélokra való elfogadása tárgyában (1903. K T. 160.) ; 1903 május 27. 
55,200. B. M. sz. rend., Szabályzat a törvényhatósági joggal felruházott, valamint a rendezett tanácsú 
városok gyámpénztárainak kezeléséről, az árvapénzek gyümÖtcsÖztelésérŐl és a gyámügyi számvitelről 
(1903. R. T. 265.) ; 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat a községi gyámpénztárak 
kezeléséről, az árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről. (1903. R. T. 341) ; 1903 
máj. 28. 45,382. P. M. sz. rend., a horvát-szlavón országos jelzálogbank által kibocsátott 4'>/o-kal 
kamatozó, korooaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t ez. 11. §-ában felsorolt összes 
befektetési czélokra való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 494.) ; 1903 jul. 17. 57,56(J. P. M. sz. 
rend., a ((Belvárosi Takarékpénztár Részvénytársaság)) által kibocsátott 41/40/o.kal kamatozó, korona- 
értékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában felsorolt összes befektetési czélokra 
való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 764.) ; 1903 decz. 10. 39,950. I. M. sz. rend., a Brassói 
Ált. Takarékpénztár által 100, 500, 1000 és 5000 koronás czimletekben kibocsátott 5o/o-kal és 
iViP/G-ksA kamatozó zálogleveleknek üzleti biztosítékul és bánatpénzül leendő elfogadása tárgyában ; 
v. ö. még 1889: XXX. i. ez. 11 §. 






Az 1881 : LX. t. ez. 124. §-áUoz. 

V. ö. 1903 aug. 4. 41,599. K. M. sz. rend., az iparos munkaadónál végrehajtásilag letiltott munka- 
bérkövetelésnek ügygondnok útján való érvényesítése esetén a hatáskör tárgyában. (1903. R. T. 808.) 



Az 1882:XV1U. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jul. 14. 57,991. P. M. sz. rend., az ásványolajadóra vonatkozó törvényes rendelkezések 
végrehajtása tárgyában. (1903. K. T. 628.) 

Az 1882: XX. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 12. 394. l. M. sz. rend., a kézbesítés vagy egyéb jogsegély teljesítése czéljából 
Szerbiába küldendő iratok és az ezekre nyert válaszok továbbításának módjáról (1903. R. T. 115.). 



f 



Az 1882:XXXU. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 12. 394. i. M. sz. rend., a kézbesítés vagy egyéb jogsegély teljesítése czéljából 
Szerbiába küldendő iratok és az ezekre nyert válaszok továbbításának módjáról. (1903. R. T. 115.) 

Az 1882: XXXIU. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 12. 394. l. M. sz. rend., a kézbesítés vagy egyéb jogsegély teljesítése czéljából 
Szerbiába küldendő iratok és az ezekre nyert válaszok továbbításának módjáról. (1903. R. T. 115.) 
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Az 1882: XXXIV. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 12. 394. I. M. sz. rend., a kézbesítés vajcv egyéb jogsegély teljesítése czéljáhói 
Szerbiába küldendő iratok és az ezekre nyert válaszok továbbításának módjáról. (1903. R. T. Ii5.) 

Az 1882: XXXIV. t ez. 19. g-ához. 

V. ö. 1903 máj. 2. 7497. f. M. számú rend., a magyar korona országai és más országok közi 
a büntető bírósági elitélések kölcsönös Kötésére nézve érvényben levő megállapodások végrehajtása, 
valamint a bűntett vagy vétség miatt Magyarországon elitélt külföldiek . nyilvántartása tár^vában . 
R. T. 404.) 



Az 1883 : 1. t. czlkk 22. §-ához. 

V. ö. 1003 jul. 22 40.102. B. M sz. rend., az állami felső ipariskolának és a budapesti állami 
felső építoipariskolának a középiskolákkal egyenrangú tanintézetek közé sorolása tárgyában. (1903 
R. T. 593.) 



Az 1883 : XV. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 aug. 31. 1410. P. M. sz. rend., a vármegyei pótadók- és járulékoknak miként való 
előírása, könyvelése, nyilvántartása és a hátralékoknak behajtás végett való kimutatása tárgyában. 
(1903. R. T.' 1279.) 

Az 1883 : XV. t. ez. »., 13. §§-aiboz. 

V. ö. 1903 jun. 24. 1. B. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása úrffvában. (1903. R. T. 534.) 

Az 1883: XX. t. ez. 50. §-ához. 

V. ö. 1903 decz. 18. 105,921. sz. F. M. rend., (egyetértően a B. M. I. M. és K. M.). az eleven 
hasznos vadaknak és hasznos szárnyas vadak tojásainak külföldre szállítása tárgy. (1903. Budapest 
Közlöny 297. sz.). 

Az 1883: XXX. t. ezlkkhez. 

V. ö. 1903 jül. 22. 40,102. B. M. sz. rend., az állami első ipariskoláknak és a budapesti állami 
felső épiiőipariskoiának a középiskolákkal egyenrangú tanintézetek közé sorolása tárgyában (1903. 
R. T. 593.); 1903 jun. 22. 43,542. V. K. M. sz. rend., a középiskolai tanévnek két félévre való osz- 
tása tárgyában. (1903. R. T. 529.) 

Az 1883: XXX. t. ez. 26. g-ához. 

V. ö. 1903 ápr. 3. 1134/1902. V. K. M. sz. rend., a honvéd-hadapródiskolából a hazai közép- 
iskolákba való átlépés tárgyában. (1903. R. T. 253.) 

Az 1883:XL1V. t. ez. 11. §-ához. 

V. ö. 1903 nov. 11-én 34,254. sz. I. M. rend., a telekkönyvi betétszerkesztés czéljából biróságnál 
lévő kataszteri birlokiveknek a földadó kivetése végett való kiadatása tárgyában. (1903. Budapesti 
Közlöny 266. sz.) 

Az 1883:XL.1V. t. ez. 35., 36. §-ához. 

V. Ö. 1903 aug. 31. 1410. P. M. sz. rend., a vármegyei pótadók- és járulékoknak miként való 
előírása, könyvelése, nyilvántartása és a hátralékoknak behajtás végett való kimutatása tárgyában. 
(1903. R. T. 1279.) 
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Az 1883:XL1V. t. ez. 77. §-ához. 

V. 5. 1903 jui. 14. 57,991. P. M. sz. rend., az ásváiiyolajadóra vonatkozó törvényes rend elkezések 
véí^rehajlása tárgyában. (1903. R. T. 628.) 



Az 1883 : XLVl. t. ez. 9. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 5. 105,354/1902. P. M. sz. rend., az 1875. évi XXIX. t. ez. 33. §-a értelmében 
evonások útján fizetendő IV. osztályú kereseti adó és általános jövedelmi pótadó kivetése, beszedése 
és elszámolása köriili eljárás tárj^yában. (1903. R. T. 151.) 



Az 188a:XLlV. t. ez. 17. §-ához. 

V. ö. 1903 szept. 18. 50,554. K. M. sz. rend., az iparossegédekről és tanonczokról adókivetés rzél- 
jából szerkesztendő kimutatás tárgyában. (1903. R. T. 1260.) 



Az 1884: XIV. t. czlkkhez. 

V. ö. 1903 jan. 5. 103,768/1902. F. M. sz. A « Felső-Fehér- Körösi Ármentesítö és belvlzszabáiyozó 
Társiilat» alapszabályai. (1903. R. T. 101.); 1903 jan. 6. 114,790/1902. F. M. sz. rendeletével jóvá- 
hagyott alapszabályai a «Bácsfoldvári Ármentesítö Társulatnak)). (1903. R. T. 81.); 1903 jun. 2. 
62,í^. F. M. sz. A feketekorösi ármentesito társulat alapszabályai. 



Az 1884: XVll. t. ez. 4. §.ához. 

V. ö. 1903 ápr. 21. 9544. K. M. sz. rend., a saját kertészeti terményeiket feldolgozó és elárusító 
egyéneknek iparigazolvány váltása alól való mentessége tárgyában (1903. R. T. 412.); 1903 ápr. 23. 
17,859. K. M. sz. rend., a mészáros- és hentesiparnak csak kfilön-külön iparigazoWány alapján gya- 
korolhatása tárgyában (1903. R. T. 193.); 1903 aug. 10. 38,832. K. M. sz. rend., a fürdővállalatok- 
ban működő borbélyok és fodrászok iparigazolvány váltására való kötelezettsége és vasárnapi . munka- 
szünete tárgyában (1903. R. T. 811.) ; 1903. évi 82.487. sz. K. M. rend., Szabályzat az orsz. tanoncz- 
iskolai alap pénzkezelésérjSI és számviteléről, valamint a tanoncziskolára vonatkozó kimutatások fel- 
terjesztéséről (1904. Budapesti Közlöny 4. sz.). 



Az 1884 : XVII. t. ez. 5. §-ához. 

V. ö. 1903 máj. 16. 12,941. K. M. sz. rend., a fogművesiparnak a képesítéshez kötött iparágak 
közé sorozása tárgyában. (1903. R. T. 414.) 



Az 1884: XVll. t. ez. 21. §-álioz. 

V. ö. 1903. évi 82,487. sz. K. M. rend., Szabályzat az orsz. tanoncziskolai alap pénzkezeléséről és 
számviteléről, valamint a tanoncziskolára vonatkozó kimutatások felterjesztéséről (1904. Budapest 
Közlöny 4. sz.). 



Az 1884 : XVll. t. ez. 25. §-álioz. 

V. ö. 1903 okt. 23. 68,467. B. M. sz. rend., a csont, rongy és nyers bőr gyűjtésének szabályo- 
zása tárgyában. (1993. R. T. 1104.) 



Az 1884: XVll. t. ez. 47. §.ához. 

V. ö. 1903 ápr. 23. 17,859. K. M. sz. rend., a mészáros- és hentesiparnak csak külön-knlön ipar- 
igHzolvány alapján gyakorolhatása tárgyában. (1903. R. T. 193.) 
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Az 1884: XVII. t. ez. 51. §-álioz. 

V. Ö. 1903. évi 82,487. sz. K. M. rend.. Szabályzat az orsz. tanoncziskolai alap pénzkezeléséről és 
:számviteléről, valamint a tanoncziskolára vonatkozó kimutatások felterjesziéséröi (1904. Budapesti 
Közlöny 4. sz.). 

Az 1884: XVII. t. ez. 59. §-ához. 

V. Ö. 1903 szept. 18. 50,554. K. M. sz. rend., az iparossegédekről és tanonezokról adókivetés 
czéijából szerkesztendő kimutatás tárgyában. (1903. R. T. 1260.) 

Az 1884 : XVII. t. ez. 70—76. §§-aiboz. 

V. ö. 1903 okt. 3. 48,721. K. M. sz. rend., a szökevény tanonczok és a munkából jogtalanul kilépő 
ifarossegédek és gyári munkások visszavezettetésénél követendő eljárás tárgyában. (1903. R. T. 1263.) 

Az 1884: XVII. t. ez. 80. §-ához. 

V. ö. 1903 jul. 30. 47,001. K. M. sz. rend., az Országos Ipari és Kereskedelmi Oktatási Tanács 
iskolalátogató taírjai számára. (1903. R. T. 799.) 

Az 1884 : XVII. t. ez. 88. §-ához. 

V. ö. 1903 szept. 18. 50,554. K. BJ. sz. rend., az iparossegédekről és tanonezokról adókivetés czél- 
jábói szerkesztendő kimutatás tárgyában. (1903. R. T. 1260.) 

Az 1884: XVII. t. ez. 104. §-ához. 

V. ö. 1903 márcz. 14. 67,480/1902. B. M. sz. rend., a szolgálatot vagy munkát kereső egyének 
személyi okmányai jogellenes visszatartásának eltiltása tárgyában. (1903. R. T. 161.) | 

Az 1884 : XVII. t. ez. 141. §-ához. ) 

V. ö. 1903 jun. 10. 35,164. K. M. sz. rend., az ipartestületi békéltető bizottságok előtt az ügyvéd v 

által való képviseltetés megengedése tárgyában. (1903. R. T. 478.) ? 

Az 1884: XVII. t. ez. 156. §-ához. | 

V. ö. 1903 aug. 10. 38,a32. K. M. sz. rend., a fürdővállalatokban működő borbélyok és fodrászok | 

iparigazolvány vallására való kötelezettsége és vasárnapi munkasziinete tárgyában. (1903. R. T. 811.) | 

Az 1884: XVII. t. ez. 157., 159. §§-ai]ioz. | 

V. ö. 1903 okt. 3. 48,721, K. M. sz. rend., a szökevény tanonczok és a munkából jogtalanul kilépő ^ 

iparossegédek és gyári munkások visszavezettetésénél követendő eljárás tárgyában. (1903. R. T. 1263.) j 

' í 

Az 1884: XVll. t. ez. 176. §.ához. f 

V. ö. 1JH)3 aug. 4. 41,599. K. M. sz. rend., az iparos-munkaadónál végrehajtásilag letiltott munka- ^^ 

bérkövetelésnek ügygondnok útján való érvényesítése esetén a hatáskör tárgyában. (1903. R. T. 808.); % 

1903 jun. 10. 35,164. K. M. sz. rend., az ipartestületi békéltető bizottságok előtt az ügyvéd által j^ 

való képviseltetés megengedése tárgyában. (1903. R. T. 478.); 1903 okt. 3. 48,721. K. M. sz. rend., % 

a szökevény tanonczok és a munkából jogtalanul kilépő iparossegédek és gyári mjinkások visszavezet- -^ 

telesénél követendő eljárás tárgyában. (1903. R. T. 1263.) ^ 

Az 1884:XVI1. t. ez. 183. §-ához. ^ 

V. ö. 1903 ápr. 21. 9544. K. M. sz. rend., a saját kertészeti terményeiket feldolgozó és elárusító ^ 

egyéneknek iparigazolvány váltása alól való mentessége tárgyában. (1903. R. T. 412.) % 
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Az 1885 : VI. t. ez. 18. §-ához. 

V. ö. 1908 febr. 6. 10,358. P. M. sz. rend., a magyar leszámítoló- és pénzváltóbauk által kibo- 
csátott 4%-kal kamatozó, koronaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában 
felsorolt összes befektetési czélokra való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 160.) ; 1903 máj. 27. 
55,200. B. M. sz. rend., Szabályzat a törvényhatósági joggal felruházott, valamint a rendezett tanácsú 
' városok gyámpénztárainak kezelésérdi, az árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a gyám&gyi számvitelről 
(1903. R. T. 265.) ; 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend.. Szabályzat a községi gyámpénztárak 
kezeléséről, az árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről. (1903. R. T. 341); 1903 
máj. 28. 45,382. P. M. sz. rend., a horvát szlavou országos jelzálogbank által kibocsátott 4%-kal 
kamatozó, koronaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában felsorolt összes 
befektetési czélokra való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 494.); 1903 jd. 17. 57,566. P. M. sz. 
rend., a ((Belvárosi Takarékpénztár Részvénytársaság)) által kibocsátott 41/4%-^al kamatozó, korona- 
értékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában felsorolt összes befektetési czélokra 
való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 764.) ; 1903 decz. 10. 39,950. I. M. sz. rend., a Brassó 
Ált. Takarékpénztár által 100, 500, 1000 és 5000 koronás czfmletekben kibocsátott 50/o-kal és 
41/iP/o-kal kamatozó zálogleveleknek üzleti biztosítékul és bánatpénzül leendő elfogadása tárgyában ; 
V. ö. még 1889: XXX. t. ez. 11. §. 

Az 1885: XI. t. ez. 20., 21. §§.aihoz. 

V. ö. 1903 okt 31-én 75,168. sz. B. M. rend., a köztisztviselők egészségi állapotának vizsgálása 
és díjazása körüli eljárás tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 255. sz.). 

Az 1885 : XXil. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 nov. U-éii 3i,254. sz. I. M. reud., a telekkönyvi betétszerkesztés czéljából biróságnál 
lévő kataszteri birtokíveknek a földadó kivetése végett való kiadatása tárgyában (1903. Budapesti 
Közlöny 266. sz.). 

Az 1885 : XXlil. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 okt. 15-én 59,160. sz. F. M. rend., rendszabály az állami kezelés alatt álló téli ki- 
kötőkben (1903. Budapesti Közlöny 255. sz.). 

Az 1886: XXI. t. üz. 70. §-ához. 

V. ö. 1903 jun. 19. 38,196. B. M. sz. rend., a közigazgatási alkalmazottaknak a magánmunkálatok 
végzésétől eltiltása tárgyában. (1903. R. T. 472.) 

Az 1886 : XXII. t. czikkhez. 

N . ö. 1903 febr. 3. 15,587. B. M. sz. rend., nyilvános jellegű felolvasások rendőrhatósági engedé- 
lyezésének megszorítása tárgyában (1903. R. T. 75.) ; 1903 márcz. 20. 83,860/1902. B. M. sz. rend., 
a tűzoltásnál használandó aegységes fecskendő)) megállapítása tárgyában. (1903. R. T. 163.) 

Az 1886: XXII. t. ez. 15. §-ához. 

Ez a §. a külföldieknek a magyar korona országai területén való lakhatásáról szóló 1903: V. t. ez. 
életbeléptével (id. i. ez. 16. ($. 4. bek.) hatályát veszti. 

Az 1886: XXII. t. ez. 75. §-ához. 

V. ö. 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend.. Szabályzat a községi gyámpénztárak kezeléséről, az 
árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről. (1903. R. T. 341.) 

Az 1886: XXIX. t. ez. 12., 13. §§-aihoz. 

V. ö. 1903 ápr. 10. 5844. I. M. sz. rend., a telekkönyvi betétek szerkesztése alkalmával as úgy- 
nevezett «nem teljes tulajdon»-nal szemben követendő eljárás szabályozása tárgy. (1903. R. T. 180.) 
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Az 1886: XXIX. U ez. 15—18. f-aihoz. 

V. ö. 1903 ápr. 10. 58-U. I. M. sz. reod., a telekkönyvi betétek szerkesztése alkalmával az úgy- 
nevezett «Dein teljes tnlajdonn-nal szemben követendfi eljárás szabályozása tárgy. (1903. B. T. 180.) 

Az 1887 : XLV. t. ez. 15. f-ához. 

V. ö. 1903 máj. 21. 31,485. és 1903 decz. 30. 82,454. K. M. sz. reud., a kiocstári bélyegzett 
iirlapokoD kiállított vasúti fuvarlevelek kötelezd használata iránt kibocsátott szabályrendelet módosítása 
tárgy. (1903. R. T. 464. és 1904. Hiidapestí Közlöny 10. sz.) 

Az 1888 :VU. t. ez. 2., 4., 5. §§-aihoz. 

V. ö. 1903 márez. 29. 30.200. F. M. sz. rend., a haromíikolera ellen való védekezésről. (1903. 
R. T. 169.) 

Az 1888 : VII. t. ez. 2(1 22. §§-aiboz. 

V. ö. 1903 jun. 22. 38,243. K. M. sz. rend., a sertéstrágya vasúton való szállításának szabályo- 
zása iránt az 1889. évi június hó 7-éu 23,122/K. K. M. szám alatt kiadott rendelet határozmányai- 
nak kiegészítése tárgyában (1903. R. T. 609.) ; 1903 okt. 7. 64,771. K. M. sz. rend., ugyanerről a 
tárgyról (1903. R. T. 1270.) 

Az 1888: VII. t. ez. 21. §.ához. 

» V. ö. 1903 márcz. 29. 30,200. F. M. sz. rend., a baromfikolera ellen való védekezésről. (1903. 
R. T. 169.) 

Az 1888 : VII. t. ez. 122., 185. §-aiboz. 

V. ö. 1903 decz. 14-én 112,052. sz. B. M. rend., az új magyar gyógyszerárszabvány tárgyában 
(1903. Budapesti Közlöny 295. sz.). 



Az 1888: VII. t. ez. 125. §.álioz. 

^. ö. 1903 márcz. 29. 30.200. F. M. sz. rend., a baromfikolera ellen való védekezésről. (1903. 
R. T. 169.) 

Az 1888: XIV. t. ez. XI. ezikkéhez. 

V. ö. 1903: VI. t. ez. 13. §. 

Az 1888: XIX. t. ez. 8. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 19. 99,371/1902. P. M. sz. rend., a kincstári bélyeges halászjegy űrlapok kezelé- 
sének és a halászjegyek kiállításának módosítása tárgyában. (1903. R. T. 154.) 

Az 1888 : XXXI. t. ezikkhez. 

V. Ö. 1903 szepl. 15. 58,605. K. M. sz. rend., a tíz vidéki városban Telefon-Hirmondó hálózat 
létesítésére megszabott határidő újabb meghosszabbítása tárgyában. (1903. R. T. 1259.) 






I 



Az 1889: VI. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 31. 6888. B. M. sz. rend., a Családi Értesítők tárgyiban. (1903. R. T. 37.) 



Az 1889 : VI. t. ez. 33. §-ához. 

V. ö. 1903 nov, 24-én 51,8í»9. sz. H. M. rend., a bélyegmentesen kiállított telekkönyvi kivonatok- 
kal \aló visszaélés megakadálvüzása tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 279. sz.). 
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Az 1889: VI. t. <z. 61. §-ához. 

V. 5. 1903 jan. 5. 7635/1902. H. M. sz. rend., a honvéd- és csendőrszökevényeknek kölcsönös 
kiszolgáltatása tárgyában Ausztriával szemben. (1903. R. T. 113.) 

Az 1889 : VI. t. ez. Ü2. §-álioz. 

{ V. ö. 1903 ápr. ± 14,979. B. M. sz. reod., a védköteles házasulSk nősüllietése felől hivatalból 

adandó értesítés tárgyában. (1903. R. T. 165.) 

Az 1889: VI. t. ez. 06—68. |§-aiboz. 

V. ö. 1903 aug. !S8. 4102/1902. H. M. sz. rend., a védtörvényi utasítás 1., II. és lU. részének 
módosítása és kiegészítése tárcában. (1903. R. T. 1105.) 

Az 1889: XXX. t. ez. 11. §-ához. 

V. ö. 1903 febr. 6. 10,358. P. M. sz.^rend., a magyar leszámítoló- és pénzváltóbank által kibo- 
csátott 4<>.u-kal kamatozó, koronaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában 
elsorolt összes befektetési czélokra való elfogadása a^:gyában (1903. R. T. 160.); 1903 m^. 28. 
i5,382. P. M. sz. rend., a horváíp-szlavon országos jelzálogbank által kibocsátott, 4%-kal kamatozó, 

i koronaértékre szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. i. m. 11. §-ában felsorolt Összes befektetési 

czélokra való elfogadása tárgyában (1903. R. T. 494.) ; 1903 jul 17. 57,566. P. M. sz. rend., a 
((Belvárosi Takarékpénztár Részvénytársaság)) által kibocsátott 4i/4%-kaI kamatozó, koronaértékre 
szóló zálogleveleknek az 1889. évi XXX. t. ez. 11. §-ában felsorolt összes befektetési czélokra való 

I elfogadása tárgyában. (1903. R. T. 764.) 

Az 1889 : XXXVIII. t. ez. 5. §-ához. 

V. ö. 1903 ápr. 10. 5844. í. M. sz. rend., a telekkönyvi betétek szerkesztése alkalmával az úgy- 
nevezett «nem teljes tulajdon»-nal szemben követendő eljárás szabályozása tárgy. (1903. R. T. 180. 

Az 1890 : 1. t. ez. 23. §-ához. 

V. ö. 1903:111. l. ez. -2. §. 

Az 1890 : 1. t. ez. lOCi. §-ához. 

V. ö. 1903 jaii. 14. 573. k. M. sz. rend., a közutakról és vámokról szóló 1890:1. t. ez. végre- 
hajtása körül követett eljárás egyszerűsítése tárgyában. (1903. R. T. 124.) 

Az 1890 : XXIX. t. ezikkhez. 

V. Ö. 1903 márcz. 7. 4068. 1. M. sz. rend., a rahói kir. járásbiróságuak telekkönyvi hatáskörrel 
elrnházása tárgyában (1903. R. T. 179.) ; 1903 jul. 2. 18,691. 1. M. sz. rend., az ilosvai kir. 
járásbiróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgyában (1903. R. T. 606.) ; 1903 jul. 12. 
22,322. I. M. sz. rend., a derecskéi kir. járásbiróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgy. 
(1903. W. T. mi.); 1903 jul. 21. 23,310. I. M. sz. rend., a sárkányí kir. járásbiróságnak telek- 
könyvi hatáskörrel felruházása tárgyában (1903. R. T. 609.); 1903 jal. 31. 25,156. I. M. sz. rend., 
a sárbogárdi kir. járásbiróságnak telekkönyvi hatáskörrel felruházása tárgyában (1903. R. T. 796,); 
1903 aug. 10. 26,040. I. M. sz. rend., az algyógyi kir. járásbiróságnak telekkönyvi hatáskörrel fel- 
rnházása tárgyában. (1903. R. T. 799.) 

Az 1890 : XXIX. U ez. 2. §-ához. 

T. ö. 1903 ápr. 23. 10,056. l. M. sz. rend., némely területeknek más járásbiróságok területéhez* 
átcsatolása tárgyában (1903. R. T. 187.) ; 1903 máj. 21. 9844. I. M. sz. rend., a szilasi puszta 
egyes részeinek a temesvári törvényszék és járásbíróság területéhez való átcsatolása tárgyában. (1903. 
R. T. 411.) 
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Az 1891 : XIII. t. ez. 3. §-álioz. 

y. 0. 1903 febr. 2. 86,040/1902. K. M. sz. rend., a vasárnapi muDkaszünelre vonatkozó rendeiet 
kiegészítése tárgyában (— barom fihízlaldák ; 1903. R. T. 143.); 1903 máj. 29. 51,796. B. M. sz. 
rend., a kaszinókban és más társaskörökben alkalmazott borbélyok és fodrászok vasárnapi munka- 
szünetének ellenőrzése tárgyában (1903. R. T. 470.); 1903 jun. 13. 28,559. K. M. sz. rend., az 
ipari munka vasárnapi szünetelése tárgyában (1903. R. T. 484.) ; 1903 jul. 23. 45,023. K. M. sz. 
rend., a vasárnapi munkasiűnetrc vonatkozó rendelet módosítása tárgyában (1903. R. T. 623.) ; 1903 
aii^. 10. 50.781. K. H. sz. rend., a vasárnapi raunkasifineiről szóló rendeletbe becsúszott nyomda- 
hiba helyesbítése tárgyában (1903. R. T. 812.); 1903. aug. 10. 38,832. K. M. sz. rend., a fíirdő- 
vállalatokban mfiködő borbolyok és fodrászok iparigazolvány váltására való kötelezettsége és vasárnapi 
miinkaszanete tárgyában. (1903. R. T. 811.) 



Az 1891 : XVI. t. czlkkiiez. 

V. ö. 1903 nov. 11. 34,254. sz. I. M. rend., a telekkönyvi betélszerkesztés czéljából biróságnál 
lévő kataszteri birlokíveknek a földadó kivetése végett való kiadatása tárgy. (1903. Budapesti Közlöny 
266. sx.). 



Az 1891 : XVI. t. ez. 12. §-ához. 

▼. ö. 1903 ápr. 10. 5844. I. M. sz. rend., a telekkönyvi betétek szerkesztése alkalmával az úgy- 
nevezett «nem teljes tulajdon »-nal szemben követendő eljárás szabályozása tárgyában. (1903. R. T. 1890.) 

Az 1891 : XVI. t. ez. 2:i. §-áboz. 

V. ö. 1903 ápr. 10. 5844. I. M. sz. rend., a telekkönyvi betelek szerkesztése alkalmával az úgy- 
nevezett unein teljes tulajdon »-nal szemben követendő eljárás szabályozása tárgyában. (1903. R. T. 180.) 

Az 1891 : XVII. t. ez. 71. §-ához. !^ 

V. ö. 1903 febr. 23. 4648. I. M. sz. rend., az 1891. évi augusztus hó 19-én 4291. I. M. E. szám ^ 

alatt kelt rendelettel közölt bírói ügyviteli szabályok 364. és 365. §§-ainak kiegészítése tárgyában ^éi 

(1903. R. T. 122.) W; 

i 

Az 1891 : XXXI. t. ez. 10., 12. |§.ai]ioz. ^ 

V. ö. 1902 decz. 19. 4944. M. E. sz. rend., a consuli bíráskodásról magyar honosok házassági íp^ 

ügyeiben.. (1903. R. T. 1.) ^ 

Az 1891 : XXXI. t. ez. 18. §-ához. |^ 

V. ö. 1903 jan. 10. 390. I. M. sz. rend., a consuli bíráskodásról magyar honosok házassági ügyé- %^ 

hen a m. kir. ministerium által 1902. évi 4944. M. E. szám alatt kibocsátott rendelet kihirdetése ^p 

tárgyában. (1903. R. T. 1.) ^M 

Az 1892: VI. t. ezikkhez. |M 

V. ö. 1904^jan. 4. 68. eln. sz. K. M. rend., az Olaszországgal vaJó keresk. forgalmi viszonyaink- ^^' 
n»k ideigl. szabályozása tárgy. (1904. Budapesti Közlöny 5. sz.). 






^1 

Az 1892: XVII. t. ez. 8. §-ához. ^^^ 

V. ö. 1903 jul. 15. 2920. P. M. sz. rend., húsz koronásoknak az Osztrák-Magyar Bank számlájára (f<^ 

történő veretéseért az 1892. évi 2326. P. M. számú rendelettel megállapított verdedíj leszállítása tár- ^ >^ 

pyában. (1903. R. T. 763.) ^i 

lm 
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Az 1892 : XXV. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 febr. 17. 8311. K. M. sz. rend., a kereskedelemögyi m. kir. ministernek 1892. évi 
deczember hó 10>én 84,667/lV. sz. a. kiadott rendelétéTeí 1893. évi január hó l-éo életbeléptetett 
vasúti üzletszabályzat némely batározmányainak módosítása és kiegészítése tárgyában (1903. B. T. itö.); 
1903 ápr. 29. 26,209. K. M. sz. rend., a tóketerebes— varannöi helyi érdekű gőzmttdonyú vasútra 
vonatkozó engedélyokirat (lf03. R. T. 195.); 1903 máj. 20. 30,182. K. M. sz. rend., a kába— 
nádudvari helyi érdekű g6zmozdon}ú vasútra vonatkozó engedélyokirat (1903. R. T. 416.); 1903 
jun. 22. 38,243. K. M. sz. pótrend., a sertéstrágya vasúton való szállításának szabályozása iránt az 
1889. évi június hó 7-én 23,122/K. K. M. szám alatt kiadott rendelet határoimányainak kiegészítése 
tárgyában (1903. B. T. 609); 1903 jul. 14. 46,355. K. M. sz. rend.. Függelék a Rudolf-rakptrttól, 
a Podmaniczky-utczán és Ar(na-útoji át, az Andrássy-út torkolatáig kiépített villamos közúti vasútra 
vonatkozó engedélyokirathoz (19(3. R. T. 611.); 1903 aug. 3. 15,316. B. M. sz. rend., a fertőző 
betegek vasúton való szállítása tárgyában (1903. R. T. 790.) ; 1903 okt. 7. 64,771. K. M. sz. rend,, 
a .sertéstrágya vasúton való szállításának szabályozása iránt az 1889. évi jun. hó 7-én 23,122iK. 
K. M. szám alatt kiadott rendelet határozmányainak kiegészítése tárgyában (1903. R. T. 1270.) ; 
19(3 ukt. 19. 47,346. K. M. sz. rendeletével kiadott IV. íüggelék a nagy körúti villamos közúti vas- 
útra vonatkozó engedélyokirathoz (1903. R. T. 1271.); 1903 decz. 4. 76,436. sz. K. M. rend., a 
villamos aknagyújtók szállításának megkönnyítése tárgy. (1903. Budapesti Közlöny 285. sz.) ; 1903 
decz. 18. 78.820. sz. K. M. rend., li. Íüggelék a szombathelyi villamos közúti vasút építésére és 
üzletére vonatkozó engedélyokirathoz (1903. Budapesti Közlöny 293. sz.); a berni egyezmény hatálya 
alá eső vasútvonalak jegyzékének kiegészítése tárgyában: v. ö. 1903 jan. 20. 4709. K. M. sz. rend. 
(1903. R. T. 128.) ; 1903 febr. 10. 10,152. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 143.) ; 1903 febr. 20. 
12,726. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 150.); 1903 márcz. 20. 19,634. K. M. sz. rend. 1903. R. T. 
190.) ; 1903 ápr. 6. 23,966. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 191.) ; 1903 ápr. 29. 29,090. K. M. sz. 
rend. (1903. R. T. 413.); 1903. máj. 19. 34,165. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 415.) ;' 1903 
máj. 22. 34,715. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 465.); 1903 jun. 18. 41,483. K. M. sz. rend. (1903. 
R. t. 493.); 1903 jul. 11. 47,177. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 610.); 1903 aug. 11. 54,161. 
K. M. sz. rend. (1903. R. T. 813.) ; 1903 aug. 24. 56,563. K. M. sz. rend. (1903. B. T. 1258.) ; 
\WÓ szept. 21. 62,412. K. M. sz. rend. (1903. R. T. 1261.); 1903 okt. 3. 65,128. K. M. sz. rend. 
(19(>3. R. T. 1268.); 1903 decz. 28. 84,194. K. M. sz. rend. (1904. Budapesti Közlöny 10. sz.). 



Az 1893 : XVIII. t. ez. 207. §-ához. 

V. ö. 1903 ápr. 13. 8630/1902. 1. M. sz. rend., az igazságügyi hatóságok határozatainak a be- 
jelentési hivatal igénybevételével teljesítendő kézbesítése iránt 1902 deczember hó 9-én T. 8620. sz. a. 
kiadott rendelet értelmezése tárgyában. (1903. R. T. 183.) 



Az 1893: XX Vili. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 24. 54,969/1902. K. M. sz. rend., az acetylén-gázt fejlesztő készülékek szerkezeté- 
nek megvizsgálására, úgyszintén a szerelői és kezelői képesítő vizsga megtartására hivatott vizsgáló 
bizottság szabályzata tárgyában. (1903. R. T. 128.) 



Az Í893:XXVI11. U ez. 1. §.ához. 

V. ö. 1903 aíig. 29. 73,595. B. M. sz. rend., a cséplőgépeknél készletben tartandó, az első segély- 
nyújtáshoz szükséges szerek tárgyában (1903. R. T. 1087.) ; 1903 decz. 2. 64,922. sz. K. M. rend., 
az állati szőrnemfieket feldolgozó ipartelepeken alkalmazott munkások egészségének megóvása tárgyában. 
(1903. Budapesti Közlöny 291. sz.). 



Az 1893:XXVUI. t. ez. 14—17. §§^iboz. 

V. ö. 1903 okt. 3. 57,326. K. M. sz. rend., az iparfelügyelői vizsgálatnak valamennyi nyomdára 
es betűöntőHére kiterjesztése tárgyában. (1903. R. T. 1262.) 
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■ 
Az t89» : XXVIII. t. ez. 37. §-ához. 

V. ö. 1903 decz. 2. 64,922. sz. K. M. rend., az állati szőroemfieket feldolgozó ipartelepeken alkal- 
mazott munkást k egészségének megóvása tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 291. sz.). 

Az 1894 : XV. t. ez. 6. §-ához. 

V. ö. 1903 jan. 14. 108,806/1902. P. M. sz. rend., a fogyasztási adótárgyak kiszállítási útvonala i- 
nak módosítósa tárgyában. (1903. U. T. 153.) 

Az 1894 : XVI. t. ez. 22. J-ához. 

V. ö. 1903 jul. 14. 3^91. 1. M. sz. rend., az elhunytak hagyatékában talált külfóldí rendjelek 
visszaszolgáltatásának ellenőrzése tárgyában. (1903. R. T. 607.) 

Az 1894 : XVI. t. ez. 108. §-ához. 

V. Ö. 1903 ápr. 21. 34,367. P. M. sz. rend., a svájczí cantonokban honossággal bíró, Magyar- 
országban elhalt örökhagyók ingó hagyatékának illetékmentessége, illetve illetékkötelezettsége tárgyában 
(1903. R. T. 251.); 1903 jul. 8. 59,997. P. M. sz. rend., a svájczi cantonokban honossággal biró, 
Magyarországban elhalt örökhagyók ingó hagyatékának illetékmentessége, illetve illetékkötelezettsége 
tárgyában 1903. évi 34,567. sz. a. kiadott körrendelet részbeni módosítása lárgj-. (1903. R. T. 627.). 

Az 1894 : XXXI. t. ez. 26. §-ához. 

V. ö. 1903 ápr. 2. 14,979. B. M. sz. rend., a védköteles házasulok nősülhetése felől hivatalból 
adandó értesítés tárgyában. (1903. R. T. 165.) 

Az 1894 : XXXI. t. ez. 109. §-ához. 

V. ö. 1902 decz. 19. 4944. M. E. sz. rend., a consuli bíráskodásról magyar honosok házassági 
ügyeiben. (1903. R. T. 1.) 

Az 1894 : XXXIII. t. ez. 10. §-ához. 

V. ö. 1903 szept. 26. 84,478. B. M. sz. rend., az anyakönyvi törvény 10. §-án alapuló kikSlde- 
tések és az azok után fölmerülő költségek tárgyában kiadott 1902. évi 133,636. számú körrendelet 
módosítása tárK\'ában. 



Az 1894 : XXXIII. t. ez. 38. §-álioz. 

V. ö. 1903 április 8. 7489. B. M. sz. rend., az ((Anyakönyvi Utasítás)) halálesetekről hivatalból 
adandó értesítésről szóló 79. §-ának módosítása tárgyában. (1903. R. T. 167.) 

Az 1894:XXXIIl. t. ez. 41. §.ához. 

V. ö. 1902 jan. 31. 6888. B. M. sz. rend., a Családi Értesítők tárgyában. (1903. R. T. 37.) 

Az 1894 : XXXIII. t. ez. 50.* §.ához. 

V. ö. 1903 ápr. 2. 14,979. B. M. sz. rend., a védköteles házasulok nősülhetése felől hivatalból 
adandó értesítés tárgyában (1903. R. T. 165.) ; 1903 febr. 2. 2226. í. M. sz. rend., az anyakönyv- 
vezetők előtt házasság czéljából fólmutatoti katonakönyvekkel követendő eljárás tárgyában. (1903 
R. T. 119.) 

Az 1894 : XXXIU. t. ez. 62. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 31. 5143. B. M. sz, rend., a gyámhatóságot érdeklő anyakönyvi adatoknak a 
községi előljárósiggal, illelőleg az árvaszékkel közlése tárgyában. (1903. R. T. 34.) 
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Az i8U7 : XXXIV. t. < z. 26. §.ához. 

V. ö. 1903 máj. 2. 7497. I. M. se. rend., a magyar koruna országai és mis országok közt a 
bÜDtelő bírósági elitélések kölcsönös közlésére néi^e értényben levő megállapodások végrehajtása, 
valamint a bűntett vagy vétség miatt Magyarországon elitélt kiiifoldiek nyilvántartása tárgyábaD. 
<1903. R. T. 404.) 



Az 1898: IV. t. ez. 2. é» 3. f-ához. 

V. ö. a kk. fi. M. rend., melyekkel eddigelé a kk. tvhatóságok, ül. városok területén fekvő közsé- 
l^ek, paszták, telepek, majorok és egyéb lakott helyeinek nevei megállapíttattak : 1901. évi 5360. sz. 
Békés vmegye ; 1901. évi 31,888. sz. Hajdú vmegye ; 1901. évi 74,491. sz. Heves vmegye ; 1901. évi 
113,430. sz. Jász- Nagykán-Szolnok vmegye közs^ei ; 1903. évi !^,197. sz. a Heves vmegye terü- 
letén levő, 1903. évi 39,834. sz. a Jász-Nagykún-Szohuik vmegye területén le xi. 1903. évi 71,6ÍB1. sz, 
a Hajdú vmegye, továbbá Debreczen sz. kir. város területén levő puszták, telepek, majorok és egyéb 
lakott helyek neveit, 1903. évi 76,710. sz. Fejér vmegye és Székesfehérvár thj. város területén levő, 
1903. évi 55,638. sz. Csongiád vmegye, Hódmezővásárhely és Szeged; 71,673. sz. B. M. rend., 
Békésvármegye községi területén levő puszták és egyéb lakott helyek neveinek megállapításáról (1903. 
Budapesti Közlöny ^7. sz.) ; u. a. 55,683. sz. rend.. Tolna vármegye községeinek és területén 
fekvő egyéb lakott helyei neveinek megállapításáról (u. o.); v. ö. 113,225/903. sz. B. M. rend., 
Baranya vármegye községeinek, valamint ezen vármegye, továbbá Pécs sz. kir. város területén fekvő 
lakott helyeknek nevei megállapítása tárgyában (1903. Budapesti Közlöny i94. sz.). 



Az 1898: XVII. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 aug. 17. 73,579. P. M. sz. rend., a czukoradórc vonatkozó törvényes rendelkezések 
végrehajtása tárgyában. (1903. R. T. 831.) 



Az 1898 : XiX. t. ez. 32., 33. §§-aihoz. 

V. ö. 1903 aug. 7. 75,008. B. M. sz. rend., az aErdőŐrzési alap»-ok járulékainak pontos besze- 
dése s az esetleges hátralékok behajtása tárgyában. (1903. R. T. 79á.) 



Az 1898: XXI. t. ez. 3. |-ához. 

V. ö. 1903 jau. 13. 3273. B. M. sz. rend., az országos betegápolási alap terhére rendelt gyógyá- 
szali segédeszközök tárgyában. (1903. R. T. 15.) 



Az 1898: XXIII. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jun. 12. 18,970. 1. M. sz. rend., az országos központi hitelszövetkezet kötelékébe tar- 
tozó gazdasági és ipari szövetkezetek részére szövetkezeti kölcsön engedélyezéséhez szükséges bélyeg- 
mentes telekkönyvi kivonatok kiadása körüli eljárás szabályozása tárgyában (1903. R. T. 474.) ; 
1903 jul. 14. 57,991. P. M. sz. rend., az ásványolajadóra >onatkozó törvényes rendelkezések végre- 
hajtása tárgyában. (1903. R. T. 628.) 



Az 1899: XII I. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 12. 394* I. M. sz. rend., a kézbesítés vagy egyéb jogsegély teljesítése czéljából 
Szerbiába küldendő iratok és az ezekre nyert válaszok továbbításának módjáról. (1903. R. T. 115.) 



Az 1899: XVII. t. ez. 6. §.ához. 

V. ö. 1903 jan. 14. 108,806/1902. P. M. sz. rend., a fogyasztási adótárgyak kiszállítási útvonalai- 
nak módosítása tárgyában. (1903. R. T. 153.) 
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Az lS99:XVni. t. czlkkhez. 

V. 6. 1903:1. l. est-, a crnkorra vonatkozó törvényhozás tárcában Bruxellesben 1902. évi márczius 
hó 5-én kötött nemzetközi eji^yezmény beczikkelyezéséröl : 1903:11. t. ez., a cznkoiTa vonatkozó tör- 
vények némely határozni anya inak módosításáról és kiejrészítéséró'! ; 1903 jnn. 23. 52,478. V. M. sz. 
rend., a cznkor adótörvény vcírrehajtási utasításához tartozó minták módosítása tárgyában (1903. 
II. T. 518.); 1903 aujr. 17. 73,579. P. M. sz. rend., a cznkoradóra. vonatkozó törvényes rendelkezé- 
sek végrehajtása tárgyában. (1903. R. T. 831.); 190:í aug. 4. 3311. P. M. sz. rend., valamely nyil- 
vános raktárban vagy valamely magánraktárban hivatalos cllenzár mellett beraktározott ezakornak ki- 
^ileli jutalomban való részesftésérfff (1903. Budapesti Közlöny 177. sz.). 

Az 1899: XVIII. t. ez. 1. §*ához. 

V. ö. 1903 decz. 25-én 100,988. sz. P. M. sz. rend., az áttetsző (transparent) szappanok készíté- 
séhez felhasználandó cznkor adómentessége tárgyában (1903. Budapesti Közlöny 295. sz.). 

Az 1899 ; XVUI. t. ez. 1. §. 1. pontjához. 

V. ö. 1903: n. t. ez. 1. §., 5. §. 

Az 1899: XVin. t. ez. 50. |-ának első bekezdéséhez. 

Ugyanezzel a böntetéssel buntetenddk az 1903: 11. t. ez. 8. §-ában körülírt jövedéki kihágások is 

Az 1899: XIX. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jul. 24. 54,974. P. M. sz. rend., a söradóról szóló 1899. évi XIX. törvényczikk végre- 
hajtása iránt kiadott utasítás 7. §-a II. 1. pontjának módosítása tárgyában. (1903. R. T. 765.) 

Az 1899: XX. t. ez. 1 6. §§-aihoz. 

V. ö. 1903 jun. 18. 34,504. P. M. sz. rend., a kéniether és eczetíether előállítására szükséges 
szesz adómentes felhasználása tárgyában. (1903. R. T. 495.) 

Az 1899: XXI. t. czikkliez. 

V. ö. 1903 aug. 17. 73,579. P. M. sz. rend., a ezukoradóra vonatkozó törvényes rendelkezések 
végrehajtása tárgyában. (1903. R. T. 831.) 

Az 1899 :XLn. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 aag. 29. 73,595. B. M. sz. rend., a eséplögépeknél készletben tartandó, az első segély- 
nyújtáshoz szükséges szerek Urgyában. (1903. R. T. 1087.) 

Az 1900 : XVn. t. ez. 10. §-ához. 

V. 5. 1903 márcz. 29. 30,200. F. M. sz. rend., a baromfikolera ellen való védekezésről. (1903. 
R. T. 169.) 

Az 1900: XXX. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jun. 2. 62,925. F. M. sz. A feketekőrösi ármentesítő társulat alapszabályai. 

Az 1001: VIII. t. ezikkhez. 

V. ö. 1903 jun. 24. 1. B. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában (1903. R. T. 534.); 1903 okt. 2. 67,743. B. N. sz. rend., az elhagyott gyer- 
mekek védelméről szóló 1/1903. számú szabályzat 34. §-ában emltett bizonyítványok díjtalan kiállí- 
tása tárgyában. (1903. R. T. 1100.) 
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Ki. 1901 : XX. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jan. 14. 573. K. M. %%, rend., a közutakrólés vámokról szóló 1890:1. l. ez. végre- 
hajtása körül követett eljárás egyszerűsítése tárgyában (1903. R. T. 124.) ; 1903 febr. 16. 663. B. 
M. sz. rend. Némethy Károly : «A közigazgatási eljárás egyszerűsítése)) czímfi mankának ajánlása 
tárgyában. (1903. R. T. 77.) 

Ajs 1901 : XX. t. ez. IV. fejezetéhez. 

V. ö. 1903 ápr. 13. 8630/1902. I. M. si. rend., az igazságügyi hatóságok határozatainak a be- 
jelentési hivatal igénybevételével teljesítendő kézbesítése iránt 1902 deezember hó 9-én T. 8620. sz. a. 
kiadott rendelet értelmezése tárgyában. (1903. R. T. 183.) 

Az 1901 : XX. t. ez. 23. és 24. §§-aihoz. 

E szakaszokat 1904 január elsejével életbe lépteti : 1903 decz. 19-én 5200. M. E. sz. összmin. rend. 
(1903. Dudapesti Közlöny 293. sz.). 

Az 1901: XX. t. ez. 89. §.ához. 

V. ö. 1903 máj. 27. 55,100. B. M. sz. rend., a városi és községi gyámpénztári szabályzatok ki- 
bocsátása tárgyában. (1903. R. T. 255.) 



Az 1901 : XXI. t. czikkhez. 

V. Ö. 1903 jun. 24. 1. B. M. sz. rend., az elhagyott gyermekek védelméről szóló szabályzat ki- 
bocsátása tárgyában (1903. R. T. 534.) ; 1903 oki. 2. 67,743. B. M. sz. rend., az elhagyott gyer- 
mekek védelméről szóló 1/1903 számű szabályzat 34. §-ában említett bizonyítványok díjtalan ki- 
állítása tárgyában. (1903. U. T. 1100.). 

Az 1902 : III. t. czikkhez. 

Y. ö. 1903 jan. 19. 99,371/1902. P. M. sz. rend., a kincstári bélyeges halászjegy űrlapok kezelésé- 
nek és a halászjegyek kiállításániik módosítása tárgyában (1903. B. T. 154.); 1903 máj. 27. 55,100. 
B. M. sz. rend., a városi és községi gyámpénztári szabályzatok^kiboesátása tárgy. (1903. R. T. 255.); 
1903 máj. 27. 55,200. B. M. sz. rend., Szabályzat a törvényhatósági joggal felruházott, valammt a 
rendezett tanácsú városok gyámpénztárainak kezeléséről, az árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a 
gyámügyi számvitelről (1903. R. T. 265.); 1903 máj. 27. 55,300. B. M. sz. rend., Szabályzat a 
községi gyámpénztárak kezeléséről, az árvapénzek gyümölcsöztetéséről és a gyámügyi számvitelről. 
(1903. R. T. 341.) 



Az 1902 : X. t. czikkhez. 

V. ö. 1903 jul. 12. '2731. M. E. sz. rend., a mexicoi consuli tisztvisel óltiiek a legnagyobb ked- 
vezményt élvező államok consuli tisztviselőivel azonos elbánásban való részesítéséről. (1903. R. T. 533.) 

Az 1902: XI. t. ez. 19. §.ához. 

V. ö. 1903 máj. 2. 7497. I. M. sz. rend., a magyar korona országai és más országok közt a 
büntető bírósági elitélések kölcsönös közlésére nézvo érvényben levŐ megállapodások végrehajtása, 
valamint a bűntett vagy vétség miail Magyarországon olitélt külföldiek nyilvántartása tárgyában. (1ÍK)3. 
R. T. 404.) 



Az 1902: XII. t. czikkliez. 

V. ö. 1903:111. l. ez. 2. §. 
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